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AVERTISSEMENT 
AU LECTEUR 


DE CETTE EDITION. 


Effieurs, fi cette Grammaire a été telle- 
ment cftimée,qu'on lui a fait voirlapreí- 
fc fi fouvent;qu?on compte cette Edition 

pour la quinziéme & la derniere ; je puis vous 
aflürerque cette derniere a aquis tout un autre 
merite que n'avoient pasles precedentes; parce 
que, outrequ'on l’a épurée de quantité de fau- 
tes, qui s'y étoientgliflées, ou par la faute de 
limprimeur, ou autrement, vous y trouverez 
un ufage exact des pronoms, qui aupáravant y 
étoienttrop peu expliquez & un peu trop confus. 
V ous trouverez de plus qudfitité d'additions,qut 
étoient rieceflaires pour la rendre plus parfaite , 
& pour lui donner ( finonla derniere main) au 
moins un meilleurluftre. Vous y trouverez Pu- 
fage des particules Françoifes fi clairement ex- 
pliquées, que vous les pourrez entendre fans la 
moindre peine , quoi qu'elles femblent faire 
une grande partie de la difficulté dela Langue 
Frangoife. L’ufage de Particle defini & inde- 
fini avec le verbe actif y eft expliqué d'une mas 
niere particuliere, & je puis dire, toute nous 
velle, avecquantité d'autres remarques, com- 
me l'ufage des participes , des Galligifmes & 
Angliciímes te. 


^» Et 


AVERTISSEMENT. 

Et comme la Langue Angloife eft à prefent 
fort recherchée , nous avonstrouvé à propos d’a- 
joûter une Grammaire Angloife à la Frangoife s 
& pour cela nous avons choifi celle de FES. 
TEAU, qui eft autant recommandé pour 
J'Anglois, quecelle de MAUGER pourle 
François: à cette derniere on n’a rien voulu ajo. 
ternichanger, parce qu’elle eft déja fort bon. 
ne. Enfin pour joindre la pratique à la fpecu. 
lation des regles , nous avons choifi les Dialo. 
gues que nous y avons trouvés pluspropres; Vous 
aflurant, MESSIEURS, que le tout a été 
fait avec zele, pour vôtre avancement dans les 
deux Langues, qui paffent à prefent pour les 
plus recherchées de l'Europe, & qui fans dou- 
te, à caufe de l'énergie de leurs expreffions, & 
de la douceur de leur prononciation , cedent peu 
à aucune autre Langue , quoi qu'il y en ait quel- 
qu'une plus molle & pluseffeminéc. Faites cn 
donc votre profit, Adieu. 


ADVERTISSEMENT 
TO THE READER 


OF THIS. EDITION. 


Entlemen. If this Grammar is fo highly efli 
med, and bath been fo often printed, that 
we reckon this Edition for the fifteenth and 

laft, I can affmre you that this laft has got quite 
an other merit ; thanthe other Editions bad > becata 
fe, befides it is Correited.of many faults which bap- 
pened, either by the fault af the printer, or other. - 
wife, you shall find in it an accurate "fe of the pro 
nouns, which before were a little too short and con- 
fafedly explained : you will find moreover many ad- 
ditions which were wanting , to render it more per- 
fe& , and to give it (if not the laft perfettion) at leaft 
4 better luftre. You will fee the ufe of the french 
varticles fo clearly expofed and explained , that with 
out the leaft trouble , Jon will underfland how to afe 
them; tho’ they [eem to caufe the greateft difficultie 
in learning the French Tongue. The ufe ofthe Article 
cle definize and indefinite, with the verb Attive is 
alfoexplained in 4 particular , ea[y » 4nd (Imay fay) 
new manners there are other remarks , as of the par- 
ticiples, of the Gallicifmes and Anglicifmes, Ge, 
And fince the English Tongue is now fo much¥en 
commended and defired , we have thought fit to add 
an English Grammar tothe French, and forthat we 
bave chojen FESTA TPS, which is as much rez 


Cor 


ADVERTISEMEN T. 
commended for the English, as MAUGER’S 
for thé French. To this laff we have mot beenawi[- 
ling to add: nor to take any thing, fromit, becaufe 
it is already perfect enough. Finally to joyn the prac- 
tice tothe [peculation of the faid rules, webave cho- 
fin tbe Dialogues which we thoughtthefitef. Afu- 
ring you Gentlemen y that the whole huth been per. 
formed, with zeal\for your improvement in rujo 
Languages , which pafs for the two mofé requifite 
in Europe » and which deubtle(s , for the Energy of 


 their-Expreffions , and the fmoorhnes of their pronun. 


ciation, will yield tonone; tho’ perhaps. there .is 
fome other whofe Expreffions are fofter and more effe- 
minate: © Fare well. 


De la Prononcit- 
tion de la Lan- 
gue Françoife. 

Premiére Leçon. 


*Ombien les Francois ont- 
ils de Lettres? 


Ils en ont vinot-deux, 
Quelles font- elles ? 


Of the Pronun. 
ciation of the 
French Tongue. 

The Firft Leflon. 


Ow many Letters have 
the French ? 


They have twenty two. 
W hich are they? 


AB, C,D,E,F,G;H,LL;M, N,O,D,Q,R,S, 


oV 5 2 4 ZE 2 


Comment faut-il les pro- 
honcer ? 


Ainfi; 


Aw ,B¢é,Cé, Dé, E, EL, Gd 
O, Pé, Kiu, Err, ES, Té, V 


N'avez- vous paf de double 

We 
Non. 

En combien de parties font- 
elles divifées ? 

En Voyelles , Confones , 
& Liquides. 

Combien de Voyelles ayez- 
vous ? 

Nous en avons fix, 

Quelles {ont-elles 2 


How must they be pronoun, 
ced? 


Thus H 


; Ashe , Ee, Ell, Eam, Ean; 
> Eex, Ec Grech , Zede, 


Have you no deubleay ? 


No. 

Inte how many parts are they 
divided? 

Into Vowels , Confonanpsey 
and | Liquids 

Hew many 


you? 


Vowels bave 


We have fix. 


IW hich are tbey 3 
À 


= De la Prononciation. 


2) A; E; Le O, U; X. 
ue voulez-vous dire par 
une Voyelle ? 

C'eft une lettre qui 
un fon d'elle-même. 

Qu’ appellez-vous Confon- 
ne? 

Une Confonne femble ren- 
dre un fon avec une autre let- 
tre. 

Je vous entens bien ; par 
exemple , Bcomme s'ilétoit 
écrit Bé. 


Il eft vrai. 
Parlons de vos Liquides. 


rend 


Qu'entendez-vous par une 
Liquide ? 

C'eft une Lettre. qui a le 
fon fort doux. 

Combien en avez-vous ? 

TNous en avons quatrc. 

Qu'elles f font elles ? 


L, M, N; R 


De la différence qu'ily aen- 
tre les Confones gr les Li- 
quides. 


Seconde Leçon. 


Uelle différence y a-t-il 
entre les Ci níones & les 
Liquides ? i 
UWpeGonlone à la fin d'un 
E motfeperd , fi unc autre Con- 
fone où Liquide commen- 
ce celuiqu fuir. 
Donnez m'en un éxemple. 
Wous parlez bien. 
4 


cf, E, £505 Ux. 

What do you mean by a Vo- 
wel ? 

'Tisa Letter which makes a 
found by it felf. 

What isa Confonant ? 


c A Confonant fesms to make a 
found w ith another Letter. 


fand you well, fore- 
B as if it were written 


I under| 


xample , 
L1 
Bé. 
It is true. 


Let us [peak of your ri iquids. 


What do you mean by a Li- 
uid ? s 

Ty aLettey which hath a 
[mootb found 

How many have ye 2 

We have four. 

W hich are they 2 

P E. Y Ny R: 


Of the difference between 
the Confonants and Li- 
quids. 


The fecond Leffon. 


W Hat difference is there be- 


tween the Confonants and 
ne Ligi uids ? 

LA Confonant in the end of a 
word is loft , if another Confo- 
nant oy Liquid begins the word 
fol owing. 

Give me an E xample oj of it. 

Vous parlez bien. 


Paur- 


Faut-il prononcer Vou par- 
lé bien? 

Ouy. 

Je vous entens bien: 

Quand une Confone eft à 


la fin d'un mot , devant une 


Liquide qui commence l'au-* 


tre , fe perd. elleauffi ? 

Ouy: par Exemple; Vous 
lifex bien: prononcez Jon difé 
bien. x 

Mais quand une Liquide & 
une Confone font à la fin 
d'un mor dans la méme fill: 
be, laquelleeft-ce qui {e perd? 

C'eft ordinairement la der- 


nicre, 

Par Exemple: Comment, il 
le faut prononcer: Comman. 

Supofez qu'une Liquide & 
deux. confones fe rencontrent 
à la fin d'un mot dans la mê- 
me fillabe, Que faut-il faire? 

Il faut. feulement pronon- 
cer la Liquide : Comme par 
Exemple, Corps, lifez Cor. 

Parlons à cette heure de la 
Liquide. 

Une Liquide ne fe perd pas 
generalement à la fin d’un 
mot , quoi: qu’une confone 
commence celui qui fuit: pat 
exemple, C'eft un bon Prince. 

Donc N en bon ne fe perd 
pas? 

Non. 

Votre Liquide Nne fe perd 
elle pas quelquefois ? 

Ouy , quand elle fe rencon- 
tre dans la troifiéme pertonne 
du plurier des Verbes , fi la 


Of the Pronounciatiog: P 


Mult one pronounce à thus 
Vou parlé bien? 

Yes, 

Lunderftand you well, 

When a Confonant is at the 
end of a word , before a Liquid 
which begins the next, wit lof 
alfo ? 

Yes; For Example; Vous lifer 
bien , youread wen > Pronounce 
Vou lité bien. 

But when a Liquid and a Con: 
fonant are at the end of a word in 
the [ame [yllable , which of theng 
i loft : 

"Tis commonly tbe laft. 


eds for Example; Comment; 
it mu be pronounced Comman. 

Suppole that a Liquid and 
two Confonants meet inthe endo 
a word in the [ame fyllable % 
W hat muft one do then ? 

One muft pronounce the Li- 
quid only. eds for Example 3 
Corps Body , read Cor. 

Let us [peak now of the Li- 
quids. 

eA Liquid is not loft common? 
ly in the end ofa word, although 
a Confonant begin that which 
follows: For Example , C’eftyn 
bon Prince. 

Then tbe N 2 bon isnot cup 


ANO, 

Is not your Liquid N fometin 
mes cut off ? 

Yes, when it comes ihthethiva 
perfon of the plural number of 
Verbs , if the Vowel Bis before it 
Voyelg 


"De la Prononciation. 


Voyelle E fa précede dans la 
même fillabe. 

Comment cela? 

Par Exemple; Ls parlent; 
3] faur prononcer / parle, en 
Profe ; & envers, quand une 
Voyelle fuit I parlet. 

Pourquoi l'écrivez- vous 
donc? 


C'eft pour diftinguer lë 
plurier d'avec le fingulier. 
'rononcez- vous les Liqui- 
des à la fin des mots en toutes 
autres rencontres 
Non pas toûjours. 

Car UR fe perd à l'Infinitif 
aet Verbesde la premiére & 
feconde Conjugaifon : par 
Exemple; yene faurois parler 
Franco; Il faut prononcer , 
Fe ne faurois parlé François. 


Suppofez qu'une Voyelle 
fuive. 

N'importe l'E étant fet- 
mé , nc fc perd pas en pronon- 
cant; par gems , ll faut par- 
ler alni; on peut dire, il fau 
Parie a lut. 

Vous dites auffi que vôtre 


Liquide Re (e perd à l’Infini- 


tif des Verbes de la fecondé 
Conu gallon. 

II eff vrai: par Exemple 
On fait b. tous les Jours !s 


il faut prononcer ; On fait bå- 
ti tons les jours. 

Suppofez qu'une Voyelle 
fuive. 

N'importe, on peut dires 
J) fait bati une maifon, 


in the fame [yllabe. 


How’s that? 

For exemple;1]s parlent, they 
fp eak,one muft pronounce I parle 
m Profe ; pers Verfe , whene 
Voivel follows , Y parlet. 

nu hy do you write it then? 

"Tisto diftinguish the plural 
number from the Singular. 

Do you pronounce the I iquids 
at tbe end; of ^voras m all othey 
occafions ? 

Net always. 

For R is not heard in the Inf 
nitive Mood of Verbs of the fiv(t 
and fecond Conjugation ; for E- 
xample, Je ne faurois parler 
Frai ois; cannot [peak French; 
one muft pronounce , Je lic fau- 
rois parlé Francois. 

Suppo! fe a Vowel follows 


It is no matter tbe E being clo- 
Je is not cut off in pronouncing:for 
Example, Il faut parler à lui , 
one may fay , Il faut parlé a lui 
one muft [peak with him. 

You fay alfo that your Liq wid 
Ris not beard in the Infinitive of 
Verbs of the fecond Con je zation. 


It is true: fer Example , On 
faitbátir tous les jours, they 
build every day : one muft prono- 
unce, On fait bati tous les jours. 


Suppofe that a Vowel follows. 


"Tis no mater, gne may Le I} 
fair bâti une maifon, he’s buil- 
ding a houle. Li 


L'i en båti ne fe coupe-t-il 
pas devant une Voyelle ? 

Non. 

Prononcez- vous toüjours 
votre Liquide L ? 

Elle fe perd à la troifiéme 
perfonne des Verbes , quand 
il fuitune Confonne; Par E- 
xemple , ‘Il parle, lifez » L 
parle: Ils chantent bien , dites > 
I chante bien, 

Cette Liquide ne fe pro- 
nonce-t-elle pas devant une 
Voyelle? 

Oui; par Exemple, left. 

Comment faut-il pronon- 
cer la troifiéme du plurier de- 
vant une Voyelle ? 

On ne prononce plus /, 
mais s. 

Comme , Xs ont , lifez , 
Is ont. 


Du fon de la 
Voyelle. 


A. 
Troifiéme Leçon. 


Omment | prononcez- 
vous vôtre AÁ ? 

Nous le prononçons com- 
me vous prononcez le vôtre , 
quand il eft lié avec une ou 
deux Confonnes, ou Liquides. 

Donnez-m'en un Exemple. 

Commcen ce mot , ak, at. 

N'y a-t-il point d'excep- 
Won? 


Of the Pronunciation: 


Is not theiin bâti cnt off be- 
fore a Vowel? 
No 


Do you pronounce always 
your Liquid L? 

"Tis not heard in the third per- 
fon of Verbs » whenaConfonant 
follows; for Example, Il par- 
le, he [peaks , read » l parle, 
Ils chanrent bien , they fing 
well, Ichantebien, Ç 

Is not this Liquid pronounced 
before a Vowel? 


Yes; For Example,Weft,be is. 

How mul one pronounce the 
third per fon ofthe Plural Num- 
ber before a Vowel? 


They pronounce 1 no more ‘ 
but S. 


cAs , Ils ont , they bave, 
read, Isont. 


Of the found of the 
Vowel. 


eA, 
The third Leffon. 


I ] O w do you pronounce your 
A? 


We pronounce it 4$ you 
pronounce yours , when it is joyn- 
ed with one or twoConfonants 
or Liquids. 

Give mean Example 
A5 in this word , all, tout > 
at, chez. 

Are there no Exceptions ? 


A 3 1 


g De la Prononciation. 


Il y en a deux. 

Quelles? 

Quand il fe trouve devant 
ani marqué de deux points ; 
äla le fon de l'E Anglois dans 
d Article the. 

Donnez-m'en un Exemple. 

Pais, Country, read , Pe 15. 

Pourquoi mettez. vous cet- 
te divifion ? 

C'eft qu’alors le mot eft de 
deux fillabes. 

Quelle eft l'autre Excep- 
tion ? 

Quand ef fe rencontre dc- 
vant y il eft aufli prononcé 
«omme l'e Anglois dans l'ar- 
ticle The: par éxemiple, Be- 
gayer , lifez Begueyer. 

Je vous entens bien , par- 
ions de vôtre voyelle E. 


De PE Mafculin. 
Quatriéme Leçon, 


Otre E Francois ne fe 

! prononce-t-il pas cn trois 
manicres ? 

Out. 

Ne lui donnez-vous 
aufi trois noms? 

Il eft vrai ; nous appellons 
Ye premier Mafculin. 

Pourquoi Mafculin ? 

Pate qu'il aun fon fort & 
diftin&. 

Comme quoi ? 

Comme parlé. 


Comment le prononcez- 
vous ? S 


pas 


T here are two. 
Which arethey ? 
When it i 
mar ked wil 
the found of 
Particle The. 


Give me an Example 


Pais, Country, read Pe-i 


Th y 7 L ie d f 
Why do you put this divifion 


"Tis that then the word is 
two/y lables ° 

Which is the other Es 
tion? 

J 

Whenais found before y ,"t 
is aljo pronounced as the Engl 
cin the particle The: for Exar 
ple » Begayer to frutter, read 
Begueyer. 

I underftand you well , let 1 


[peakof your Vowel È. NE 


> 


Of the E Mafculin 


Le 


The fourth Leffon, 


$nót your French E pronon 
[a in three feveral man- 
ners 7 

Yes. 

Do you not give it allo three 
names ? 

It is true; we call the | 
Mafculine. 

Why Malculine ? 

Becaufe it bas a Brong found 
and diftind. 

How ? 

eAs parlé, fpoken. 


How do you pronounce it ? 


Cons 
VON- 


Comme s’il étoit écrit par- 
ley. 

Comment le connoit- on ? 

Par l'accent aigu dont il eft 
marque. 9 

Comment appellez-vous le 
fecond E ? 

E ouvert. 

Pourquoi ouvert ? x 

Parce qu'il eft prononce 
ouvertement comme l'e La- 
tin, ou l'e Anglois en larti- 
cle T he. 

Comment le 
t-on ? 

Onile diftingue en trois 
maniéres, 

Premiérement ; quand il 
fc rencontre devant la Liquide 
7, dans la même fillabe, & 
la Confone x. 

Donnez-m'en un éxemple. 

Parler , lifez parlé , don- 
nez, liiez donne. 

Secondement , on le con- 
noit quand il eft marqué d'un 
accent; tel qu'en béte. 

Pourquoi eft-il marqué de 
cet accent ? 

Parce qu'on fuprimel's. 

Comment étoit-il écrit au- 
trefois ? 

Il étoit écrit belle. 

N'eft-il pas aufi ouvert 
quand il eft lié avec les Liqui- 
des ou Confones ? 

Oui : par éxemple , Sel, 
Serviteur, Mettre. 


diftingue- 


Quelle eft la troifiéme ma- 
niére par laquelle vous le con- 
noiflez 2 


Of the Pronounctation. 


As if it were Written par- 


ley. 
How canone know it? 
By the acute atcent with 


Which *t 4 marked. 

How do you call the, fecond 

E Open, 

W hy open? 

Becaufe it is pronounced open- 
ly like the Latin e, or the En- 
glisb im the particle The, 


How k it diftinguished ? 
Ds. E 
It is di[linguisbed three ways. 


Firft , when it comes before 
the Liquid r, in tbe fame [ylla- 
ble , or the Confonant Z. 


Give me an Example. 

Parler , te [bea , read parlé , 
donnez, give, read donné, 

Secondly `t is knouwn when it 
m mar ke d'with Juch an Accent ; 
as bête , a beat. 

Whyis it marked with fuch 
an e Accent ? 

Becaufe the sis fupreffed. 

How was it writenin former 
times ? 

It was written befte. 

Is it not alfo open when itis 
joined with Liquids or Confo- 
nants 7 

Yes for Example MESA 
Salt , Serviteur z @ Servant 5 
Mettre, to puts 

W bich is then the third man- 
ner by which you know it? 

À 4 y Quand 


Quand il fe rencontre de- 
«ant ces Liquides ou Confo- 
pes ; lors qu’elles commen- 
cen: un aütre mot. 


Quelles font- 


B, C; F; G, L, P; R, S, T, y 


elles ? 


Donnez-m’en des éxem- 


| 
Dies, 


Débaucher , 


Découvrir » 


Defiler , 


Déoarger, 


Délivrer, 
Dénier, 
Députer ; 
Dérober, 
Défirer, 


Déterrer, 


Devorer; 


Vous prononcez donc cet e 
comme les Anglois pronon- 
cent leur Diphthongue ea? 

Il eft vrai; comme par € 
xembple , débaucher, comme 
s'il étoit écrit deabosbea , & 


aii fi des auttes. 


Votre e , n’eft-il pas auffi 
ouvertaux mots d’une fillabe? 
Qui, comme, 


Mes, 
Tes, 
Ses; 
Ces, 
Les’, 
Des, 
Es, 
Près, 


Après; 


Mea; 
Tea 2 
Sea ; 
Cea, 
Lea, 
Dea ? 
Ea, 
Prea; 
Aprea ; 


De la Prononciation. 


When it comes before thofe 
Liquids or Confenants , when 
they begin another word. 


W hich are they 2 


Give me feme examples thee 
roj. 
To debauch, 
To difcover " 
To unftring ; 
To vomit > 
To deliver , 
To deny , 
To fend , 
To [leal , } 
Todefire , | 
To unbury , 
To devour. { 


You pronounce this e as the 
Enelish pronounce their Diph- 
tbongue e à 

It is true s as for example , 
débaucher , to debauch as if 
it were written dcaboshea ; 
and fo of tbe others. . 

Is not your c alfo open in the 
words of one [yllable ? 

Yer, 4$» 

My. 
Thy. 
His. 

T bofe. 
T he. 
Of The. 
In T be. 
Near. 


After, 


Eft-il ouvert devant la Vo- 
yelle 4 ,' marquée de deux 
points ? 

Oui , nous prononçons 
réaffir, comme s'il étoit écrit 
ré nlr ; e eft aufi ouvert » 
devant i marqué de deux 
points, comme réiterer. 


De l'E Feminin: 


Cinquième Leçon. 


Omment prononce-t-on 
ae E Femtnin ? 
Comme à la fin des 
mots Anglois; par éxemple, 
come, venez ; peuple , peuple. 

Pourquoi eft-1l appellé Fé- 
minin? 

Parce qu'ila un fon fort 
foible. 

Il n'en a point du tout. 

Excufez-moi , maison le 
prononce en François, d'un 
ton de voix plus bas quel'au- 
trc. 

Je ne vous entens pas. 

Par éxemple ; prononcez 
pére, mére, rour bas vousen- 
tendrez le fon de l'e ; mais 
quand vous parlez haut, vous 
nc l'entendez pas. 

I! eft vrai. 

N'eft il pas Féminin aux 
mots d'une fillabe 2 

Qui; comme, 


Of the Pronunciation. 9 


Is it open before the Vowel it 
mar bed with two points ? 


Yes , we pronounce reiiflir , as 
if it Were svritten re-ullr , to 
thrive; ex alfo opened before i 
marked With two points ; as rci- 
terer to reiterate, 


Of the E , Feminine. 


The fifth Leflon. 


Ow do they pronounce 
H your E Feminine ? x 
As in the end of En- 

glub words; for example, come, 


people. 
W by is it called Feminine ? 


Becaufe it bas a very weak 
found. 

It hath none at all. 

Excufe me, butitispronoun- 
ced in French , atone lower than 
the other, 


Ido not under (tandyou. 

For Example ; pronounce pe- 
re, mere, low, you sball bear 
the found of thee; but whenyou 
[peak aloud , you donot bear it, 


That is true. 
Is it not Feminintin ibe words 
of one fyllable ? 
Yes y 4, 
fs 
Thee, 
This, 
^5 Se, 


Io 
Se. 
Le: 
Que. 
N’eft-il pas Feminin à la 
fin de vos mots? 


Oui; par Exemple, com- 


1 wih Feminin quand 
il (e rencontre devant l's, dans 
la feconde, ou troifiéme fil- 
labe. 

Comment? 

Commie aux mots de belles, 
honnétes. 

Il me femble que vôtre e eft 
auffi bref ou Feminin, com- 
me vous l'appellez , aux 
Verbes compofez de( re ) ; 
par Exemple, redire, 
acer. 

I! eft vrai. 

Comment prononcez-vous 
ce mot Made moi [elle ? 

Nous le prononçons Made- 
moifelle. 

L'c ne fe perd-il pas quel- 
quefois ? y 


repe- 


Oui ; quand il fe trouve 
devant Pa ou l'o, dansla mê- 


me fillabe : par Exemple 
sein lifez Jan, George » lifez 
ro €, 

Comment fe prononce- 
t-il, quand il fe rencontre a- 
pres)" marque de deux points 
4 la fin dévos mots ? 

Il fe prononce comme un 
autren; par Exemple, Mo- 
rue, lifez Moruu. 

Commen: lc prononcez- 


comes 
third fyllable. 


De la Prononciation. 


Him| elf. 
The. 
That. 


Is it not Femniine in the end 
of your words ? 
Yes ; for Example ,as pére, 
L 
mére, father ; mother. 
[t is alfo Feminine when it 
before Sy in the fecendor 


Like what? 

cAs in the words belles ; 
honnêtes 5 hondfome 5 hone|t. 

It feems to me that your & is 
alfo short or Feminine in com- 
pounded Verbs with (re): for 
example redire , te fay «gain ; 
repeter, torepeat. 


It is true. 

How do you pronounce this 
word Mademoifelle! 

We pronounce it Madmoi- 
felle. 

Is not the Eloft fometimes ? 


Yes; when it comes before a 
oro, in tbe fame fyllable; for 
4 Al 
example, Jean , tohn , read 
Jau, George; read Jorge. 


How is it pronounced when it 
comes after ü marked with two 
points in the end of your fylla- 
bles ? 

It is pronounced like another 
u fer Example Moriic 5 read 
Morun , Cod. 

How do you pronounce it in 

yous 


dans la Dipht 
le vos mors ? 

Nous les prononcons com- 
me une autre i, ou comme 


ongue zé 
ongue 1€ 5 


les Anglois prononcent leur 
double e Exemple ; 

Ma Maree. 
Comment faur-il que les 
pronon- 


es par 


lifez 


IC , 


autres Nations le 
cent? 

Comme les deux # Launs, 
comme au mot Dz. 

Mais comment le faut-il 
prononcer au commence- 
ment de vos mors? 

Il faut le prononcer com- 
me un e Mafculin. 

Par Exemple. 

Pieton, a Footman. 

Ne prononcez-vous pas 
tč, pitec? 

Non , parce que léeft mar- 
qué. 

Il ne faut donc pas qu'il 
Re ot p pour prend: e le 

on d'un autre: , à la fia de 
vos mots? 

Il eft vrai. 


Comment il faut prononcer E 


lié avec un M ou N. 


Sixième Leçon. 


N: prononcez-vous pas 
votre e lié avec ces deux 
Liquides m, n; comme 
un af 

Oui; par Exemple, com- 
nous le 
commancer ; 


mencer a pronon- 


cons pauem- 


Of the Prono 


th in the end 
of Y t 

We ce nother 
i » OY 4 € ce 
their double CC, Jor Exemple " 


Marie , Mary, rea 


? mui Y 5 
How mujt other Nations pre 
nounce it? 


Like the twol atine ii à 
the word Dii, 
Bi it bi We 


in tbe beginni 


ur Words 2 


T 


LI 
ut be py 


onounced like a 


' €. 


Pieton a Footman 


Do you pronounce pitié , pity, 
pitee ? 


No becaufe the éis marked 


It muft not then be marked to 
take the found of thei, in the 
ende of your words ? 


It is true 


How one muft pronounce 
the E before M or N. 


The fixth Leflons 


O you not pronounc ce your 
e before thefe two Liquids 


m, n; like ana? 


Yes ;for exampleseommencer, 
to begin > We pronounce it comi- 
mancer ; jpaugmument, pas 
ment 


x» | 
ment patiamman. 
Eft cela Regle générale ? 
Oui ; maisil y a des excep- 
tions. 

Quelles font-elles ? 

Voici la premiére ; 7éru- 
falem, Hymen , Examen, Ma- 
thufalem. 

Il ne faut donc pas dire fe- 
vufalam, 

Non ; mais Férufalem , &c, 
Quelle eft la feconde Ex- 
ception ? 

Quand e Matculin fe ren- 
contre devant e Feminin dans 
fa même fillabe 
Donnez-en un Exemple. 
Bethelem , Cananen, 

N’y a-t-il pas une troifié- 
me Exceprion ? 

Oui quaud la Voyelle.i fe 
trouve devant ¢, comme Pa 
zifien, il ne faut pas dire Pa- 
rian, : 
Ces mots n'en font-ils pas 
cxcepiez ? 

Quels mots? 

Audience , 

Expérience; 

Expédient , 

Client. 

Oui ; illes faut prononcer 
ainfi ; 

"Audiance » 

Expérience » 

Expédiant , 

Cliant. 

Comment le prononcez- 
vous devant? , à la croifi¢me 
Sp ox du plurier des Ver- 


$2 


De la Prononciation. 
tiently , paciamman 


Is it the General Rule? 
Yes: but there are [eme 
ceptions, 


W hat are they? 

Here is the fir{t ; Jérufalem , 
Hymen; Examen, Mathu- 
falem. 

One muft not then fay Jerufa- 
lam. à 

No; but Jérufalem, &c. 

Whichis the [ee ond Exception $ 


When the Mafcu pie c comes 


before tbe c Feminine in the Jame 


Bring an Example of it. 
Betheléem , Cananéen. 
Is there not a third Exception 
Yes; w hen the Vowel iis be- 
fore eas Parifien, one muft 
not fay Parifian. 


Are not thefe words excepted; 


What words ? 

e Audience 5 

Experience » 

Expedient, 

Client. 

Yes; they mult be pronunced 
thus : 

Audiance , 

Expériance , 

Expédiant ; 

Chant. 

How do yeu pronunce it befo- 
re n, inthethird perfon of tbe 
plural number of Verbs? 


i 


Ilíe prononce fans , car 
cette Irquide s'y perd , pat 
Exemple , ls parlent; lilèz 
lis parlet. 


Du fon de UI. 


Sepiiéme Leçon. 


tre i n’eft-il pas auffi 

Cc ` 2 
quelquefois Contone < 
Oui. 


Quand eft-il 
Quand une Conton 


x i 
contre devant , dans la mé- 
me fillabe 


Donnez m'en un éxemple. 
Comme au mot de parti- 
culier. 
Je vous entens bien. 
Quand eft-il Confone ? 
Quand il commencela fil- 
labe. 
A-r-il toüjours le même fon? 
Oui s'il fe prononce feul. 
Ne le prononcez-vous pas 
comme les Anglois , quand il 
eft lic avecles Confonesf, t, 
&c. par éxemple, comme ils 
K 
1 


e prononcent enf, itj &c.? 

Oui. 

Comment le prononcez- 
vous quand ileft lié avec deux 
7? 

Nous le pronongons de 
même quefille, prefque com- 
mes’il [ 


‘toit écrit fille. 
ne prononcez. pas le 
mot de Ville amfi, ni tous fes 


compofez. 


S Pronon- 


Of the Pronunciation, 


It is pronounced without tbe si, 
for it is there quite left;for Exanz- 
ple, Ils parlentread Ils parler 


OF the found of I. 
The feventh Leffon. 


L not your 1 fometimes a Cou: 


fonant ? 
Yes. 
W ben is it a Vowel? 
W ben a Confonant ftands bé 
fore inthe fame fyllabe. 


Give me an example Thereof. 
eAs inthe word , particulier, 


Tunderffand you well. 
JW hen is it a Confonant 2 
VW ben it begins the Jyllabe. 


Hath it always tbefame found? 
Yes , if it be pronounced alone. 
Do you not pronounce it as the 

English, when it is tied to the 
Confonant £ ,t ,€2'c.for « xample, 
as they ronvunce it in if, it, & c? 


Yes 

How do you pronounce it 
whenitis tied with double 412 

Ve pronounce itan the fame 
ter , as 


manner as fille , di 
if it were written f 
You do not 


| tbe 
word Ville nor its compounds 
after the iame manner. 

It is true; We pronounce Ville 
cons 


froneunce 
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gons Ville, comme Vile. 

Ne fe perd-il pas dans la 

Triphthongue Ou? 
Oui, comme Moml 
N'y fait-il poin: d'eff. t? 
Oui ; il caule quelque 

changement dans la fillabe 

fuivante , comme s'il étoit 


écrit Moulié: 


de la Voyelle O. 


Se prononce comme 

les Anglois prononcent 

leur ow ; ou commel'o 

Latin, Iralien, ou Efpagnol. 

Si un a precede ; alors l'ofe 
erd. 

Par Exemple; Paon ; li- 


Exception ? 

Il n'y enaqu'une. 

Quelle? 

Elle fe rencontre en ce mot 
propre Laon. 

E(t. ceun nom de Ville ? 

Oui. 

Comment prononcez- vous 


on 7 
Comme les Anglois oun, 
bon , comme s'il toit écrit 


boun. 
Gomment prononcez-vous 
^ T > 
Fouedouble o» ? 
Noas le prononçons com- 
me les Anglois on leur mot 


door , porie. 


De la Prononciation. 


a Vile. 
Is it not loft in the Triphther= 


gue Oui? 


p> ; 
Yes , as Mouiller ; to wet; 
Hath it there no effeët ? 
Yes ; It caufes jame chance 
in the following [labe , as if it 
j 
were written Moulic. 


Of the Vowel O. 


Is pronou iced as the En- 

Q elishy ronounce their ow, 
or the Latine; Italian, or 
nuh Oo. 
If an a be before, then tbe o is 
not he ar d. 

For Example ; Paon ; 4 
Peacock, lifez Pan. 

Is that Rule without Excep- 
ton Z 

T'here is but one. 

Which ts it? 

It is found in thy proper name 
Laon. 

Is it a naine of a Towne? 

Yes 

How do you pronounce on ? 


t 


As the English oun ; bon 
good » 46 if tt were written 
g 
boun. 

How do yon pronounce your 
double oo ? 

We pronounce it as the En- 
gluh pronounce it in their word 
door. 


Du fon de DU. 


Omment diftinguez- 
vous ly Confone d'avec 
lx Voyelle ? 

L'» Confone commence la 
fillabe, par Exemple , vous. 

Comment connoit-on Tn 
Voyelle? 

Quand il y a une Confone 
ou Liqu ide devant, dans la 
méme fillabe. s 

Donnez m'envun Cxc mple . 

Comme ences 
ye , Lucut. 

Comment les diftingue- 
t-on en liant? 

Voici un v Confone 

Voilaun u Voyelle 

Comment prono ncez-vous 
Tu Voye c entre e & e? 

Il fe 2 felon la pronon- 
ciation Angloife & I:alienne , 
guérir , lifez gerir. 

C Pen prononcez vous 


mors À Vatu- 


u Voyelle entre gi & i? 
Selon la prononciation 
Angloife , cette Voyelle fe 


perd at ffi. | 

Prouvez ce que vous dites. 

Guide, liiez Gide. 

Ne mettez-vous pas de la 
différence entre Guife , qui 
elt un nom pre pre & guile 
l'eft pas 

quand G Guife eft un 
comme fi 


qui ne 
Qui, 

p 

propre; t on 
diloit , le Duc de Grife , on 


prononce la Voye 


nom 


HCH 4 autre 


mentonne le fait pas, 


Of the Pronounciation: 


Of the found of the U: 
H Tw do you diftinguish v 
Cenfonant from u Vowel ? 
V Confonant be gins the filla= 


ble, fc TExample , vous you, 
How may one know u V; wel? 


When there isa Coufonant or 

Liquid L before it in the fame filla- 
4 

Give mean Ex 


1 th 
45» 1n ine 


cample of it. 
Je words nature , 
Lueut , bringhtnefs. 
How do you diftingush 
in reading Z 
Here is anv Confenant. 
There isanu Vowi l, 
How doyou pronounce u Vos 
wel becetween g Te? 

Tis loft according to the En- 
glish aud Italian pronunciation > 
guérir, to cure, read gerir. 

How do you pronounce u Vo- 
vel between g I 

cA ccording to tbe En glish pro- 
nonciation , the } wwel loft alfo, 


nature, 


thens 


Prove what you fay. 

Guide, a uide ,read Gide. 

Do you put no difference be- 
tween Guile, ivhich is a pro- 
per name , and gife which is 
not one ? 

Yes; whenGuilcisa proper 
Name ; asif one should fay , the 
Duke of Guife , thé Powel u 
is heard, other wifettis not. 


Com- 
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Comment faut-il donc pro- 
noncer guile en d'autres ren- 
contres? 

Comme les Anglois pro- 
noncent( reeje. 

Quand la Voyellez cft mar- 
quéc d'un Accent, comment 
la faut-1l prononcer ? 

Il la faut prononcer com- 
me deux ux. 

Par exemple, éperdäment, 
lifez eperduument 

Comment prononcez-vous 
cette Voyelle entreg a: 4-6 » 
gi, go; qu H 

Wer cn Anglois ; kaw , 
kea, hee, ko, ku: & comme 
les Italiens , ca, cbe, Chi, CO, cu, 
Si l'y Confone fe rencontre 
devant l’x Voyelle dans la mê- 
mefillabe, que faut-il faire? 
L'u Voyelle fe perd. 
Comment ? 

Comme en ce mot vuider , 
híez vider. 
Quand l'u Voy 
ve aux mots compolez de la 
Prépofition Circum , 
ment la faut il prononcer ? 
Comme uno; exemple , 
Circumspeétion , lilez * Circon- 


[peétion. 


elle fe trou 


com- 


Du [onde X. 


Omment prononce-t-on 
V Otte y ? 

Comme nôtre’. 
Comment vous en fervez- 
vous ? 

Nous le mettons ordinaire- 
© On écrit C on prononce ain ff. 


e La Prononciation. 


How moft onethen pronounce p 
guile inother occafions i 


Ç A5 the English pronounce 
Geele. 

When the Vowel à u marked 
with ane Accent , how mult it 
be pronounced ? 

[t mujt be pronounced like tayo 
uu. L 

Far example , éperdüment, 
read éperduument, defperateiy, 

How do you pronounce tbe 
Towel beiween q-à y qr €» Gt» 

go; qu? 

cAs in English kaw ; kea, 


kee, ku: and as the Ita- 

i 1 . 

lians, cà che, chi, co, cu. 
If v y Confonant | (fands before u 


Vowel inthe fame | ; what 
mujt one do ? 

Then u F awel ky not beard. 

Like what ? 

dh in the word vuider , to 
empty, read vider. 

Whenu Vowel comes in the 
Words compound ed with the Li 
tin Prepoiition Circum , boy 
muft itbe pronunced ? 

cAsano; for example, Cir- 
cumípe&ion , read Circon- 
fpection. 


llab € 


Of the found of Y. 


I jor do you pronounce your 
E 


Like our 1. 
1 > 
How do you make ufe of it 2 


We put it commonly between 
men 


ment entre. deux Voyelles ; 
comme ayant » monnoye, 

Ne l'écrivez-vous pas toü- 
jours pour exprimer les Ad- 
verbes de lieu en Anglois, he- 
ye , there? 

Oui; par Exemple, ici, 
Pere; y, there; comme, ily 
avoit? 4 

Ne le mettez-vous pasaufli 
aux mots d’une fillabe quand 
ole precede ? ee, 

Oui; comme moi , toi, foi, 
loi 19401, &c. ^ 

Ne fe met-il pas auffi de- 
vant v confone quand elle fait 
une fillabe d'elle méme? 

Oui; comme yvre. 

On fe (ert aufli de l'i mar- 
que de deux poinctsen fà pla- 
cc. 


De: Diphthongues. 


Hyitiéme Leçon. 


U'appellez-vous Diph- 

tongues ? 

Ce lont deux Voyelles 
enfemble , qui ne rendent 
qu'uh fon dans la méme filja- 
bc. 

Combien en avez-vous ? 
Nous en avons onze. 
Quelles font-elles ? 


Of the Pronounciation: 


X y» 
two Vowels ; as ayant, having , 
monnoye , money. 

Do you not wrirte 3 always 
to exprefs the English „Adverbs 
of Place, here; and there 2 


Yes ; for example , here , ici 
there, Y; as there was, il y 
avoit. 


Do you not put it alfo in the 
words of one fillable, when ois 
before? 

Yes ; as moi, toi foi, lor; 
quoi, &c. 

Ts itn tput alfo before tbe vw 
Confonant w ben it makes a filla- 
ble by it Jelf ? 

Yes: as yvre, drunk, 

They make ufe alfo of the È 
marked with two points in Hs 
place, 


Of the Diphthongues? 
The eight Leffon. 


W Hat do you call Diptbouz 
gues ? 


They are two Vowels DCC < 
ther , wich render but one foung 
in the fame fillable. 


How many have yon? 
We have eleven, 
W hich are they ? 


Ai, Au, Ao, Ei; Eu , Oi, Oy , Ou, Ie , Ui, Ye. 


et. 


La Diphthongue «4i fe pro- 


At. 


The Diphthongue Ai is pros 
B nonge 


» ras - 


| 
| 
| 


ge 


—- 
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nonce cH Frangois comme la 
Dipthongue Ai cn Ang] IS 5 
dans la premiére fillabe de 
leur mot rain; ou commel'e 
Latin. 

Quand vôtre Dipht gue 
ai, {fe rencontre devant les 


deux Liquides Z , € 
avec la premiére , Di ne fe 


t, dans la 
premiére fillabe , mais il 
caufe un changement dansla 
feconde; par Exemple ; bail- 
ler , ìl eft prefque prononcé 
comme s'il droit écrit ballié. 


La Dip hongue Ai ne 
rend-elle pas le. meme fon 
devant une / (imple 2 

Oui;[ 


1 
femble que ce mot fafle deux 
í 
á 


ar Exemple, 


La Diphtongue 
elle pas pi 
en Anglois , ou lo 
Oui ; par Ex 


lifez owtan, Ou otan. 


noncee 


1ple 


e antanty 


Ei. 


Vétre Diphtongue Ei; nc 
tr f 
1i d ra PA T 
prononce t-eile pas cor me a 


. W 
Diphrongue. Ai en Anglois ? 


gue 


ne, híez ; 

Quand a 
marqué. de c 
deux Vo; elles font-elies un 
Diphionouc ? 


© 


unced'in French like the Diph= 
thongue Ai in English? in thè 
firft fillable of their word rain : 
or like the Latine c. 


rT. . - 

W ben your Dij ht ongue Al, 

comes before Il , being joyned 
Uu C l 
with the brl, is not the i loft ? 


Loavd ee): 
not heard in effet in the 
hut ite f, 

4 


es a chan- 
ample 3 
imojt prono- 


L for 
1 n 4 , ] 
baillersto give, t15 

unced as if it were Written Dal 


We 


Hath not the Diphthongue Ai 


ie found before one [m- 


vie 


2 
à E 


l 

Yes for Example, bail , it 
feems as if this word made two 
fillables , and werewritten bail- 


Au. 


atin o? 
Yes ; for Example, autant » 
as much, tead, OW tan, or otan. 


Ei. 


R de 
Is not your Diphthongue: Ei 


pronounced like Aiin E b? 


, peine read 


or P un, 


Yes for Exa 
pain > labour s, 
V ben after etbere follow s an 


t$, do 


ub two pc 

K L Diphtongi 

theje Vowels make abipbtongue 
Ni 


nz 
UL > 


Non; alorselles font pro- 
nonc: es féparément. 
Par Exemple obéir. lifez 
obe-ir, 
Eo. 


Il me femble qu'on ren- 
contre rarement vôtre Diph- 
tongue Lo 

Il eft vrai; carl'e s'y perd 
comme ence mor George » H1- 
fez Forge 


e. 
L'one.fe perd-il pas en la 
Diphcongue . 40 ? 


Oui comme Paon , liíez 


Pan. 


AE. 
L'e Diphrongue n’eft-il pas 
prononcé comme le fimple ? 
Oui; comme Aince , liiez 
Enée. 
Eu. 

Comment prononcez-vous 
la Diphiongue £u? 

L'es'y perd; par Exemple, 
d'eue lez T'uje. 

Mats fi!’ qui tuit eft mar- 
qué de deux points, quoi 
d nc ? à 

Ces deux Voyelles ne font 
pas une Diphrongue , étant 
prononcées parement , & 
farlant deux fillabes, comme 
en ce mot reufJir, luez. re- fir. 


Ie. 
Comment prononcez-vous 
la Diph'ongueie à la fin de 
vos mots? 


Of the Pronounciation. 
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No; thenthéy are pronounced 
feparately. 
For Example ; obéir, to da 
bej, read obé-ir, 


Eo. 
Me thinks you ule very fel- 
dom yonr Di} tongue Eo. 


That is true ; for the e there js 
beard ; as m the word 
George ,_read jorge. 


not 


Ao. 
Is not o oft in the Diphtongue 
Ao? 
Yes; asPaon, æ Peacock , 
read Pan. 
Æ. 
lt not x Dipbtoneue pronout- 
ced ike the frgle e ? 
Yes 
7cad 


x dé 
En:c. 
Eu 


GO yor pronounce 


the 
1 { 
L 


plea J’ ulle, 4 bad, 


Dut iT uw n jo 


; for exam- 
read J fle. 
ow: be 
mar ki à WILD tw points 5 what 
then ? 

T bentbe[e two Vowels make 
not a Dipht 
eed Jeparately , 
[illabies eüllir, tothrive, 
read re- üfhr, 


ng uc bet g pronoun- 
l í 
ind making twa 


le. 
How do you pronunce the 
Dipbtbongue 16 inthe endoj your 
words 7 


B 2 Elle 
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Elle fe prononce comme les 
Anglois prononcent tleur dou- 
ble ce; par Exe -mple ; Ma- 
rie, lifez Maree; & comme 
les Latins prononcent 
double ii , comme au mot 
Di, les Dieux. 

Faut - il pre 
Diphtongue au 
ment des 
fin? 

Non; 


leur 


noneer cette 
commience- 
mots comme a la 
álorsl'eeft pronon- 
CC : comme l' Latin, ou An- 
olois en l'article The; par E- 
xe ple; Piéton , lifez Piéton , 
& non pas 4 iton. 

Si par hazi ard on trouve ie 
one ou Liqui- 

ces deux 
liées, comment 
prononcer ? 


devant une Cot 


'e fe prononce ou- 


vert; par exempie, conviev ; 


Or. 
Comment prononcez-Yous 
^ ` ` * 
vôtre Diphrongue O: ? 
Si elle eft liée avec une s,ou 
unt,dansla 


i 
feconde ou trot- 


pronon- 


commeay en À 


fez Fe parl 
N'y a-t-il point d EXC 


tions ? 

Oni , fi Francois eft un non 
propre d'homme , il fe pro- 
ponce Françoi. 

Artois Vandômois, Hongrois, 


It is pronounced as the English 
pronounce their double ce 9 for 
example , Marie , Mary , 
read Maree ; and as the Latins 
their doubleii, asin this word 


Dii, the Gods, 


Muh YONO A 
Mut one prono unce this 
Diphthongue in the beginni ng of 
ords as intl he end ? 


No: thenthceis broneunced 
j LE reo 
like tbe Latine or the English m 
opes 
their particle Th for exam- 


j! 
ple > Piéton a footman A read 
Piéton , and net Piton. 


{ L " - 
If by chance one finds it befo- 


re a Confonent or a Liquid , with 
wh two Vowels are Joyn 
ed, how muft one pronounce 
them? 


T ben e is pronounced openly , 
for example , convier ; to in- 
vite , donot fay , convee ; Cc. 


Oi. 
How do you pronounce your 
Dit bthongue oi ? 
If it be joyned withs, ort, 
athe ficiator third fill labl e, we 
pronounce it like ay in English. 


or exampleFrançois, French, 
Franfay ; Je parlais, 1 
caking, read je parlay. 


f Francois sbea proper 
"iis pronounced 


nameof a man; 
Françoy. vint 
utois, Vandómois, Hon 


cn 


en font exceptez aufi ; il ne 
faut pasdire 

Si la Diphtongue oi eft liée 
à la Liquide r,que faut-il faire 
aiors? 

Il la faut prononcer com- 
meoy ; pat exemple, avoir uc 
dites pas aver. 

Mais fuppofe ez que la Di iph- 
tongueor, fétrouve devant la 
Liquide r, quand elle Com 
mence une autre fillabe , faut- 
illa prononcer comme oy 

Ouy , par Exempic, me- 
moire > ne dites pas memere, 
mais memoire écritoire , yvoire, 


Arts; &c. 


&c. 
Cette Diphtongue ei > n'eft 
donc pasliéeavec la liquide r? 


Non? comme vous voyez. 

Quand cette Dip h zong, ue fe 
trouve devant la Confoge $5 
qui commenceun autre mot, 
eft-elle "ue ononcce de mêm 

Elle fe prononce 
Latin ou r e Anglois dans leur 
article The ; par exemple , 
Françoile , lifez Francéfe. 

Mais fi c’eft un nom pro- 
pre» lifez Frango 

N'y a-r-il 
Exceptions ? 

Oui; Empoifonner ,« Angoi le, 
<Ardoife , Pontoife, Framboife. 

Sila Dig phtongue oi fe ren- 
contre devant let qui come 
mence une autre fillabe, n’eft- 
clle pas prononcée comme oy? 

Oui; comme convoiter , &c. 


> 


l'e 


e comme 


d'autres 


Devant la Liquide } n’a- 


Of the Pronounciation. 


i for example , avoi 


s one mu y^ 


grois are excepted 


not fay Arté 
Ifthe Diphthe ngue 01 be joy- 
ned with the Li lr: what 
then? 
it muft be pronounced like oy; 


r, donor fay 
aver. - 
But [uppof * that the Diph- 


I 
1 be before the Liguid 


then j yned wit 
No; as ye 
Whenthis Diphthongue co- 
mes before the Conf )MAnt S , 
which begins another word , is it 
pronunced after the [ame manner? 
It is pronounced like the Latin 
cor the English ein their article 
The; for example, 
Pren h-w oman, read Francé(e. 
Butif it be a prope 
read Francoile, 
Are there no Exceptions 2 


Francoife, a 


€r name ? 


Yes; ;Empoif onner;angoifle, 
Ardoife,Pontoife,Framboif 
the Diphthongne oi cames 
before the E, whi h begins ano- 
ther fillable , is itnot pronounced 
like oy ? 

Yes ; as convoiter, 10 Co- 
vet, Ce. 

Before the Liquid |, lias it not 

B 3 t elle 


à Le la 


relle pas lé mEme fon 2 


Ouy £4 sxempie toile, 
c mais comme 
snc it Ccritetoyre. 

Quand e le eft hée 
Liquide», n eit elle pa 
pr moncee comme oy ? 

Oùy; comme par Exemple, 
Neanmoins ; ne dites pas Nean- 
mens. 

Commen: a. p 
vous aux mots d'un 


noncez- 
fislabe, 
quand elle eft lide avec la Con- 
fone s? 

Commeoy, par 
ane fois , mois y nedite 
mes. 

Ce Revle ef 
Exception ? 


Exemple, 
ras fes, 


t 


n 


fon excep!cz , on les pronon- 
ce ala Cour, fre, feble; cre. 


Oy 

Venons à vôtre 
gueoy, comment 
cez-vou s ? 

Comme les Anglois la pro- 
noncen: au mot de Mice- Koy 

N'y a-t-il point d'Excep- 
tion ? 

Oui; Fecroi , dites Jecré; 
Croyance, Creance. 


Diphton- 
la pronon 


Ou. 
Comment prononcez-vous 
Votre Diphron rue Ou? 
Comme le Ai zlo 15 P 


noncent leur E ) bie o dans | 
motde good , * Franec 


"s 
Po goud , & comme les 


Prononciatio 4. 


the Jame jound ? 

Ys; for Example, étoile, 
ftar , donotread é ele, but as if 
it Were written éroyle. 

IH ben it  joyned wit tb tbe Li. 
q adn » Hit not aijo pronounced 
oy? 

Yes , for Example | Nean- 
moms, neverthelefs > do not fay 
Neanmens. 

H w ilo you pronounce it inthe 
^vor ds of one fi ible, van we 
]«y»ea with tbe Confonant s ? 


Lik oy; for Example ; unc 
fois, mois , ance , month , do not 
[ay fes 

Is ths Rule with 


tion ? 


; Mes. 


out Excep- 


No; froid , foible , crois, are 
excepted , they are pronounced at 
the Court, fré, feble, cré. 


Oy. 

Let us come ti your Diphtbon- 
gue oy ; how do you pronounce it? 

«As the E glish pronounce it in 
the word Vi ie Roi. 

Ii (bere na Exception ? 

; Jecroy, [believe , fay 

Se cray; Croyauce ; belief , fay 
Créance 


Ou 
How do you pronounce your 
Dipl btbongue Ou ? 
As the English pronounce 
their oo in this word goo d, that 
oud, 


the French should write 


and as the Grecians their or the 
Grecs 


B 


Grecs leur g , ou les Italiens 
leur g. 
Ue. 


La Diphtongue n ue eft pro- 
noncée comme uu ; Morut, 
lifez Moruu, 


Des Triphthongues. 
Neuviéme Leçon. 
U’entendez - vous par 
Triphi thongue 

Ce font trois s Vopel- 
les enfemble. 


eu. 


Comment prononcez- -vou® 


la Triphthongue Aon? 

Comme nôtre Diphthon- 
gue on ; pa arexemple , Aout » 
lifez Ont. 


Oie. 

Comment prononce - t - on 
Oie? 

Comme eAyr, Parloient , li- 
fez Parlaye; Monnoye, lifez 
Monnaye, &c. 

N'y a-t-il point d'Excep- 
tions en vôtre Regle ? 

Ouy : comme Oye , Sa- 

oye, Envoye. 

Il ne faut donc pas y pro- 
noncer oye, ou oie, comme aye, 

Non. 

Oui, 

Comment prononcez-vous 
Ja Triphthe ngue gui deyant 
IcsLiquides fl, 


Of the Pronunciation. 


Italians their à. 
Ue. 


Tbe Diphthongue He is pro- 
nounced like uu. Mortüc, read 
Moruu, God. 


Of the Triphthongues. 
The ninth Leflon. 


Hat de you mean by à 
Triphthongue ? 


"T is (hree Vowels together. 


Aou. 
How do you pronounce the 
Triphthongue Aou 2 
As our Dipbtbongue ou ; for 
Example , Aouft , read Or, 


eAugult. 


Oie. 
How do you pronounce Qie. 


«As Aye ; Parloient were 
[peaking , read Parlaye ; Mon- 
noye » read Monnaye, &c. 

Are there no Exceptions in 
your Rule ? 

Yes; as une Oye, a Goofe, 
Savoye» Envoyc, 

One muf not then pronounce 


there oye like ay ? 


No. 

Oui, 

How do you pronounce the 
Tripbtongue oui before the Li- 
qui li? 

B 4 


> De la 


= L'is'y perd dansla premié- 
re fillabe ; par exemple , 
mouiller , lifez moulié , andouil- 
de, lifezandoulie, &c. 
Mais l'i ne fert-1l de rien? 
Oui, ilcaufeuneliquefac- 
tion für la fillabe fuivante. 


Oue. 

Ces trois Voyellesoue font- 
elles toutes trois prononcées? 
Oui; par exemple , Foue- 
ter, Comme les Anglois pro- 
nonceroient foocter. 
Vorre Regle eft-elle fans 
exception ? e 

Non ; fi une Confone ne 
commence pasune autre filla- 
be, & fi la Voyellee la ferme, 
alors ellecft prononcée com- 
meun #; joue, lilez joun , &c. 


Ocu. 
Comment prononcez-vous 


Oeu ? 
Comme eu; par exemple , 
Sœur ; lilez Seur. 


Oei. 
Comment fe prononce Oei? 
Commcei , Oeil , luez Enil. 


Oa. 
Ces trois Voyelles, Osa; 
font-elles prononcées ? 
Oui; comme Zro?ard. 


Ean. 
Ne prononcez-vons pas ces 
trois Voyelles cg; enfemble > 


Prononciation. 


The iis loft therein the fiv [1 
lable = f; oui 
lable ; for example , mouill 
to Wet read moulié, andor 


ja> 
cr, 
i lille, 
a pudding , read and ulie, c. 
But is not 1 ufe ful ? 
Yes; it caufes a liquef 
of the follovine Gil rh) i 
the jo IW FIRE Jullable. 


Oue. 
e Are tbefe three Vowels oue 
all pronot ed? 


Yes; for example Foüeter, 
te [courge „asthe English should 
pronounce fooeter 
; Is your Rule without Excep- 
tion 2 

No A tf a Cor 


zin another filli 


onant do not be- 
, and if the 
Vowel e finisheth it, then it is 
pronounced like u; joue , cheek , 
read jouu ,- 7c, 


Ocu. 
How do you pronounce Oeu; 


Like eu ; for example , 
Sœur, read Seur, Si 


Oei, 
How is Oei pronounced ? 
Likeei, Ocil ; an Eye , read 
Enil 
iul. 


Oiia. 
Are tbefe three } 
pronounced 3 
Yes ; as Trotiard. 


Towels Qua 
3 

Eau. + 
Do you not pronounce thefe 


three Vowels Eau together, as 


com 


mmeunow Anglois, ou 

un rota ? 

Oui; parExemple, beau ; 
lifez bow ou bo. 

N'y a-t-il point d'Excep- 
tions ? 

Oui ; Td l'é eft marqué 
comp 


féa X. 
Que fi rnifie fé-aux ? 
jeux mot Fran- 


cois qui fignifie fideles. 
Uri. 

Comment prononcez- vous 
Ue? 

Les deux derniéres Voyel- 
lesfembleurs'y perdre; com- 
me düeil, lifezd 

Sont-elles donc inutiles ? 

Non ; elles caufenr unecer- 
taine liquefaction, comme 
s'il y avoir deux fillabes en 
ce mor dueil. 


Comment les faut-il donc 


prononcer 2 
Prefque comme dule 


leu. 

'(Q4qQ COMME YH, yeux. 

'e s'y perd donc 2 
Il eft vrai. 

Comment prononcez-vous 
OHaille ? 

Comme les Anglois pro - 
nonceroieut allie 

Comment prononce-t-on 
Vieille. 

Comme Vt 


EI: E» 


lie > vieille , 


Of the Promounctation. 


b pronounce their ow ; 


; 
handfome , : 
cArethere no Exceptions 2 


Yes 5 when the P 
with an accent acute , a féaux > 
then one muf prono, unce fé:: aux 


What jigni ies Fé-anx 2 
"Dis an old French word 
which fignifies faithfiil, 
Uci. 
Hou do you prononce Uei? 
be two laft Vowels are not 
heard there , dieil mournme y 
ad dulie 

ere they then ufelefs ? 

No; they caufe a .certain li- 
quelcence , as if there were two 
fillables in this Word diicil , 
"m ouvning. 

How muft they then be pra- 


nounced ? 


eyes 


The ethen is nat beard? 

Itistrue. 

Hou do you pronounce oüail- 

vA the English should pros 
neunce Wallic: 

How do they pronounce Vieil= 
le, old 

Like Viclie; vue 


12 


ile, veule, 


Bu 


Du fon des Confones. 


Dixiéme Lecon. 


S votre b fe trouve à la fin 
de vos mots, le faut-il 


prononcer ? 


Non; par éxemple, Plomb 
lifez Pk 

Se bo nce-t-il au com- 
mencement de vos mots? 


Oui ; Ices mots font 
dérivez du Latin; par éxem- 
ple , obtenir, &c. 

Vous 
beaucoup de mc 
premiére e 
Il eft y 


febve , lifez Z | 
{ez douter 5 


quanc 


ne l'é 
1 


Du fon du C. 


S. gar B rus 


rencontrent 


ne 
premier finiflant la fillabe , le 
dernier rer ue cae au- 
tre, le premier n'eft pas pro- 
noncé; par éxemple, óccur- 
rence, lifez ocurrence, 
N’y a-t-il point d'Excep- 


tions ? i 
Qui; comme occir ; acci- 
dent, ou vous deux font pro- 
nonccez. 
Vousne le prononcez pas 
mand 1l eft lic avec t? 


1C ay 


Vifeziait; lic, lifez lit, 


Won; par¢xemple, laici 5 


De la Prononciation. 


Of thefound of the Con- 
fonants. 


The tenth Leffon. 
your b be found at the end of 


Í your words, mujt it be pro- 

nouncea 
No : f or À xamble ; Plomb : 

read Plon. 

di inthe beginning of 


, 
Is it hear 
d doi wW ords $ 
Yes: ;xh en tho/ 1 fe v ords ave de- 
rived fre m the Latinsfor, Exam- 
ple obtenir, to iE >, Cc. 
You do not write it in many 


words in tbe frji fillable. 


It is true;for Example,febve, 
ve; doubrer , read dou- 
bte , read déte. 


ter; de 


Ofthe found of the C. 


L é 


finish- 


I: two cc comme toegelber in 
n 


ing the fill begin- 
ig another , the firft is 
heard? for example , occur- 
rence, read ocurrence. 


not 


Are the reno Exceptions ? H 


occir, te Kil , ac- 
cident, where both 


xami milf 
lit; id, > read lit, 
N'cft. 


rcad lait ; 


N’eft-il pas prononcé dans 
la premiére fillabe , quand t 
en commence une autre ? par 
éxemple, action, actif. 

Oui. 

Comment prononcez-vous 
ch? 

Comme shen Anglois. … 

Par éxemple, changer ; li 
fez sbanger. gs 

Vôtre Régle eft-elle gene- 
rale ? ~ 

Oui, mais non pas fans 
Exceprions- 

Quelles Exceptions ? 

Comme en ces mors, -Ar- 
change , Cabos , Chœur , E- 
chele, Pafe bal, Echo, Oc. 

Comment les faut-il pro- 
noncer ? 

ce Arkange, &c. 

Comment le prononcez- 
vous à la fin de vos mots, 
quand i! fait la fillabe ? 

Comme les Angiois pro- 
noncent ck; par éxemple , 
eAlmanacb , lifez- Almanack. 

Cn'eft-il pas prononcé à la 
fin de vos mots d'une fillabe ? 
Oui; comme Sec. 

Prononcez- vous c en ce 
mor de blanc ? 

Non; c'eftune Exception. 

Quand vórreb fe trouveen- 
tre c-r , eft-il prononcé? 

Non; paréxemple, Chré- 
tien, liez Crétien. 

Je rencontre quelquefois 
vôtre (avecune queuë, qu'en- 
endez vous par là ? 

Alors il fe prononce com 


- 


Of the Pronunciation. ; 


[s i not pronounced in the fir 
fillable , ben (ber begins ano- 
ther ? for example , action, 
actif, 

Yes. 

How do you pronounce ch ? 


As Shin English. 

For example , changer , to 
change , read shanger. 

Is your Rule a general one ? 


Yes; but not without Excep.. 
tions. 

UH "bat Exceptions ? 

A5 in tbefe words , Archan- 
ge, Chaos, Chœur, Echo- 
le, Pafchal, Echo, e7c. 

How muft one pronounce 
them? 

Arkange, Tc. 

How do you pronounce it in 
the end of your words, whenit 
finisheth the fillable ? 

«As the English*pronounce ck; 
for example, Almanach , read 
Almanack. 

Is not c pronounced in the end 
of your words of one fillable ? 

Yes, a£Sec, dry. 

Do you pronounce tbe c in this 
^ordblanc, white? 

No; itisan Exception. 

W ben your h comes between 
cx, isit beard? 

No; for example, Chré- 
tien, read Crétien. 

I find fometimes your € with a 
tail, what do you mean by 
that? 

Then it is pronounced like 

me 


28 De 

me ff. leçon, lifez | 

Devant quelles Voyelles fe 

trouve-c-1l avec une queue ? 

Deviant ê ,o,“,commeg¢a, 
çu , lifez fa fo , Ju. 


Ton. 


Du fon du D. 


P cad d quand 
il finit vôtre premiere fil- 
labe? 
Oui; aux mots 
Z du Lar C 
rer, admi 


Ne dites-vous pas o 
val? 

Non; 
te heure « Amiral. 

Vous ne l'écrivez plus aux 
mots,où il ne le faut plus pro- 
noncer ? 

Il eft vrai. 

Je croy que vôtre d n'eft 
pas p xrononeé , quand Tou [y 
Confones fuiyent , & com- 
mencent la fillabefuivante. 


nous l'écrivons à cet- 


I eft vrai; comme adja- 
cent , lifez ajacent; adverfaire 
hifez averfaire ; excepté z dadi, 
jectif. 

Sion rencontre deux dd 


dans un mot , il n'y ena qu'un 
de prononcé ; comme adden- 
ner , lifezadonner. 

Ii me {emble que fi un dfe 
trouve à la fin de vos mots 
d'une filläbe , il n'eft pas pro- 
noncé. 

Ileftyrai; co 
{ez nu. 


t 1! 
mime nid yit- 


la Prenonciation. 


leconread leffon. 

Before which Vowels is a 
found vvith a tail ? 

B: fore à» 0, U5 4í Cà 3 ÇO, Cu; 
read la, fo, fu. j 


Of the found of D. 


O you pronounce d wben 
it ends your firft fillable ? 
zs. inthe words which are 
from the Latin, admi- 


derived f 
, y. ME ift à 
rer, to admire , acmuinutrer, 


to adminifter. 
Do you not fa» Admiral? 
No; we write itxow Ami- 


You do not write it in the 
f n 
chone muft not pro- 


nounce it Z 
Itis true. 
I believe that your dis not pro- 


1 


> v Co fo- 
ginthe fo lo- 


nounced when j À t 
nants follow , and be 
Wing e [illal le. 
It is true ; 4$ Adjacent, read 
Ajacent ; Adveríaire , read 
Averfaire ; Adj ectif, an e Ad- 
} 
j: &ive , isexcepted. 
If one meets two dd intbe fa- 
me word, therew but one pro- 


423 {donner ead 
dis aqaconner a reau 


ne (L 4 1 L 
It feems to me tnatif oned be 


j srd L 
found in the end of your words of 
CHAL L 
ene [able ; thats not pronoun- 
ced. 


Iti true s as nud, naked, read 


nu. 
DA 


Du fon de VF. 
Onziéme Leçon. 


E croi que vous ne pronon- 
TZ pas vôtre f à la fin de 
-t vosmots, à moins qu'une 
Voyellene commence le mot 
fuivant, 

Il eft vrai, par Exemple 
Beuf liiez, Beu. y 

Mais fi une Voyelle fuit , 
alorsileft prononcé , comme 
Beufa la mode. 

Prononcez-vous vôtre fau 
milieu de,vos mots , quand 
l’v Confone fuit 2 

Non; par Exemple , neuf- 
vaine, dites neuvaine , &c. 

Comment prononcez-vous 

? 

Comme un f fimple. 

Par Exemple ; affaire, li- 
fez afaire. 

Votre Confonef, n'eft-el- 
le pas prononcée quand elle 
commence une fillabe ? 

Oui; commeje ferai. 


Du fon de la Confone G. 


Otre g n'eft-il pas pro- 
noncé à la fin de vos 


mots, fi une Voyelle fuic ? 


Il fe perd? comme, fon 
fang eft corrompu, lifez fon fan 


n 
ejt corro 


Of the Pronunciation. 


Ofthefound of F. 


Theeleventh Leffon: 


Low do not pronounce 
your £in the end of your words 
except a Vowel begins the folo- 
wing Word. 


It is true; for example , Beut 
anOx, read Beu. 

But if a Vowel followeth then 
it is pronounced, as Beufà la 
mode. 

Do you pronounce your Fin 
the middle of your words » when 
v Con/onant follows? 

No ; for Example , neut- 
vaine , fay neuvaine, Cc, 

How do you pronounce ff? 


Like a [ingle f. 

For Example ; affaire , rea 
afairc. 

Is not your Confonant£ beard 
when it begins a fillable ? 


Yes; as jeferai, I will do. 


Ofthe found of the Con- 
fonant G. 


S not your g pronounced in tbe 
end of your words ,if a Vowel 
follows. 


It is not heard S 46, (on fang 
efl corrompu , read fon lan eit 
pu » his blood is cor- 


rupted. 


Ne 


Ke le prononcez-vous pas 
né avec la Diphtongue ce , 
comme votre} Coníone ? 
Oui comme George, lifez 
Forge 5 &c. 

Comment prononcez. vous 
gua , gue, gur? 

Comme les Anglois , ga; 
ge» gi. 

Vous le prononcez au 
commenhcérnent ou au milieu 
de vos mots, fim commence 
une autre fillabe. 

Il eft vrai : comme aug- 
menter. 

Mais s'il eft lié avec la Li- 
quide n ,comine en Compagne, 


quoi donc ? 


Il caule feulement une li- 
quefaction » touchant de la 
Jangue au palais. 

U eft donc prononcé ; 


Left vrai 
Du fon dt PH. 


*Ai obfervé que vous ne 
prononcez pas vôtre b au 
.) commencement de vos 
mots 5 quand ils font dérivez 
du Latin ; comme Homme, 
yous prononcez MIME. 

Il eft vrai; mais nous en 
éxceptons Hongrie. 

Sı vos mots font purement 
Erauçois , cette Confone fe 
proi once-t elle? 

Qui ; comme honte, — 
Heureux & {es compolez 
ncn font ils pas exceptez ? 


Qui; Eb s'y perd. 


De la Prononciation. 


Doyou not pronounce itjoyned 
with the Diphthongue eo d 
your j Cenjonant f 

Yes 5 like George , read 

orge. 

How do you pronounce gua, 
gue » gu. 

As the English ga , ge > gi. 


> 4s 


You pronounce itin the begin. 


ung , or in the middle of your 


words, if m begins another fil- 
labie. 

His true ; as augmenter, to 
increase E 

But if tt be tied to the Liquid 
n, mConapagne, whatthen? 


It caüfes only a l 
touching with the ton 
palate m ; 

It is then pronounced? 

It is true. 


» 


Of the found of H. 


Have obfe rvedthat you do not 
pronounce your h, m the be- 
gining of your words, when they 


are derived from the Latin; as 


I lomme, you pronounce it Om- 
me. 

It is true; butiveexcept from 
thence Hong: ie, Hungary. 

Ij your word; 
French , is this Confonant pro- 
nounced ? 

Yes ; as honte , shame. 

cAre not Heureux and its 
Compounds ex epted ? 

Yesÿ the his not heard. 

Certe 


are purely 


Cette Lettre n'eft-elle pas 
prononcée au milieu de vos 
mots ? 

Oui ; comme /ouhaiter, 

Cette Lettrene fe perd-elle 
pasauffi à la fin de vos mots? 

Oui , comme Lyth, llez 
Lut. 

Comment prononcez- vous 
ces trois mots , Hierarchie > 
Hierulalem, Hierome ? 

1 rarcbie , qerujaiem ^ Te- 


rome. 


Du fon de la Liguiae Ls 


Douziéme Leçon. 


St-il vrai que vôtre / fe 
A perd au milieu de vos 


mots devant d, t, p? 
Oui; comme mouldre, li- 
fez moudre , hault , fez haut, 


coulpabie, lifez coupable ; ex- 
cepre coupe, 

Comment fe prononce vô- 
tre double H. 

Comme une / fimple; par 
Exemple ; belle 
beie , mele, &c. 

Comment prononcez-vous 
col, fol , lico: , fol, mei: Lilez 


» moke ; liiez 


moncez-vous l à la fin 
de ces mots, fufil » gentil , 
faoul , outil , popil. 

~ Non;s'il ne fuit une Voyel- 


ic. 
Prononce-t-on/ dans le mot 
dc quelque ? 


Of the Pronüinciatiott 3% 


Is not the Letter h pronounced 
inthe middle of your words à 


Yes; as fouhaitertowish- 
Is not that Letter loft aljo in 
the end of your words ? 


Yes, as Luth, read Lut. 


] 
How do You pronounce thefe 
three words Hierarchie > Hie 


rufalem , Hierome 2 
Jerarchie, Jerufalem , Je- 
rome, 


Of the found of the Li- 
quid L. 


The twelfth Leflon. 


E is true that your lis not heard 
inthe middle of your words bee 
fored,t, p? 

Yes; as mouldte, read mou- 
dre; hault, read haut; coul- 
pable , read coupable ; ex- 
cepté coulpe. 

dow is your double ]] 
nounced ? 

cAs a fingle : f 
belle, hand/om 5 m 
read belle , molle 
Ha w de y H Y 


fol, licol , fol, mo! 


fou , licou , fou, mou. 


D 


Do they pronounce d im this 
word quelque ? 


Non d 


Y 
CLARA ; on dit qu 

Faut-il prononcer les deux 
# comme un fimple en ces 
ler, mille , pupil- 
» quoi que la 


mots ; a ti 

le, trange 

Voyelle + les précéde? 
Oui; lifezdifliler , &c. 


Du fon de PM. 


b. 

I, prononcez-vous pa 

d o pa 

N m à la fin de vos mots 
omme n? 


Oui; comme nom , liíez 
non, &c, 

N'y a-t il point d’Excep- 
tions ? 

Oui; Jerufalem, Methu- 
falem ; Item , oul'm retient 
fon ion. 

I| me femble que ` vôtre 


uffi le fon de ln au mi 


m,a 
lieu dé vos mots, 

Jl eft vrai ; quand l’» fuit 
qui commence une autre fil- 
me condamner ; 11- 


labe, com 


fezcondanncr, &c. 


Du fon de PN. 


Arlons de l'#. 
^ Nous en avons parlé 


dans lya 
entre les Confones & les Li- 


Non; comme Niépce, 1 
fez Miéce. 


Nosone muft [ay queque, fosse 
Muft one pronounce the two ll 
like a fingle one in theje words » 
diftiller , mille, pupille, tran- 
| 
quille , though the Vowel i be 
before them ? 


Yes 5 read diftiler © 6 


Du fon de CM. 


N you not pronounce m ix 

the end of yorr Words li- 
À: ne | 
Yes; as nom , Name, read 
non (Jc, 


As there no Exceptions ? 


Yes, Jerufalem MathuG- 
lem: Lem, where m keeps 
tts found, 

Methinks that your m has al= 
fo tbe found of your n in the mid- 
dle of your words. 

It is true , when n follows 
that b gins another ft lable ; as 
condamner , to condemn , vead 
condanner, Cc, 


Of thefound of N- 
Et us [pea In. 
We [poke of itin the dif- 
ference which is between the 


Confondnts and Liquids. 
y 1 
It is true; Iremember it. 


Of the found of P. 
L the P pronounced between 
e-c? 
No ; as Niéf 
read Niéce. 


Ne fe prononce-t.il pas entre 
Ve, &l'v Confone? 
Non; Nepveu, lifez Nê- 


Ven, Nopce, lifez Noce. 


Ne prononcez-vous pas le 


Pentre l'u Voy 


ül, comme Soupganner » 


elle & le c? 


Poon, 
Comment prononcez yous 
per? 
Commef. à 3 
Pbilofopbie , lifez 


Comme 
Filo/ fe. 

Vous ne le prononcez pas 
ences mots , temps > champs 2 
&c. 

Il elt vrat, 
Ne prononcez-vous pas vô- 


l Oui; comme Oppofer , li- 
fez Opofer. 

P n'cít il pas prononcé au 
milieu de vos mots, qui font 
dérivez du Latin? 

Oui comme 


le pp comme le fim- 


Precepteur 


, 


excepre Baptifer. 
Du fon du Q. 
y T aces q n'eft il pas pro- 
noncé à la fin de vos mo- 
nofillabescomme c , s'il fuit 
une Voyelle ? 

Oui comme; Cing écus ; li- 
fez Cinc ecus. 

Mais s'il ne fuit point de 
Voyelle, il fe perd, comme 
Cinq mile, lifez Cin mille. 

Comment prononcez-vous 


jua y que, QUI, Guo y quu? 


Of the Pronunciation. 


Is it pronounced between e and 
v Confonant ? 

No; Nepveu, Nephen 
rtad Néveu , Nopce , 
ding ; read Nôce. 

Do youpronounce the P. be- 
tween theu owel and the c ? 

Yes ; ai Soupçonner > Soup- 
con, to ]ufpeét , [ufpicion. 

How do you pronounce phi? 


wed- 


As fi. 

«As Philofophie, read Fi- 
lofofie. 

You do not pronounce it in the- 
fe words temps, time; champs, 


petas , C7c. 


je 
Ít is true. 
Do you not pronounce your 
double pp asa [ingle one? 


Yes ; like Oppoler ; to op- 
poje, read Opoter. 

Is not p pronounced in the mid- 
dle of your words whichare de 
reved from the Latin ? 

Yes; as Precepreur , a Tx 
tor y except Baptiler to baptife, 


Of the found of the Q. 
Tr not yeur.q pronounced in the 

nd of your Monofillables like 
c, if a Vowel follows? 


Yes ; as Cinq écus , read 
cinc écus , five Crowns; 

But if no Vowel follows tis 
loft, as cinq mille, read cin 
mille fivethou/and. 

How do yau pronounce quas 
que » qui ; quo, quu Z 

( Com: 


34 


Comme en Anglois, ka ; 
ke, kee» ko , ku. 
N'avons- nous pas déja par- 
lé du fon de la Liquide r ? 
Oui ; dansla différence des 
Voyelles, & des Confones. 


Du fon del'S. 


Treifiéme Leçon. 


Omment 

i Lo 
uand ces deux Lettres 

font à la fin de la troifiéme 

perfonne du fiugulier des fe- 

conds imparfaits de l'Optatif, 

s’il fuit une Confone ou Liqui- 

de elles fe perdent ; par E- 

le parlaft , lifez parla; 
, lifez bâti; receu(t , 
craignift > lifez 


prononcez - 


"(os 
rece ; 


: l 7 
Mais ne fervent-elles done 


de rien? 

Oui; ellesallongent la fil- 
labe. 

Mais s’il fuivoit une Voyel- 
le? 

On pourroit prononcer le 
1 , ou le laifler. 

Quand on trouve ff au mi- 
lieu de vosmots, T: fermant 
lafillabe, & leten commen- 
çant une autre » laquelle des 
deux Le:treseft. prononcée? 

Le: . maisl's (e perd; com- 
meChreftien, lifez Chrétien. 


Comment prononcez- yous 


De la Prononciation. 


cAs the English ka, ke, kee; 
ko, ku. 

Have we not [poken of the 
found of tbe 1 iquid r? 

Yes Vin the difference between 
the Vowel and the Confonant. 


Of the found of S. 


thirteenth Leffon. 


The 


H^? do you pronounce ft ? 


When thefe two Letters are 
in theend of the third perfon of 
the fingular of the fecond imper- 
fect of tbe Optative ; if a Cone 
fonant or a Liquid follow , they 
are loft ; for Example, parlaft ; 
should [peak , read parla; bâ- 
tift, should build; read bâti, 
receuft , should receive , read 
receà ; craignift should fear 3 
read craigni. Cc. 

n S WW, L 

But are they good for nothing 2 

Yes 
long. 

But if a Vowel sbould fol- 
low ? 

One might pronounce thet; 
or leave it. 

W ben one finds ft in the mid- 
dle of your words , thes finish- 
ing tbe fi lable 
ginning another 5 Which of (bele 
two Letters is pronounced ? 

Thet, butsisnotheard; as 
Chreftien , read Chrétien , 
aChriltian. 

How do yny pronounce eft in 


eo 


; they make the fillable 


L 


and the t b 


, 


eff dans la méme fillabe ? 

Comme la Diphtongue 
Angloife ea ; par Exemple; 
eff, liet ed. 

La Confone s ‘eft pronon- 
cée comme z entre deux Vo- 
yelles; comme vousavex, li 
{eZ vouz aver. 

Vôtre s eft-il prononcé de- 
vantc, m, n? 

Non; comme efeu ? lifez 
écu ; blafme , litez bláme ; che ef- 
ne, lifezchêne. 

Ne prononcez-vous pas D: 
enf: quandl'a lui eft lié ? 

Non; comme balle, lifez 
báte , &c.excep:ié Palteur. 

Vous ne prononcez, pas 
aufi l's devant lep: par E- 
xemple, defpit , vous pro- 
noncez dépit , &c. 

Il eft vrai} mais nous pro 
noncons cette Confone aux 
mots qui defcendent du latin, 
comme eff perexy s &c. 

Vous la prononcez devant 
le q. 

Il eft vrai; comme ju[que 5 
&c. exceprez en E ve/que »cAr- 
q ; ou elle fe perd; 
luez donc Evèque, &c. 


Cr 


cheveque 


Quand l'; eft lié avec 1’s 
cere Confone eft prononcée ; 
comme iflique , muflere , 
ETc. 

Exceptez-en gifle , dijne, 
qu'il faut prononcer gite, dine. 


Quand on rencontre ff dans 
la feconde perfonne du plu- 
rier, vous ne prononcez que 
le 42 


Of ibe Pronunciation. 


3) 


thongne 
I$ 5 read 


the fame fillable? 

As the Eng ish Dipht 
ca; for Example eft , 
ca. 

The Confonant s is pronoun- 
ced between two Vowels lif 
as VOUS AVEZ, you have 
youz avez. 

Is your sheard before c, m : 
n? 

No ; as eícu , a Crown , read 
: : 
écu 5bla(me , blame, read blå- 

: C E 
me; chelne, oak, read chêne, 

Do you not pronounces inft , 
when the a is tied toit ? 

No; as hafte, read hâte, 
&c. except Palteur , a Paftor. 

Yuu do not pronounce s alfo 
before p; for Example, def- 
pit , your prononnce dépit ; 


but we pronounce 
in the words 
b come from tbe. Latin, as 
elperer, to bope ZEE © if y 

Y. u pronounce i be, ore. q. 


It is true ; 


hs f 
this Confonant 


It istrue; as jufque, until ; 
&c. M Evelque, Bishop, 
Archev elque, e Arch Bishop > 
inwhich it is not beard, read 
then Es êque 5; Cres 

When i is joyned to the s, 
this Confonant ts pronounced ; as 
miftique m ryftical » miftere, 
"m yflexy 5 Cc. 

E xcept from then ice giíte;difne; 
that one mujt pronounce git e, 
dine. 

When one mects it dn the fe? 
cond perfon of the plural number, 
yon pronounce but thek $ 


Ci Il 


De 
cor le vous 
vous partates. 


AC 
Bee on 0 
lie VIAl 5 


parlajtes » lifez 


it prononcez-yous 
(3 


Mais vous prononcez nô- 
tre, uefois. 
i) eft vrai; quand un au- 
tre mot ne {uit pas. 
k vous entens bien. 
Prononcez- vous D: devant 
par Exemple 


c-r? 
, ef- 
"CTT 


E ; 
erire , lifez. 

Vous prononcez la Confo- 
nes en ces mots, Éfcrimer , 
Ef rime , Elcrimeur ; Difcre- 
tion , Diferet , Indifcret, Def- 
cription Profi ription, 

U eft vrai. 
Le prononcez- vous devant 
le g? 

Non; 
8gard. 
Jecroi que votre s n'eft pas 
prononcé aux Verbes compo 
fez de ( mes ) & (des). 
kie s avez raifon ; par c- 
fconnoitre ; liíez 


vôtre quelq 


comme efeard , lifez 


mêconni itre; &c. 


Vôtre Confone s , eft-elle 
prononcée dans les nombres ; 
= " 
deuxielme , &c ? 
e. 


comma 
Rr 
Non ; 


uxièm 


lifez de 
s s "ip 
Liíez vous cíveiller ? 


nous lifons éveiller, 
vous 


Non ; 
Comment pror 
votre double fj 


10ncez- 


La Prononciation: 


It ts true; as vous parlafte 
read vous parlate 


ke 


>> you fpo- 


He u do you pronounce noftre, 
voltre? 


Not, vot. 
But you pronounce nôtre ; 


votre j fometimes. 
It istrue; when another word 
doth not follow 
I under [Land you wel. 
Daya pronounce s before c-r? 


; for Examp'e ; efcrire ; 

Fuss read écrire 

You pronounce the Confonant s 
inthefe words, Efcrimer, Ef- 
crime, Elcrimeur , Difcré- 
tion ; Difcret, Indifcret , Def- 
cription, Profcription. 

It is true. 

Do you pronounce it before c ? 


No; 


; 45 efgard , read égard, 
Ithink Vyour sis not pronounced 
int the f com 1pounded with 
(mes) and ( des ). 
You fay righ ty 4 for Exam- 
ples R T tobe un- 
gr ful, read méconnoitte 5 


Verb $ 


Cc. 
Is your Confonant s heard in 
xieíme ; 


L s L ? 
ihe numbers 5 as acu 


Te. à 
No; 
Do 


; I 
How à: you pre onounce ! 


double fT? 


Comme un s fimple , qui 
n'eft pasentre deux Voyelles. 

Par Exemple ; paffer , lifez 
Pager. 

Les meilleurs Auteurs n'é- 
crivent plusl's , où cette Çon- 
fone n’eft pas prononcée. 


Du fon du T. 


E prononcez - vous pas 
votre t quand il eft lié 
avec les Diphtongues 
ia , i05 ll» comme deux f), ou 


unc? 
Qui ; 


ur 


comme Nuptial, li 
; Ambit 
Devot > Devocicux. 

We n’oblervez pas cette 
Regle dans vos V erbes & Par- 
TICIpes » vous dites partions , & 
non pas parcions ; partie ; & 
non pas pateiee 

Il faut qu ‘il {uive une autre 
Voy v- apres ic ; autrement 
let n'eft pas prononcé com- 
me un c devant ie ; comme 
devotieux. 

Let n'cft pas prononcé dans 
la Conjonétion ( et ) 
and il fuivroitune Voyelle. 


ion +. e Ambi 


meme 


Du fon de l'X. 


"VX au commencement de 
E quelques mots a le fon 
del's omme Xaintonge , 
Province France , llez 
Saintonge. 
N’eft il pas prononcé com- 


xentre deux voyelles ? 


p 


mc 


Of the Pronounciation, 


cAs a (ingle s , which is not 
betweentwo Vowels. 

For example paffer , 10 
pafs , read pac er 

The bell „Authors do not 
write any mere s, where this 
Confonant is not pronounced, 


Of the found of T. 
Da you not pronounce your 
When it is joyned to thefe 
Di; bton ques ja ; 105 ies 4 
two il, 


or onc c 


cial, Ambitio 
Dévotieux , 
You do not 


n, Ambuicion ; 
Dévocieux. 
obferve this Rule 
inyour Verbs and Participles 
you fay, partions y € nob 
parcions ; partie, and not par- 
cie , gone 

c Another Vowel muft follow 
after ic, otherwife thet is nof 
pro sounced as c before ic ; as 
dévotieux 5 devout. 


and 


I is not pronounced in the 
{ et | 


Conjunétion ( though a Ve- 
wel should follow. 
Ofthe found of X 
He X in the beginning of 
me words has the ound 
of sa 5 is Xaintong Je, d Province 


of | Hé [ay Saintonge 
Is it pronounced life a @ bez 
tween two Vowels 4 


C2 Oui; 


29 
35 
Ouy ; commed 


xiémte , [1X 


ÉCUS > lafez deuxieme x fizścus. 


Comment le prononcez 
yous en ce nombr e jo! Xante ? 


leux f], foiflants. 


unc Excep tion ? 


z ls 
juand 


d 
ces acux Coniones fe rencon- 


t donc voire 


trent encte deux Voyelles ? 

Nous nous en fervons 
quand les Latins s’en fervent. 
Comme Lazare, &c. 

Mai tant vous 
en fervez fouvent dans vôtre 
Orthographe 

eft vrai; & quand nôtre 

Z: il eft ouvert; par 
» parlex, lifez parlé 


vous 


e la Prenonciation, 


Des parties dO- 
raifon. 


Premier Difcours. 


Entre une Dame t2 le Mai- 
tre de Langues. 


M Onfieur, je n'ai pas ap- 
pris la Langue Latine, 


je ne fai pas ce que c "el 
Grammaire, owun Nom ; 
qu un Verbe, &c. Je voudrois 


pourtant bien 
Re 5 les, & non pa as par routine. 


a ppr cenare L 


De la Prononciation. 


Yes; 5 as det ixiéme, fecon d. 
fix écus, fix Cre Wns;read deu : 
ziéme, fiz écus. 

How do you pronounce it in 
this number foixante f 

Lih: two ff. 


\ 


foiffante. 
Tis then an Exception ? 


It 15 true, 
W hat [erves your z for,if your 
take its found ben ei- 
ther of the/e two Confonants co- 


mes betywve 
t r . t L 
We makeule of ut when tbe 


Latins ma Re ufe of It. 


fs Lazare, L 


istrue;and when our eis tied 
to it; it for Example, 


parlez, read parl é. 


is ope n5 


End of the Pronunciation. 


Of the parts 
Speech. 
The brit Difcourfe. 


Between a Lady and the 
Matter of the Langua; 
Le] "n 


of 


L y La 
OY rote, 


nd ant 
ana Hol 


Je vous prie de m'en infor- 
mer, 

Il eft trés-raifonnable , fans 
cela onne fait rien, il faut {ça- 
voirles fondemens. 

La Grammaire eft l'Art de 
bien parler ; ce mot vient du 
mot Grami jui fignifie Let- 
ue. 

Qu'entendez-vous par une 
fillabe ? 

C'eft une partic d'un mot, 
comme Madame eft compo- 
fe de trois fillabes , Aa . da- 


me. 
Je vousentens fort bien, 
Faur - il plufieurs Lettres 
pour faire une fillabe ? Fa 
I| n'en faut quelquefois 
qu une; comme ame, a-me. 
N'avez-vous pas des filla- 
bes compofées de quatre ou 
cinq Lettres ? 
Ouy ;comme Dieu, chaud. 


Savez-vous ce que c’eft que 
Voyelles, Liquides, & Confo- 
nes ? 

Ouy ; car vous en avez par- 
lé. 

Que voulez-vous dire par 
un mot? 

Ce n'eft qu'une fimple pa- 
role. 

Comme bon , ou bonne, 

Qu'entendez-vous par une 
phrale ? 

C'eft une compofition de 
plufieurs mots ; comme j’ay 
l'honneur de vous connoitre. 


Of the parts of Speech. 39 


Í pra u mlüyufi më th 
pray you in|truct me there 
in. 
It is very veafonable , 
out that you do nothing , one 
(1 k ka EJ 
muft know the grounds. 
Grammar is the Art of [pea- 
hing well , this word comes 
from the word Gramma, which 
fignifes à Letter. 
bat do you mean by filla- 


'Ti a part of a words as 
Madame is comp afe d of three (ij. 
Ma da-me, 


I under {tand you very well. 
Muft there go many Letters to 
make a fillable? 
T bere mult be fometimes but 
one? asame, a-me, a foul. 
lave you not fillables compo- 
[ed of four or five Letters ? 


Yt 
bot. 

Do you know what ave Vo- 
weis , Ligatts , aad Confo- 
nant ? 

Yes; for you pave fpoken of 
them. 

W pat do you mean by a word 


; 4; Dieu , God ;chaud , 


‘T'is but a fingle word. 


As bonor bonne good. 

What do you under|land by 
a pbrafe ? 

"Tisa compo[ition of feveral 
nvords ; as j'ai l'honneur. de 
vous connaitre , J have the 
honour to know you. 

C 4 De 


De combien de parties une 
langue eft-clle co mpolée ? 
Elle eft compofée de huit 
parties. 
Il ^ ullae 3 
Quelles font-elles ? 
Le Nom, le Pronom, le 
Verbe, le Participe ' Ad- 
2 
verbe, la Pré pofirion, la Con 
jon ction , & V interjection. 


Du Nom. 


U'appellez-vous Nom ? 

C'eft une chofe que 

nous fentons , 

ou dont pouvons dif- 
courir, comme Dieu. 

Donnez-moi un Exemple 
de la chofe que nous voyons ? 

Le Soleil , la Lune , &c. 

Donnez m'en un de celle 
que nous fentons. 

La Chaleur , le Froid, 

Je vous entens bien. 

N'y en a t-il pas de deux 
LOrtes £ 

Oui ; le Subftantif, & 
l'Adje&if, : 

Que voulez-vous dire par 
Subftantif ? 

C'eftun Nom qui ne peut 
pas s’accorder avec un autre 
Nom;comme table étant Sub 
ftantif, on ne fauroit dire en 
bon fens, table chambre. 

Cela eft vrai; felon vous, 
chambre eft aufi un nom 
(nbftanu£ ; car on ne fauroit 
direnon plus , chambre table, 

Ileftvrat; Madame. 

Quedites-yous de l'Adjec- 


tit? 


voyons, 
J 


nous 


&c. 


f 


Des Parties d'Oraifon 


You , chamber i 


Of how many parts isa Ii 
gut compo, ed ? 


It is c oled 
ttt Composed oj erent Parts, 


Wh. it ave they 2 
L Y n 
The Niun, tbe Pronoun 
Verb , the Participle be. 
st 


verb , the Pre epo[rition , the Con 


jonétic R , and ihe Inter je 


CHO". 
Of the Noun 


7 Hat do you call 


dis dL 


Jee, feel , and of which we 
may difcourfe , as God. 


Give me an ex ample of tbe 
thing which we fee, 

The Sun, the Mew x a 

Give me one of ibat which y 
feel. 


The heat, thecold, 
I undeftand you well. 
Are they not of 1 


LE a 
wo hinds 

y K !n 
Yes ; the Subllantive, and 
Adjective. 


What do you mean by Sui 


lantive 2 
jía es 


isa Noun which doth not 
agree with another N 
1 L 
t e being a Sub Id 


cannot [ay in go [enfe d 
L 1 
chamber, 

4 bat is true ; ace 


dijoa 


tive; 


for one cannot [ay Cham- 
i 


ber t 19) 


Il s'accorde avectoutes for- 
tes de Noms , comme un brave 
b min " 

N'eft-ce pas brave qui cít 
l'Adic etr? 

Ouy Madame. 

H ye [Le eft donc auffi Ad- 

&if; caron peut dire: kon- 
ie te garçon » honnête filles 

Vous l'en:endez bien. 


ae 
On peur dire aufi , Celt 
c "eft une grande 


e brave femme. 


Leauel des deux Noms eft 


C'efterand, ou grande. 

Je fuis bien Scavanre ; on 
peur direauffi , un ce: homme, 
une belle femme, belle cit l'Ad- 
jcétif, &c. 

C'eft allez , Je comprens 
bien vôtre Re 


-vous pas quel- 
querois ces Noms ; car j'ay 
Ju, le Roi, du Roi, au Roi, 
&c.après la Reine, dela Reine, 
a la Reine, &c. dans un autre 
endroit, les Roys, des Roys 
les Reines, &c. qu 'entendez- 
vous par là ? & qu’appellez- 
leclinaifon ? 
changer un Nom fe- 
occafion , il faut confide- 
rer en François, le Nombre, le 
Cas, le Geure, &l'Article. 
Qu'entendez vous par De- 


vousc 


Po 


Jon! 


C’eft changer le Nom felon 
mere comme par 


> dis duelquef 18 » 
J 
15 ac} aris) BEC, dans une 


Of the Parts of Speech, 


At doth agree vith all kinds of 
Nouns ;as a brave man,a brave 
woman. 


Is it nor brave which is the 
c djetlive ? 
Yes Madam. 

Honeft , is then alfoan adjec 
tive; for one mayjay, an 
pelt boy, an honeft maid. 

You underfiand itry ell, 


One may alfo fay , He is 


ho - 


a 


great King , she is a great 


a 


Queen 


y 
a handíome woman; hand 
cis the Adi ive, €7'c 
"Tis enoungl 
Jour Rule. 
L not chang ethefe Nouns 
I have read , the 
» of the King, to the 


h , conceive well 


Jometimes? 
King 
g 


King ; the Qu > of the 
t d 
totnc Queen, Cc. 
»the Kings, of 


icens , Te. 


P i 
t; and 


To change ti 
to the occ alion, one mult confider 
in French,the Number the Zen- 
der, the Cafe and the. Article. 

What do yoit mean by Decli- 
ning ? 

"Tis to chan "e 
cording to fo: 7e CY cu? 


uun, according 


> 
4 come from Paris ; another time 
Cc $ au- 


í Je nl. = c b. wwe 
fer Example, I fay fomttimes 


autrerencontte , Monfieur.... 
demeure à Paris. 

Je fay bien ce que c’eft 
qu'un nombre;il ya le N 
bre fingulier, id 
patlons qae d'un : & 
xiet ; qua and nous p par 


quan 


plo fieurs; comme le Prince 1 
des P rinces, 

Qu'eft-ce que c'eft qu'un 
Cas 2 

C'eft de tomber d'un Dif. 
coursdansun autre; comme 
par Exemple, J puis dire;J'ai 
vii mon pere 
refpect à mon pere, J'ai rec 
une Lettre de mon pe 
que pere foit le à 
y a pourtant du changement 


.1 1 
J'ai rendu d 


Il y ena f 2 
Qu Is font ils 2 


Le Nominatif. 


L’ Acculatif. 
Le Vocatif. 
Er!’ Ablatf. 


Qu'enrendez - vous par le 


Cas quinomme la 


Que voulez vous dire par 
Geuitif ? 
El tire cette 
Latin, c’eft à 
1 


mol eie du 


dire celuy qui 
cas; car fi en 
inil croit ou diminué d'u- 
les autres l'i- 


des Parties d’Oraifon. 


in|tance , 
Paris. 
I know well wh 


Mafter.... lives a 


ta Numbey 
is, there isa fo gular Numl ber, 
when we [peak but of onc thing, 
id the Plural, when we fpe th 
of nany, as, the Prince, the 


into another ; as for Example, E 
may fay, Ihave feen my Father, 
I have paid refpeët to my Fa- 
ther, d received a Letter from 
y Father; though Father be 

neverthelefs 
ge in the dif- 


word , 


the 5 "e 


Ww! ch are they : ? 
The Vominative 
The Genitive. 
The Dative: 

The. Acculative. 


T he Vocative. 


ndthe & ael 


W hatdo you mean i Ly Nomi- 


the Cafe which names 


tive ? 

It draws 
the Latin, that is the 
the other cales ; 
increafes ar decreales by one | file 
lable, the other Cafes do imi- 


this Etymoiogie from 
Rule of. 
for if in Latin it 


tate it, except the Vocative 


n 


par E xemple, Salvator, fignifie 
Sauveur , c'eft]e N lominatif, 
le Genitif ayant une fillabe 
dava ntage, comme Salvatoris, 
du Sauveur. 

Le Datifa Salvatori,ainfi de 
rous lesautres. 

Donnez-moi un Exemple 
d'un mot où ce Genirifa unc 
fillabe moins que {on Nomi- 
natif. : 

4 upiter, Genitif ovis, Dauf 
Jovi. 

Je vous entens bien; mais 
vous n'obíervez pas cela en 
François ; Nomsont fans 
doute la méme quantité de 
fillabes en tous leurs Cas. 

Il eft vrai; & cn Anglois 
aum. 

Qu'eft-ce quele Datif? 


vos 


| defcend du Verbe Latin 
dare , qui fignifie donner: 
c’eft un Cas dor xt on fe fert 
pour exprimer ce qu'on don- 
rend à un a 
ai fait la reverence 
J'ai rendu mes 
à Madame; J'aidon- 
gent à mon frere. 

leconnoit onen 


ne ou 
exemple, , 


à Monfiet 


1 
aevoir 


né del 


Comment 


Tothe, ou To. 
Er commen: le connoiffez- 
vous en Francois ? 
Par au, pour le M 
a la pour le Fewinin. 
Dites- mot quelque chofe 
de l' Acculauf? 
D n'eft pas befcin; car il eft 


afculin,& 


Ofthe Parts of Speech. 3 


for Exemple, Salvator , fignifies 
Saviour, 'tis the Nominative , 
tbe Genitive having one fillable 
more, as Salvatoris, of the Sa- 
yiour . 

The Dative bas Salvatori,and 
fo of all the others. 

Give me an Example of one 
word where this Genitivehas a 
fillable le/s than its Nominative. 


Jupiter, Genitive Jovis, Da- 
tive Jovi. 

Lunder{tand you well; but you 
do not obfe rve that in French ; 
your Nouns have without doubt 
the fame quantity of illables in 
all their Cafes. 

It is true ; and in English alfo. 


What do you mean by the 
Dative. 

It comes fram the Latin Ve erb 
dare; which fignifies to give : "tis 
a Cafe of ^» hich one makes ufe to 
expres what one gives or renders 
to another; for Example, 1 made 
my reverence to Mafier... I ha. 
ve rendred my duty to my Lady? 
Baotber. 


I gave money tomy 
How doth one /now itin En- 


elish 
> 


or To. 
nouw it 


By Tothe, 
«And bow do you 
in Fr 
By a 1. for the Mafculine,and 
ala, for the Feminine. 
Tell me fomethin 


cuj. itive. 


bere is noneed oj fit; 5 for. itis 
Ícm- 


nc isal ı No- 


2 
een Aug 


lois aufi. 
n'avez encore rien 
dit du Vocatif. 


C'eft € Cas qui appelle; par 
Exemple ; quand je parle à 
quelqu'un, & que je l'appelle 


Monfi 
c'eft 


I, ou 
le Vocauf, 
l ne merefte plus quel'A- 


icf 


par lon Nom ; 


C'cft le méme en Francois 
que le Genitif, il n'ya point 
de difference. 

Je voudrois bien fçavoir ce 
que c eft qu’ un Article. 

C'eft the, ofthe, to The, be, 
O from The, en Anglois; que 
nous exprimons en Francois 
par Le ou La , du ou de La, au 
oua La » Le ou La,0, du ou de 


, 


La. 


Pourquoi Le & La? 

C'eft pour diftinguer 
Genre. 

Nous ne le 
en Anglo. 

I! eft v ay P mais nous le 
dil ftineuons enF rancois. 


Je ne fay pas ce que c'e 
qu'un Genre. 


le 


au iting 10nS pas 


C'eft une forte de quelque 
hofe 


e:comm e une pomme, & 

ire , font deux fortes de 
mme, & Ons fem- 
me font deux fortes de Crea- 
un ciet. 
e unecavalle , deux des irrai- 
fonnab 


uires raifonnables ; 


Je vous entens bien ; vous 
voulez dite que le mile « 
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ethe Nominative in French: 
in E y 


7 lis h alfo. 


UH L ve Jai d nothing 
é 1e Vocative, 


yet of 
"Tis the Cafe which calls 
ri 5 
f m 
Malter , 
the Vücative. 
There remains noth 


but the «Abl 


campile > When I eas to 
ty; and that I call hi im 


er. by bis Name » dit 


ing now 
ative 
"Tus ihe fame in French asthe 


Genitive 5 there is nod rence, 


7 would fai in know what an 
Article is. 
"Tis a of The, to The 
LN ? » from Th €; an En- 
lish; that w € expre[s in French 
byt cor La, du i or de La, 


au 
oràLa, Lear La » O, du or 
de La 
Wby Leand La? 
"Ti to diftinguishthe Gender, 
We do not diftinguish it in 


English. 
it 15 true 
tin French, 


I donot know what a Gender 
is. 


; but we diftinguish 


Itisak 
ang apple 


kind of fomething ; as 


» and a pear , 


are ries 
kinds of fruit; aman and a wo- 
Man, aretwokiads of reafona- 


ble Cre 


mire Fa f 
Mare, twoof the irre tjon 


es; a hi Yje, and 4 


chaque efpece eft Mafculin, 
Ja Femelle du Feminin , & 
vous les diftinguez en Fran- 
coispar le & la; par Exem- 
ple, vous dites le garçon, la 
fille. 

Maisje vous demande une 
chofe , pourquoi les autres 
noms des chofes inanimees 
font-ils ou Mafculins ou Fe- 
minimis > > 

Madame,vous objectez fort 
bien, je vous le dirai : Ils le 
font par accident; par Exem- 
ple» fiune que nous appellons 
Feminin,c’elt à dire foible, 
qui n'eft preíque point pro- 
noncé, finit uni: mot, généra- 
lcment il eft Feminin à caule 
de cet e ; par Exemple, Cham- 
bre, il faut dire la Chambre. 

Et fi ces noms des chofes 
inanimées font finis par une 
Confone ou Liquide; font-ils 
Femininsauffi ? 

Non ; ils font générale- 
ment Mafculins. 

Comme quoi? 
le fufil, le logis. 


Comme 

N'avez vous pas un Traité 

des Genres dans voue Gram- 
ire ? 

Oui; c'eft pourquoi nous 

paflerons à d'autres choles. 


Du Pronom. 


f U'appellez - vous 
( uom ? 


C'eft un mot aui eft 


Pro- 


Of the Parts of Speech 


ing 
of tbe Mafculine, and "P. 
le of the Femine , and you diffin- 
guish them in French ty le and 
la ; for Example ; you fay le 
garçon , the boy » la fille, 
the girl. 

But Task you one thing , why 
the other names of the inanimate 
things are Majculine oy Femini- 
ne $ 


Madam ; you argue well, J 
willtell ityou: They are fo by 
accident; for Example, if an e 
nvhich we call Feminine, that 
i weak, which is not almoft 


pronounced , finisheth a word 
it i$ gene rally Feminine becaufe 
of thee; for Example , Cham- 
bre , one muft fay la Chambre. 


And if thefe names. of inani- 
mate things are finished with æ 
Confonant or a Liquid , are they 
Feminine alfo ? 

No they are generally Maf- 
culine. 

es what? 


eAs tulil , a gun , logis j lod- 


ging. 


"n C 


Yes ; there fore we shall pafs 
to Jome other thi Ig. 


Ofthe Pronoun. 


V7 Hat do you call a Pfa- 
N noun? 

"lis a word which is 

mis 


misaulieu d’un nom. 

Eft-il décliné auffi 2 

Oui; & a fes Cas ,fes Nom- 
bres, &íon Genre; comme 
vous verrez dans le traité des 
Pronoms. 

De combien de fortes y en 
a-t-il? 

De cinq fortes en Erançois; 
les perfonnels, comme, jes 
moi , tu , toi, nous , Vous, il, 
ils , elle, &c. 

Ne font-ils pas appellez 
ainfi, parce qu'ils fignifient 
réellement là perfonne ? 

Oui. 

Je vousentens bien. 

Donc les Pronoms perfon- 
hels font les premiers; quels 
{ont les feconds ? 

Les Pronoms pofleflifs , 
comme mon , ma ,mes , nôtre, 
vôtre , nos , fon, Ja; fes, &c. 

Ne font-ils pas appellez 
ainfi, parce qu'ils montrent 
la pofleffion ? 

Qui. 

Il me femble que ces Pro- 
noms pofleffifs ne fignifient 
rien d'eux-mêmes , s'ils ne 
font avec un Nom, comme 
fije difois ; voila ma, perfonne 
he m’entendroit : mais fi je 
dis, voila ma coufine; alors 
on faura bien ce que je veux 
dire. 

Vousavez raifon. 

Comment appellez - vous 
lestroifiémes Pronoms ? 

Nous lesappellons Demon- 
ftratifs; maisilsne fignifient 
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Dus in [lead of a Noun. 
Is it declined alfo ? 


Yes; and ba; its Cafes, Nam- 
bers , and its Genders ; 
shall fee in the treatife 
nouns, 


Of how many hinds are they > 


as you 
of Pro- 


the 
perlonal, as I, bou, we - 
you, be, she, they, €, 


Of five kinds in French : 


eArethey not called thus be. 
: caufe they fignifie really tbe per- 
fon ? 

Yes. 

Tunderffand you weil, 

Then the Pronouns perfondl 
are thefirft; which are the f- 
cond ? 


The Pronouns of pofi 
AS MY, our, your, bis , 
oc. 

cAre they not called 
caule th hery the oni 
caufe they shew tbe poj 


her ; 


thus be. 


Yes, 
It feems to me that thefe Pro- 
nouns pol 
themfelves , exc 
a Noun $ 
there wm y > 


d 


[VC frgnifre noth! 


ept they are wiih 
pee ES. 
as If T should fay , 


ty could un- 


no L ( 


l CT L 

Out ij I fay ; ibe- 
Y L E i 

re is my Coufin + then one wil 


know wel what I mèan, 


f 
eritaná me : 


You [ay right. 
How do you 
Pronouns ? 


Wecalltbem tbe Dex 


tall the third 


tive 5. but they f 


sien non plus , s'ils ne font 
joints àunNom; par Exem- 
ple» cet homme , cette femme y 
&c. 

Jecongois ce que vous di- 
tes. © Quels ‘ontles autres? 

Les quatriémes Pronoms 
s’appellent Relatifs. 

Je vous entens bien ; com- 
me qui , lequel , laquelies &c. 

C'eft à dire, ils ont relation 
à la chofe doncon a parle au- 
paravant ; comme voila Mon- 
fieur. agui ma au cela 
". Vous l'entehdez bien. 

Quels font les autres, (a- 
voir les cinquic mes? 

Les Pronoms Abfolus : 
comme lemien, le tiens le nô- 
tre, levôtre, &c. 

Ces Pronoms fignifient 
quelque chofe d'eux-mêmes. 

ll cft vrai. 


Da Verbe. 


ee = dez - vous par 
L n Verbe? 


C'eft une action ; par 


ranes dont on 


Noms. + 
Il eft vrai ; mais l'a 


qui en eft produite, « 

Verbe; par Exemple, Voyez 
} 

un Sablier ; le Sable eft un 


Nom, mais action de couler 


nprens ce 


aue vous dires: maisle Verbe 
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neither , unlefs they be joyned 
witha Noun ? for Example » 
this man, this woman, C7'c. 


I comprehend what you fay. 
TV hat ave the others ? 

The fourth, Pronoins are cal- 
led Relative. 

I unde rftand you wells as 
which. the which, rc. 

Tbat is , they haverelationtó 
tbings of wbicb one bas fpoken of 
before; as, there is Mafter--- 
who bas told me that, 

You under{tand it well. 

Which are the ctber , viz. the 
fifth. 

The Pronouns -Abfolute , as 
mine thine , ours , yours ; €7'«. 


Thefe Pronouns fignifie [ome 


things of tbem[elves. 
Lt ts true. 


Of the Verb. 


US do you mean by a 
Verb? 


ion ; for Example ; 


rans which one ma- 
hes ufeofto fpeak, are Nouns. 


d: D 
Ii is true;but the aëlionwbich 
luced by them is a Verb; 


xample, See an Hour-giafs; 


L 
the Sand is a Noun,but the action 


iir 
of running is & Verb. 
4 [2] 


Go on , I comprebend ^vbat 
you [ay ; but ts the Verb dec lined 
eft-il 


Des Parties 
eft-il décliné 2a-t-1l des Cas > 
des Genres , des Nombres, & 
des Arucles,comme les noms? 

Non excepté le Nombre. 

Comment change- t-on | 

Verbes : 

Par des Modes & des Tems. 

Qu'entendez - vous par 
Mode? 

J'entens des 
Voyes. 

Expliquez-vous. 

Par Exemple: pour aller à 
Londres , on peut y aller par 
plufieurs Moyens ou Voyes, 
eu Carofle ; à C heval, pa 
Eau, à Pié, ouen Chailé. 

Combien y ena-t-il? 

Uy ena quatre. 

L’Indicatif. 

E Impetati£, 

L'Oprauf. 

E: l'Infinitif. 

Quel eft le premier moyen 
dont yous vous fervez 


es 


Moyens ou 


pour 


changer l'action felon I occa- 


fion? 

C'eftl'Indicatif. 

Que voule 
Indicatif? 

C'cltun moyen qui déclare 
& qut montre. 

Commc quoi? 

Ben je parle , je déclare 
que je parle ; je parlois , je 
pari , j'ai parlé ; j'avois 
patlé , je parlerai ; je fais une 
déclaration de ce que i fais » 
que j'ai fait e feral. 

L'action en effet fe (sch: inge, 
car je parlois, & je parl lerai 


z-vous dire par 


)] ag 
ou qu 


a O7 raifo 0A. 


hath it Cafes s Genders > Numi- 
bers, and Articles | ag the 
Nouns, 

No, exceptthe Num! er 


How do they 
Verbs? Ç 
By Moods and T 


77L / 
VW rat doyou me 


nange the 


an by Mood 


Iunderftand A deans oy W ays 


E: 


For Example’; for to go to 


pidin you 


London > one may go tbiber by 
Iyer al Means or | 
Coach son Hon/c-! 
ter , on Foot 

Ho W Many are they 2 


» and ia a Ç 


There are four. 
The Indicat 
The Imperat 


The Optative. 


cid the Inf fin tive. 
Which is the firft mean of 
which you make ufe to cl 
the aétion ac cording to the 
fion ? x 
J 
"Tis the Indicative 
WH "hat Will you jay by D 1 
cative i I 


'T is a iméan ahi: h decla 
rés» and shews, 

Like what? 

eA» ]e parle , I/peak; Id 
clare 1i Je An; 4 did 


a declarationof wharldo, ha 
ve done » 0r s hall do 


T heatfton in: fj ect 


font deux chofes. 
Que veut dire Indicatif? 
C'eft un mot qui vient du 
Verbe Latin Indice, qui figni- 
fc je montre. 
' vous entens bien à cette 


Combien de tems avez- 
vous dans vôtre Indicatif? 
Six. 
Le Prefenr,comme,je parle, 
parce que l'action eft prefence. 
Quel eft le fecond ? 
Je parlois. 
Comment l'appellez-vous? 


I ppelle imparfai 
Pourquoi imparfair ? 
Parce que l'action eft in- 


terrompuëË. 
Par Exemple , Je parlois 
quand il m'a fait taire, 
~ Quel eft le troifiéme Tems? 
C'eft le parfait Definy, 
Qu'entendez-vous par Par- 
fait Defini 2 
C'eftun tems qui eft par- 
faitement palé & exprimé. 
Par Exemple , Je lui par- 
hier; le tems eft parfaite- 
ment palé, & exprimé par 
le mot d'hier. 
leftle quatriéme Tems? 
C'eft le Preterit. Indefiny ; 
€'eft à dire le paff qui n'cft 
pas determine. 
Par Exemple, quand je dis, 
je lui ay parlé, je ne dis pas 


quanc. 


4 


Je l'entens bien ; cela eft 
rt intelligible. 
Quel cft le cinquiéme ? 


"^ 
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are two thin $. 

W bat [ignifies Indicative ? 

"Tw a word which comes from 
the Latin Verb Indico » which 
fignifies I shew, 

Lunderfland you well now. 


How many Tenfes baveyou in 
your Indicative? 

Six, 

T be prefent 9455 I fpeak, be- 
cau/e tbe action is prefent. [ 

Which is the fecond ? 

Je parlois, /did fpeak. 


How do you call it ? 


, 


Tis called Imperfect. 

W by Imperfect ? 

Becaufe the action is interrup- 
ted. 

For Example , Iwas [peaking 
when be made me bold mrytongue, 
Which is the third Tenfe ? 

"Tis the Perfect Definite. 

What do yeu under[lant by 
Perfect Definite ? 

"Lis a time which is perfect , 
paft and expreffed. 

For Example , Ifpo ke yefter - 
day with himsthe time is perfectly 
palt, and expre(fed. by the word 

ye[lerday. 

Which is the fourth time oy 
Tenfe ? 

"Tis the Preterit Indefinite ; 
that is,the time paft whichis nog 
determined 

For exampleswhen I fay, 1 have 
[pokento hum, I do not fay when, 


I under Land it well; that i 
very intelligible, 
Whichis the fifth 2 
p N Le 
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Le Preterit plufque parfait » 
c'cít-à-dire le p affe fi parfai- 
tement acc ompli; qu'il ne 
peur Être interrompu ; par 
Exemple, Il vouloir m 'empc- 
cher d’ abor ler Monfie: oe 
mais je | H VOI s dé ja par 

O. 75 eft le fixiéme Tems 
de l'Indicatif? 

Le Futur, c'eft-à-dire le 
tems à venir ; comme, je par- 
leray. 

Combien y a-t- il deper- 
fonnes ? 
roisau Singulier , & trois 


Je, ou moy ; c'eftla premie- 
ré Aa 2n. Singulier, Tu 
ou Toila feconde, {lou Elle la 
roi dme 

Now ; la premiere perfonne 
du Plurier, % Í 
[i$ ou Elles la 


us la feconde , 


roifiéme. 
ous enren is bien quel eft 
le fecond Mode ou Moyen? 
€'elt ! viene 
Que veut dire Impera if? 
C’eft à dite qui comman- 
de; pare remple, Parle, qu'il 
parl „parlons parlez, qu'ils par- 
lent; en toutes ces pertonnes 
. Ce mot Impe- 


on comma 
ratif vien: du V erbe Latin Z»- 
perare , quill ienifie comman 
der. 
Quel eft le troifié 
dei: 1 Mode. 
eft I’ Opta i£, qui porte 
; Car 


me Mo- 


fon E ymolo: mc avec foy 


ptar Es atin fivnifie defirer. 


C'elt donc un Mo: 
lefite. 


d'Oraifan. 


T he Preter pluperfect which 
i2 
tbe Latins call tbe mes than per- 
fect that is,fo pe rfeét ly paft, that 
it could not be interupte 1; for 
E xamp ly he Wt ould Binder me 
from a} "proa bing Mafley... but 
Ib ad ff J0Ren wit b bim al 

rh 


Nul». 


Whi his the fixth Tenfe or Ti- 
me of the Indicative ? 


low many per, 


Three in the 
three inthe Plural. 
I , is the firft Perfon of the fin 
gular Number » Thou e fe 
cond., Heor She is the third. 


} , 
rular ang 
> 


We the brit of the Plural 
Number , You the fecond , 
They the third. 

I uxder[Iand you well : whic 
Jet nd Mean or Mood ? 


ne tive 
mpevraitve, 


L 


Impe rative ? 


That which commands ; f 


Exam 

fpeak , let us 

fpeak ; in al (bele per , 
3i j 

command. This word Imperati- 


ve comes from tbe Latin word 


are y which fegniyze 


for a 


then a meat 


Comme, Dieu vucille que 
je parle. 

Combien de Tems a votre 
Oprar:f ? 

I] en a (ept ; comme vous 
verrez dans le Traité des 
Tems de |’Oprarif. a: 

Quel eft vôtre quatrieme 
Moyen ou Mode? 

L'Infiniuf. 
ie voulez - vous dire par 


Infini fianifie une chofe qni 
n'eft pa: limitée;par exemple, 
quand je dis purler , il nya 
point de Tems hmite, nı de 
perionne nommcee. 

Qu'enrendez - vous par 
Conjugaifon? 

C'eltune maniere de cl 


p le 1 
ger ies 


g: Verbes felon locca 
fion ; comme parler & aiufi 
desautres, comme vous ver 
rez. 

Quand on veut connoître 
de quelle Conjaggifon eft ur 
Verbe,il faurchercher fon In 
finiuf. 

Il eft vray; I 
je trouve dans un Livre je 
dance , fon Infinitifelt dancer , 

Mais fi je trouve aimeit quel 
eft (on Infinitif? 

eAimer: 

I! ne faut donc pas cher- 
cher dans le dictionnaire ai- 
"oit 


: er 
par Exemple , fi 


, Malsaimer, 


1 de Conjüpaifons 


vous ? 


avez 
Nousenavons quatre. 
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«AS, God grant that I may 
fpeak. 

How many Tenfes bas your 
Optative ? 

It bas [even as you shall [ee in 
the treatife of tbe Tenfe; of tbe 
Optative Mood. 

Which w your fourth Mean 


or Mood ? 


^ KE ; ; 

Infinit fignifie Sa thing which 
& not limited; for Example, 
when I jay parler, te Speak, 
there i no time limited , nor 
P rjon named, 

What do you underftand by 
a Conjugation ? 

/ 

It a manner of changing the 
Veros according to the Calton s 
rler o &H ba 4 
as parler, to Speak: and fo of 

the others , as you shall fee. 


WV hen one will know of what 
Order of Conjugation a Vero is 
one niu 


» 


ook fur tii jJi utive, 


7 
i itu true; jor Exar] 1/ I 
Joe in one Book, L dance, its 


injinitry 
J 


G tO Gance., 


Bai if i fiad armolt, did lo- 
ve, which is its Infinitive? 

Aimer, tolave. 

One muft not then loc k inthe 
Diflionary feraimeit, bui ai- 
mer, to/ove, 

Lt is true. 

How many Conjugations have 
you 
” We bave four, 


D'2 Tous 
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Tous les verbes qui font 
termincz ener , comae chan- 
ter, lont conju 1guez ou chan- 
gez > comme parler : Ceux 
qui ft eae en ir, comme 
benir , font cl 1 


des 
lecondac: 


bâtir, nt 
Ceux qui font 


ow 


en 


ermincz 
tont de la i 
comme 
guez de même : 
me Conjuga 
changez 
craindre , & conneitre, 


comme 


Du Participe. 


Ue dites-vous du Parti- 
cipe? 


Il defce nd du Verbe & 
participe à fa force ; & fon 
Etymoiogie vient de la Lan- 
gue Latine Participare ; com- 
me 11 je dis en 
Deum, aimer Dieu, je dirai 
aufi, mefervant de {on Par- 


Latin amare 


ticipe, amans Deum, aimant 
Dieu ; c'eft à dire , que fi 


i 4 
le Verbe gouverne l'Accu(a- 


xif en Latin, fon Participe 
Je gouverne auffi. 
Combienen avez-vous? 
Nousenavons deux; le Par- 
ticipe du Prefent , toujours 
terminé comme 
Parlant ; & celuy du Pre- 
terit, ou tems paflé comme 
parle. 
Pourquoi l'ap ppe llez 
Participe du Preterit? 
Parce qu'avec les Verbes 


en ant ; 


- Vous 


Des Parties d'Oraifon. 


eAË the Verbs which € 
in cr, as chanter , to [n x 
are Conjugate d er cha 
parler , to 


nged , 48 
(peak. Thofe that 
end imir, as benir , to 

! 


are changed as batir 
the fecond Ci ny 


fe which 


blef], 
and 


vation: 


are 


ter the 
of 


jame m 


the 


ri. 77 L 
it comes jrom the VOID, and 
participates ofits force ; and its 
Etymologie comes from the Latin 


Tongue part RADAR à ; as if I fay 
in Latin amare Deum , to love 
Lcr d, L [ will Jay aljo ; malt ng 


marin 
Det 
the Verb governs the. 
tive in Latin , its Partici 
verns it alfo, 


, loving 


How many e 


ways ¢ mt in ant; as aie ^ 
and that of 
terit , or time past 
Spoken. 

Why do you call it Partici- 
ple of the Preterit ? 

Becaufe withthe Auxillary 


à 


, hing < l p 
sj eaking ; the Pre- 


» 45 parle 


ie 


nous formonsles Tems com- 
poíez comme, T ai parlé , &c: 

Que voulez-vous dire par 
Verbes Auxiliaires ? 

Ce font ces deux. Verbes; 
Tai, €7 Fe fiis, qui avec le 
Participe du Preterit , font 
fept Tems compofez dans les 
Verbes de toutes les Langues 
vivantes. 

Je vous entens bien ;. com: 
mc J'ai parlé, j'avois parle, 
&c. — 

Mais 
L angue 


qu'appellez - vous 
$ v1van in H 
Langues detou- 
tes les Nations 5. fi vousen ex 
ceptez les langues Hébraï- 
que, Grecque, & Latine. 

La La angue Portugaile en 
eft auf exceprce > car elle 
n'ena paii Blas. 

Il eftvrai, 


De l' Adverbe. 


U'entendez - vous par 
Q nace: 

C’eft une Partie d'O- 
raifon » qui cali que & diftin- 
gue Ja fignification des Ver- 
bes ; enfin, gui augmente 
ou diminué l'action, 

Comme quoi ? 

Si je dis, j'aime bien le 
pai in; c "eft plus que de dire , 
j'aimele pain. 

Je n'aime guére l'eau, eft 
moins que de dire > J'aime 
l'eau. 
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Auxiliaires 8 & ce Participe , » 


Verbs , a ibis P articip je, we 
form compounded Te nless as L 
have [poken 

W bas do you mean by Au- 
xiliary Verbs? 2 

T hey are thefe two Verbs ME 
have; a"dlam, which with 
the Particle of the Preterit com- 


pole fe ven Tenfes in all the Verbs 
of the Living 1 Tongues. 
Lunderftand you well; as, 1 


have fooken , L bad fpi oen, 


But wbat do you call livi ing 
Tong ues ? 

All the Tongues of all Na- 
tions , except the Hebrew 5 
Greek, and Latin. 


T'he Portugueefe T. ongue isal- 
fo excepted s for it has na cAuxi- 
liary Verbs. 

It is true. 


Of the Adverb. 


Hat do you mean by an 
cAdverbe? 7 
‘Tis a part of Speesh which 
explains and CEE the 
fignification of Verbs ; in fine» 
which increafeth or diminisheth 
the action. 
Like what ? 
ff Lfay , Tlove Bread well, 
"is more than to fay , I love 
Bread. 
Idonot much love water E is 
lel thanto fay Ilove water. 


D 3 Quel 


Quelques Prepofirions ne 
deviennent-elles 


bes quand el 


pas A iver- 


ab- 


les font mites 


folumeui ? 

Our; par exemple, il vade- 
Vani » utre 

Les Adve 
quelquefois 


comme 4 l'aile. 


Les Pest nc font 


pa selpéces ; 
Jon ces? 
Oui;par Exemple, J'ai par- 
lc à M pois OR Ni, 
lá ; quam ‘ aujourd'hui. 
Combien de fois? "ne, 
deux , trois , quatre , cing, 


rentes 


pu di? 


Adverbes. 


y x le SED. ER: 
Y. x de nombre ; 
comme une fai ! 


fOr , combien 


efpéces 


2. Ceux dequantité , com- 


> 
L 

me o-aucoup trop peu , un 

pet, " iutant gue- 


yt, bien, tant foit 


teu, abondamment , Sc 
3. Ceux d'Interrogation ; 
comme ci, Con , quand, 


pourquoi , combien, comment , 
pourquoi non 
ATIG l'Ordre ; 


ME prémicrement, fecondement, 


com- 


n premi 
en Premier 
€ onfuj ment 


$. ceux quiaffirmentycom- 


lieu 5 tour d tours 


Des Parties d'Oraifon; 


ne Prepofitions be- 


bt 


Do n 


tj 
come Ad od: when they are 


pe ao, olutely 2 


} 


for Example , be goes 


Ye, tbe otber after. 


Aten Adverbs [ometimes 
compu[ed witha Pre ofttion and 
a iN pi 


as à l’aife, Ay. 


f 
ng to the Cir- 


cimjtances 7 


swith Maff. yt st 
there ; nvhen 7 yelterd, ay y to day y. 

How mawy tin 
ce, 
times , 


- Where ? bere 


2once , TWI < 


thrice five , or fix 


> OUT 


OF the differend kinds of 
Adverbs. 


1. B sca of Number ; as 
once, many times, how 
many imes, Cc 


Thofe of Quantity ; as, 
much, too little , a little, e- 
nough, lefs , asmuch , little, 
more, much , very little , abun- 
dantly 

* Theleof 

Thefe oj 


where, 


1 


[nterrogation , as 
from whence , when, 
why, bow many, bow, why 
not. 

4. Th 
fecc 


L A S 
hofe which de A]jirm;as, 


ac 


Of the parts of Speech. 


snc Oni; afjurément > certaine- 
ment 5 vrayement > véritable- 
ment , indubitablement. 

6. Les négatifs, comme 
non, nullement , point, pas. 

7. Ceux dc Doute; com- 
mepeut-être , par hazard. 

$. Ceuxde Lieu ; comme 
ici, là, loin, par tout» nulle 
part, en haut en bas , ailleurs. 

9. Ceux du tems prefent 5 
com me préfentement > mainte- 
sant, apréfent. 

ro: Ceux du Tems palé, 
comme alors , hier, naguere y 
avant-hier , autrefois, ancien- 
nemeut 
vavant , aujourd'bui. 

11. Ceux du temsà venir; 
bientôt , auffitôt , tout a Pheu- 
ye, incontinent y à l'inflant , tan- 
tôt, demain, ci apres, defor 
mais. 

12. Ceux de réitération; 
comme plufieurs fois » quelque- 
fois fouvent , to&jours , con- 
tinuellement , ince[Jamment ,Ya- 
yement , perpétuellement 


derniérement , aupa- 


13. Ceux decompat aifon 5 
comme, deméme, aint, pa- 
veillement , femblablemen 3 

14. Ceux de conclufion ; 
comme, donc, c'eff pourquoi s 
par con[cquent. 

15. Ceux de façon; fage- 
ment , difcrétement , prudem- 
ment » judicieufement , folle- 
sent. 

16. Ceux de démonítra- 


tion, comme voici, voile, 


yes» lurely, certainly , truly, 
undoubtedly, 


9. The Negatives ; a$ , 10 , 
not > by no means 
7- Tbofe of Doubting ; as; 
it may be, by chance. 
3 Thofe of Place ; as , bere , 
there, far, every where, nowhe- 


ve , above, below, elfewhere. 

g. Thofe of tbe prefent Ten- 
fes as prelently, now, at this 
prefent, 

10. T'hofe of the Time paft ; 
as , then, yelterday , a little 

before yelterdayy 
in former time, anciently y late- 
ly, before , to day. 

11. Thofe of the Time to co : 
me; shortly, as foon, prefeni- 
ly , anon inftantly , in a litle 
nvhile , to morrow 5 henceforth » 


LU 
while ago , 


hereafter. 

12: Thofecf reiteration as fe- 
veraltimes , fometimes y often, 
alw ays continually, inceffantely; 


feldom , perpetually. 


13. Thofeof Similitude ; as 
in-like fort . thus > likewife a 
in like manner. 

14 Thole of conclufion; as, 
then , therefore wherefore, 
confequently. 

1$. Thofe of manners ; wi- 
fei.» difcreetly , prudently » 
judicioufly » foolisbly. 


16. Tbofe of demenltrations 
as, bereis, thereis. 
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17. Ceux d'amasou de fé- 
paration , enfemble , univer- 
fellement , particuli¢rement , 
principalement , féparément. 


De la Prepofition. 


Qi. voulez-vous dire par 
une Prépofition 2 

C’eft une Partie d’une 
Lang, equi eft mife devant les 
Noms ou Pronoms , & ja- 
maisaprés, & vientdu Verbe 
Latin praeponere , metire de- 
vant ; par Exemple, 7e veis 
chez Madame. 

C'eft donc chez qui eft la 
Prépofition , à caufe qu'elle 
eft devant le mot de Madame. 

Il eft vrai. 

Combien y en a-t-il? 

Ily ena trenieen dad » qui 
gouvernent l’Accufatif, & 
quinze qui gouvernent T'A- 
blatif. Mais comme ce n'eft 
pasde méme en Francois, & 
qu'il y ena en Latin, qui fi- 
gnifient la méme chofe , je 
vous donneraiune lifte de E 
les dont nous nous fervons en 
Francois. 

Quelles font-elles ? 

Chex » avec, fans, contre, au- 
près, pres » apres, environ y 
pour y envers, jer , fous » pro- 
che 3 Vis-d-vis autour , hors, 

gufques, derriére, autravers , 
devant , arrière , en > dans, en- 
tre , de chez , par. 

Ne gouvernent-elles pas 
de @as particuliers ? 


by » particulary 
parately. 


Of the F 


Prepofition. 


You mean by 2 
Hon ? 

tof a Tone: Hey 
ore Ni 


bic b 
U L 

15 put be] 
and never after , and 


uns or Pro 


1 D. 
from tbe latin vero pra 


IC, to put befo 


ples Igoto my Lady. 


Then it is to, which is the 
Prepofition, becaufe it is befo- 
rethe word m 1y Lady. 

Itis true. 

How many are there ? 

There are thirty in Latinthat 
Bovern the edi cufative > and 
fifteen whieh govern the. 1 
tive. But as it is not the ji ame 
thing in French, and there bei g 
Jome in Latin which fignifte the 
Jame thing > lwill give a lift of 
thofe which we make ufe of in 
French, 


Which are they > 

At; with, without,a¢ 
near, after, about, for, to- 
wards, upon, under, near, 
over againft » round about, 
out, till, behind, through ; 
before, from, in, within x 
between, from » by. 


Do they nos govern particular 


Cafes? 


Celles-ci, arriére, aupres; 


autour y procbe s vis à K R 
au travers , veulent le Genit if, 
x me yedi > ISC: 


le Daut, 
conf tant ju [qu'a la 


comme apres 
jujques ; gouv 
comme rl fut 

mort; & les autres le Nomi- 


naut, 


De la Conjonc£ion. 


Ites moice que € "eft que 
la Conjonction 5 
Une p lie les 


mot s ave 


c les mots 2: 00165 
phrat (es avec les pl irafes. 


Les uness 


‘appellent Copu- 
es, comme , C anji,» 


par Exemple, T aime mon pé- 


re CT ma mere. 

Les autres Disjonctives ; 
comme ny , Ou foit que; les 
autres de Contrarieté ; com- 
me, mais , toutefois , néan- 
moins, pourtant. 

N'enavez-vous point auffi 
de Conditionneiles ? 

Oui ; comme pourvit que; 
Cc. 

Comment connoit-on, vô- 
tre Opratif? 


> 


Par f {es fignes. 
Quels font-ils? 
Dieu veuille que , plat à 


ten que , quor. 
de forte ques afinque, &c. 


que, encore que , 


De ÜInsterjeclion 


One dicton 
vôtre Interjection ? 


Elle éxagére l’action & la 
paflion , comme, Helas Y &c. 


Of tbe parts of Speech. 


hefe »afriére , auprés 2 ath 
tour , proche, vi 
au travers 
Cafe „as , anprésdu Roi , € 
jufque »governs tbe Dati 

ilfur conftant jufqu'à la mort 
and tbe other tbe 7 Nominatir 9 


NS, 


governthe Genitive, 


Of the Conjun&ion. 

ds 
j 

EAO 


with the wo 


me what is the Con 


ion ties the words, 
ds, and the phra- 
Je 1 with tn phrafes. 

Some are 
as ,and,alfo, for Example, Ilo- 
ve my Fathera 


called Copulatives , 


nd Mother. 


The others Disjunétives ; as, 
neither , whether, although 5 
the others of Contrariery ; PA 
but, always, nevert clef ; 
norwithftanding. 

Have you no Conditionals al- 


fo? 


How doth one know your Op- 
tative ? 

By its marks. 

IV hich are they? 

God grant, woul 
although s infomuch , to the 
end ty ec. 


d to Gx ad, 


Of the InterjeGion. 


Ow do you explain your 
Interjeétio n? 


It exagerates tbe ation and 


the paffion ; as Alas! (ce 
Les 


D5 


Les François ont deux Ar- 


ticles > le pour le Mafcn- 
lin, ç la pour le Femi- 
nin. 


Exemple ¿du Mafculin. Le 
ngulier, 


Nom. E Roi, 
à D = 
Gen D 1 Roi, 
Dat. Au Roi > 
cAcc. Le Roi, 


oc.  O Rot, 


«Abl. Du Roi, 
Le P lurier. 
Nem. Les Rois, 
Gen. Des Rots, 
Dat. Aux Rois, 
eAcc. Les Rois, 
ec. O Rois, 


eAbl DesRois , 


des Parties d'Ovaifon. 


The French have two 
Aïticles , le for the 
Mafculine , and /a.for 
the Femine. 


"^ SEA 
cAn Example of the Mafculine 


Gender , the Sing 


He King. 


)f the King. 


The Ki ig. 

O Kin 

Fran ibe King. 

The Plural. 


O Kings. 


From the Kings, 


Exemple du Feminin. 


eAn Example of tbe Feminine Gender. 


Le Singulier, 


Nom. LaReine, 
Gen. Dela Reine, 
Dat. AlaReine, 


La Reine; 

O Reine > 
Dela Reine, 
Le Plurier. 
Wom. Les Reines > 
Gen. Des Reines, 
Dat. Aux Reines, 
eA. Les Reines; 
T 
Aol. 


O Reines, 
Des Reines; 


The Singulat. 
The Queen. 
Ofthe Queen. 
© the Queen 
To fr ee t C€H, 
The Queen. 
O Queen, 
From tbe Queen, 
The Plural. 
Th Queens. 
nee 
Of the Q teens. 
To the O 
The Q $. 


O Queens, 


cens. 


Fr om the Queens, 
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Si un Nòm commence par une h Ifa Noun is begun with Ab 
mute , or Vo vel ; it takes 
tbe Article ofthe E Féminine j 
in the fingular Number, but 
for the Plural 'tis the fame. 


muette , ou par une Voyetle 
i prend 1 > Article du binte 
au fingu! lier , mais le plurier 
efl le mème que les autres. 


Le Singulier. The Singular. 
‘Homme, ; He man. 
De l'homme 5 )j the man, 
A Thomme: To the man. 
L'homme, The man, 
O homme; O man. 


De l'he á— From tbe man. 

Le Plurier, The Plural. 
Les hommes 5 The men. 

Des hommes Of the men. 
Auxh Eez : To the men. 
Les hommes 5 Tht men. 

O hommes, O men. 

Des hommes; Fromthe men. 

Le Singulier The Singular. 
L'Empereur , The Emperour. 
Del'Empereur ; Of tbe Emperour. 

A |'Empereur ; Tothe Emperour. 

L'Empereur, The Emperonr. 

O Empereur , O Sure. 

De l'Empereur, Fromthe Emperour. 
Le Pluriers The Plural. 

Le gna The Emperours. 

Des Empere reurs y Of the Emperours. 

Aux E ee To the Emperours. 

Les Empereurs ; The Empirours. 

O Empereurs s O Emperours, 

Des Empereurs ; From the Emperours. 


De l'article indéfini @ d'unité. Howto decline with the E 
clei ind cnit e. 


Sing. Mafculin, Plur, Sing. REE Plur 
Un couteau, des couteaux «RTE, Knives. 

d'uncou'eau, descouteaux, ofa Kufe. of Knives. 
àuncouteau;àdescouteaux, 409 Kuifje. to Knives. 


un 


uncouteau, des couteaux. 
d’ uncouteau, de couteaux. 
1 Plur. 

i des mains, 
d'une main, de mains. 

a une main é à des mains. 
une main, des mains. 
d'une main, de mains. 


Tous les Noms propres font dé- 
clinex ainfi CT n'ont point de 
Piurier. 


Ondres, 
De Londres, 


A Londres 
Londres, 
O Londres, 
De Londres. 


O Pierre, 
De Pierre. 


Janvier, 
De Janvier, 
A Janvier, &c. 
Des dégrez de Comparaifon aux 
Noms adjeétifs, 
Lya trois ne de com- 
paraifon , le Pofitif, le Com- 
paratif, S le Superlatif. 


Le Comparatif fe forme du 
Pofitif en mettant plus devant 
Ex: Sag € » plus. fage, Ordi- 
nairem ent il y a que, apres le 
Comparatif, Ex: P/; s fag 


cque, 


Noms. 

a Knife, 

from a Knife , 
Sing. 

cA Hand, 

ofa band , 

to a baud , 

a hand, 


from a hand , 


Hands. 

rif 
of hands. 
to hands, 
hands. 
from bands, 


All proper Names are thus 
declined ; 
Plural TRR s 


Ondon, 
Of London, 


To London. 
London. 

O Lendon. 
From London, 


Peter. 

Of Peter; 
To Peter, 
Peter. 

O Peter. 
From Peter, €7c, 
January. 

Of Fanuary, 


0 Tanuary ; EPC, 


Of the Degrees oF — 
fon inthe A ljectives 
ee aye Jere Dever. 


fitif, the Co: mparatif 3 
the Superlatit. 
The Comp aratif is 


fe formed of 


the Pi oji > put ung plas 

he p 

tbe Pofitif. "Ex: Sage pops a 
e And ufuall ly, there is que af- 


ter the Comparatif as. plus fa- 
ge que, Lc 


Of the Nouns. 6t 
Le Superlatif fe forme aufi The Superlatif like-wile is for- 
du Pofitif, en mettant devant . med of the Pofirif b» putting ei- 
ou Très , ou fort ,ou bien. Ex: ther Trèsor fort, or bien before 
Tres grand , bien grand , fort the Pofitif, As Très. grand s 

grand. bien-gtand, fort grand. 
~ Ilyaencoreunantre Super- There is another Superlative; 
latif, qu'onnomme ordinai- which is commonly called Super- 
rement Superlatif Comparatif , lative comparative when a Geni- 
lorsqu'il fuirun Genicifexpri- ve followeth after y expre[Jed or 
mé , ou fous-entendu & 11fe  underffood , and is formed of the 
forme du comparatif, metrant Comparative putting le, or [a or 
le,oula,ou les devant plus. E les before plus.cAs Le plus fage 
e plus fage des hommessles plus des hommes; les plus riches 

riches der & non pasen) Leyde,  de(and noten) Leyde. 
Il y a trois Adjectifs & T bere are three « Adjeélives 


IE AA verhes "n sn fonr nd tb f ver l y} 
trois AGVETDES , qui en iont ana tbyee -Auverbs, Which are 


formez,quiontleurs Compa- formed of them, which have 
re ‘ &parconfé- their Comparatives irregular y 
quent, le fecond Superlatif, — confequently , their fecond Su- 
qui en eft toüjours formé. perlatif , [ince it is formed al- 
wayes of the Comparatif. 
Les voici. Here they are. 
Bon , meilleur , trés-bon , Bon, meilleur, très-bon; 
le meilleur. le meilleur. 
Bien, mieux, très-bien , le Bien, mieux, très-bien, 
mieux. le micux. 
Mauvais , pire, très-mau- Mauvais, pire, très-mau- 
vais, lepire. ^ vais 5 pire. 
Mal, pis ,trés-mal, lepis, Mal, pis, très-mal , le pis. 
le moindre. 
Très petit, 
Plus petit. le plus petit. 
Peu , moins, trés-peu , le moins, | Peu,moins;trés-peu;le moins, 
Enfin il y a quatre nobles Laftiy there are four noble Su. 
fuperlarifs. serlatives, Viz. 


Jilufiri 


[fime , Séréniffime , lluftriffime , Séréniffime, 


R évérendi[Time ,- & Eminenti[- Eminentiflime , and Reese 


(ime. rendiffime. 
On dit quelquefois, mais They fay fometimes but fela 
rarement, Grardi[Time, dom, Grandiffime. 


Com. 


Des 


Comment il faut placer le Sub- 
flantif avec l' Adjeéhf. 


Remierement les Adjec- 
D numeraux, comme Kn, 
deux , trois, &c. premier, le- 
cond ,iroi[icme , &c. vont devant 
leSubítantif , commewn hvre, 
deux chambres , le premier Gen 
tilbomm: .Excepté en citant un 
livre; Exi Tome premiersch pitre 
iroijicme ver fet cinquieme. Sim- 
ple, Double, & Triple peuvent 
preceder le fubftandf , ou le 
fuivre comme , une maion fim- 
pie,ou unc jimple maijon,un dou- 
ble gain, un gain doubie , &c. 

Les Adjectifs Na lonaux,& 
ceux qui aparuennen à quel- 
que lens particulier, ou de fi- 
gure (uivent le fubftancf, Ex: 
du pain chaus ; du vin blanc , une 
chambre quartce, un Gentilbom 
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me Italien. 

Les Adjectifs qui dans leur 
propre fignification fuivent le 
fubftanuf, dans uníens figu- 
ratif precedent ; comme aveu 
gre m, 


nem 
ueille 


eie ferme, meur ,froid,ma 
5e 


rare, verd. Comme u 


vert homme, &c. Aimi 


Verte,un 
charmant ,droit, étrang 
fage, gros ,vieux. Comme un 


parfait, 


! 
vieil homme , un vicux proverbe, 
H + 

äu vin vieux y &c. 


Des Pronoms. 
Es Pronoms font , ou per- 
(onels , ou demonftraufs, 
ou pofleflifs ; ou relatifs. 


Noms: 


How to place the Subftantif 
with the Adjectif, 


P the —AdjcEtives of num- 
be » 45 + 6ne , two, three, 
t, lecond, Cre. eo belo 

heir Sab NR Spur 
their Subllantives , as, un li- 


vre, deux chambres, lepre- 
mier Gentilhomme. Except 
quoting a book , 45, Tome pré- 
mier , chapitre troifiéme , 
verlet éinquiéme. Simple, 
Double , and Triple, caneither 
go before of after the Subitan- 
uf. As, une maiíon fimpleor 
une fimple maifon ; un dou- 
ble gain,ün gain double, Ce. 

The Adjeétives National, 
and thoje which belong to fome 
parti ular jenje, or of a figure ; 
follow th Subffantif As, du 
pain chaud , du vin blanc, 
une chambre quartée , un 
Gentilhomme fralien, 

The Adjectives which in 
their proper [rgnification follow 
the Subftantif 5m a figurative 10 
before. As aveugle, ferme, 
meur, froid, maigre, hn, rare, 
4s,une feuille verte, un 


verd. 3 


verdhomme, &c. Likewife 
/ 
charmant, droir,étrange, pare 
30] 


fait ,fage, gros, vieux. < 45, 
homme, un vieux 
proverbe, du vin vieux, Cc. 


un Viel 


Of the Pronouns. 

He Pr either 

perfonals, 
VES, or pojjeffives , or relatives, 


Les 


enouns aye y 


or de monjtratte- 


Of the Pronouns. 63 


Les perfonels ou primitifs 
font, fe, Tu, Il , Elle, 
Nous, Vous, Ils ; Elles. 


Ces pronoms fe mettent 
toujours pour nominatif de- 
vant le verbe , ou aprésle ver- 
be dans l'interrogation , com- 
me, Je parle, parle je? Remar- 
quez que quand //,ou Elie [ont 
dans une interrogation » apres 
un verbe qui finit par une vo- 
velle, ilfaurmectre unt entre 
Il, ou Elle; & le verbe , auí- 
fi-bien que devant la particu- 
Jeon. Comme parle-t-il? par- 
le-t-elle ? parle-t-on? 

Ces Pronoms vont toüjours 
devant le verbe au datif ou à 
Vaccufarif ; à moins que le 
verbe foit à l'imparfai aftr- 
matif,& quand ils font devant 
le verbe,me fert pour les deux 
cas, au pronom Moy; Te au 
pronom Toi;imaisau pronom 
fl, onmet lui audatif, Lea 
J'accufatif; au pronom Elle, 
li ,au ffi au datif mais /a al’ac- 
cularif; Nous & vous, ne fe 
varient jamais; aux pronoms 
ils, & Elles, on met leur au 
datif, & les al’accufatif. On 
doi: donc dire , il me donne y il 
ne voit , &c. mais , donnez iui, 
pour les deux genres ; & au 
plurier donnez leur. 


Mais quand ces prohoms 
font mis fans verbe, 11 faut fe 
fervirde Mot, Tot l, Elle > 
Nous, Vous lls Elles, pour rous 
Jescas, mettant de pour lAr- 


The perfonals are, Je, Tu; 
Il, Elle, Nous, Vous, Ils, 
Elles; I , Thou , He, She; 
We, Ye, They. 

The [e] ronowns are put alwae 
yes for Nominatif before a verb., 
or ajtcY In an interrogation, 46 
je parle, parle-je? Note that, 
whenll, or Elle, arein an in- 
terrogation after a Verb , which 
endeth by a vowel , You mu 
put, t; berweenIl ov Elle and 
the Virb, aswel as before the 
article on, as parle-tvil? par- 
elle , parle t-on ? 


t 


T hefe pronouns go alwayes,in 
the datif and acc i 
their verb , unlefs the 


ming conimands ; 


tif , before 
verb affir- 
ig and when they 
are before the Verb , me ferves 


both for the datif and the accufa- 
tifin the pronoun Moi;Te,in the 
pronoun Toi; but inthe pronoun 
Ilthey put lui for the Datif, and. 
le forthe._Accufatif ; and in ihe 
pronoun Elle, we put likewife 
lui, forthe Datif and la for the 
Accufatif. Nous and vous never 
change,» the pronouns plural Ils 
and Elles , we put leur for Datif 
and les for the Acculatif. Say 
then I] me donne, Elle me voit, 


7c. Butdonnezlui, for both 
and in the plural don. 


genders ; 
nez leur. 

But whenthefe pronouns are 
put without verbs , we make ufe 
of Moi, Toi, Il, Elle, Nous, 
Vous, Eux, Elles, for all cafess 
yet putting de with the Genitif 
ticle 


& a pour le Dane giis E 
parie? moi. Qua aimex- vous ? 
Elle, C'eft luz, Ce font eux. 
Pour moi, l'our toi 
Remarquez que pour il, 
on met celui, fi 
fuivent, & de méme pour 
on meiceux; pourcZe, met- 


tez celle, & pour Elles, ier- 


vez.vous de celles, Ex: Celui 
qui parie » & non, H qui pare 
le, Ceux que Je vor; ceke qui 


chante; celles de q 


i je regois 


Des Pronoms démonftrati/s. 


E, cet,& cette, pour le fin- 
€ dier , & ces pour le L lu- 
rier , fout mis avec des {ub 
ftantifs. Ce pour le Malculin 
devant une coníone ou liqui 
de , cet devant une voyelle , & 
cette voüjours pour le feminin, 


Ex:4 qui eft cedivre,ce c hapeau, 


cet argent ; ceite maijon ? ‘à qui 
font ces gands? Et fi vous voulez 


fignifier une chofe qui eft fous 
la: main, vousajoltezici, a- 
rès le Subftantif, Commece 
lrvre i ici, & filachofe eft éloi- 
gnée, ajoutez la, Ce livre-la. 
Ceci & cela,font neutres, & 
n'ont aucune relacionavec au- 
cun fübftantif précédent, & 
font mis fans (ubftantif , Don- 
nex-moiceci, Voyex cela. 


Si le pronom Demonftratif 


a relation à un ovaplu fieurs 
Subftantifs , dont ons parle , 
où fe fert de celui-ci an fingu- 


and Wu «Ablative. Andà for 
the Dative, Ex: Qui parle? 
Moi, Qui aimez-vous? El- 
le; Celt lui. Ce font eux. 
Pour moi, pour tol. 

Note that for i], we put ée- 
lui, :f quior que follow , and 
fo for Ils put ceux; for Elle 
Celle ; for Elles put Cell 
Ex: Céluiquipaile, andnot, 
il qui parle 
Celle gu 
qui Je Y 


Ccux que je v 
1 chante. Celles de 


Of the demonftratifs 
Pronouns., 


E, cet, and 
PC the | mgular ; 


th TEA A putwi 


tives. Ce forthe Majculin befo- 
vea confonant or liquid, cet be 
fore a vowel , and cette alwayes 
for the femmm. As, à quieft 
celivre,ce chapeau,cet argent 


cette maifon? à qui font ces 


? 


oands ? «An 


| you ^v 


a tbing at band, you add 1c1af- 
ter the ebara, As ce liv re 
ici = and if the ha » afar oj T 
add ja. Ce petit livre la. 


Ceciand cela are Neuter, a 
have no relation with any 
ding jubifantive. 
Withoud & Jubliar 
Donnez-moi ceci. Voyez 

If tbe -pronoun Demonftratif 
bath relation to one or to many 
fubj rantiy £$ x oj which one bath 


Spoken, we mak: 


e Hfc oj f celui-ci, 


lier 


Of the 
lier, & de ceux-ci au plurier , 
pour le Mafculin, aux chofes 
prefentes; & aux chofes éloi- 
gnées celui-là fingulier. . Et 
ceux-là plurier. Et pour le 
feminin Celle ci, & celles-ci , 
Celle-là , & Cells-là. Ex: 
jai deux livres , vous aurex ce- 
lui-ci, © j'aurai celui-là; de 
Plufieurs livres ; ceux-ci, & 
ceux-là ; de deux pommes, 
celle:sci ,  éelle-là, &c. 

S'il fuit un génitif on fe fert 
decelui, ouceux , decelle, & 
celles , felon le genre & le nom- 
bre, éx: Lelivre de mon Pére 
C7 celui de ma Sœur. La cham- 
bre eur C7 celle de Ma- 


dame. 


l 


ae AZ. 


Des Pronoms boffeffifs con- 
jonehifs. 
Sing.maíc. Sing, fem. 


Mon, Ma, 

Ton, du. 

Son, Sa, 
Plur. mak. & fem. 

Mes y 

Tes, 

Ses, 

Sing. maf. &f. Plur. 
Nótre , Nos, 
Votre, Vis, 
Leur , Leurs, 


Dites donc, mon Pre, ma 
meve mes fréres, mes feurs. 

Remarquez que , quoi que 
mon , ton , fon , foient pour 
le mafculin., ils fervent auf 
pour le feminin , quand Je 
fubftantif commence Par une 


Pronouns. 65 
inthe fing. eAnd of ceux-ci, in 
the plural, for the Ma/fculin for 
things near at band ; but for 
thingsafar off, celui-là, fingu- 
lar ; ceux-là plural. — For the 
Femi, Celle-ci, and Celles- 
ci» Celle-là , ‘and Celles-là. 
ears Jai deux livres yous 
aurez celui ci, & j'aurai ce- 
lui-la " Of many books > ccux- 
ci CZ ceux-là ; of two apples 
celle-ci, & celle là , ee. 
If a Genitif followes., wema- 
ke ufe of celui , or celle ; or 
ceux, or celles, according tothe 
gender and the number, as, Le 
livre demon Pére, & celui de 
ma Sœur. La chambre de 
Monfieur & celle de Madame. 


Of the Pronouns pofieflives 
conjunctives, 


Sin. mafe. Sing. fema 
Mon, my Ma, my 
Ton, thy. Ta, thy. 


Son, his, her. Sa, his , her; 
Plur. mafc.and fem. 


Plures 


Sing. mafc.and f. 
N Nos, our 


Notre , our 
Votre, your ` Vos, eur. 
Leur, their Leurs, their; 
Say then mon pére, ma mé- 
Ie, mesfréres, mes {ceurs, 
Note,that,the,mon,ton, fon, 
be for the mafculine , they ferve 
alfo for the feminine , if the fub- 
ftantif begins by à Vowel $63 
Mon ame; ton inclination , fon 
B voyclle» 


66 Des Pronoms. 


voyelle, Ex: mon ame, ton in 
élination, fon oreille, quoi que 
čes noms foien: feminins. 

On doit ici auffi remarquer» 
que fon fe doit toüjours mettre 
avec un Nom matculin, foit 
que la perfonne à qui fon s’at- 
tribué, foit homme ou fem- 
me; & ainfi /a pour un Nom 
feminin: Ex: Jl aime fon Pé- 
re, elle aime fon Pére , parce 
que Pére eft du mafculin. L eft 
dans fa chambre, elle eft dans [a 
chambre , patce que chambre 
eft du feminin. 


Des Pronoms poffefJifs ab[olas . 
Sing. mafcul, 
Lemien, mine, 
Du mien, of mine, 
Au mien , tomine. 
Le mien, mine. 
Du mien , from mine. 


Letien, thine. 
Dutien, of thine. 
Auuen, tothine. 
Letien, thine. 
Dutien, from thine. 


Lefen, hisor hers. 

Du fien, of his, or, of hers. 
Aufien, tobu, or, tohers. 
Le fien, hisor hers. 

Du fen , from his or from hers, 


Lenórre, ours. 
Dunôtre, of ours. 
AunóOtre, to ours. 
Lenôrre, ours. 

Du nôtre, from dirs: 


oreille , tho thefe Nouns be of 
the feminine gender. 


Note here alfo that fon ought 
to be put-alwayes witha Noun 
of the Mafculine gender ; whe- 
ther attributed to à man or toa 
woman ; and fa fora Noun of 
the Feminine gender , 45, Il ai- 
me fon Pére, elle aime fon 
Pére, becauje Pére is mafculi - 
ne  ileft dans fa chambre, el. 
le eft dans fa chambre; becau- 
Je chambre is feminine. 


of the pronouns poffeffives 
abfolute. 
Le votre ; yours. 
Du votre, of yours. 
Au votre, to yours. 
Le vôtre, yours. 
Du votre, from yours. 

Le leur, theirs. 

Du leur , of theirs. 

Auleur, totheirs. 

Le leur: theirs. 

Du léur , from theirs. 
Plur. male. 

Les miens, mune; 

Les tiens , thine. 
Lesfiens, bis, or, bers. 
Lesnôtres, ours. 

Les vôtres > yours. 

Les leurs, theirs. 

Femin. fing. Femin. plur. 
La mienne, Les miennes, 
La tienne. Les tiennes. 
La fienne. Les fiennes. 
La notre. Les nôtres, 
La vôtre. Les vôtres. 
Ka leur, Les leurs. 
Re 


Remarquez que tous les 
Pronoms précédens fe décli- 
nent avec l'article indéfini; 
mais les Pronoms ab'olus , 
qui fe mettent fans fübftanrifs 
{onr déclinezavec l'article dé- 
fini, comme vous voyez ici. 
Comme vous avez vů l’article 
du maículin , prenez celui du 
feminin, & ainfi du plurier; 
comme vousavez vü dans les 
Ncms. 3 

Notre & vôtre, qui ontavec 
des fübftanufs nos & vos au 
plurier , ont fans fübftan:ifs des 
nôtres & les votres, Ex: Vosa- 
mis C7 les nôtres. 
©" ies vôtres. 


Nos moutons 


Devantune confone ou une 
liquide s quoi que vous écri 
vICZ notre & vôtre, prononcez 
not, & vot, Ex: nôtre maijon ; 
lifez not maifon. 


Les Pronoms R elatifs. 


Of the Pronouns. 6? 


Note that af the Pronouns 
going before are declined with 
the indefinite article, bur the 
Pronouns abfolute, which are 
ufed without /ubjtantives are de- 
clined with the article definitive. 
As you fee here cAsyou ha~ 
ve feenthe article for the majcu- 
line , take that of the feminine, 
and fo for the plural , as yow 
have feen in the Nouns, 


Notre and vôtre which with 
[ubjtantives have nos and yosin 
their plura! 5 have , les nôtres 
and lesvó:res without fubftan- 
tives. «As, Vos amis €7 les 
nôtres. Nos moutons €7 les 
vôtres. 

B: jore a liquid or a -confonant 
tho’ you writenôtre, and vôtre 
pronounce only not and vot, Ext 
Nôrre Maillon , read, not 
maiíon. 


The Pronouns Relative; 


Singulier. 


Qui, who, 
De qui, of whom. 
Singulier. 
Lequel, the which. 
Duquel, ofthe which. 
Auguel, tothe which. 
Lequel, the which. 
Duquel, from the which, 
Singuüer. 
Laquelle, the which. 
Delaquelle, of the which, 
A laquelle > to the whi b. 
Laquelle, the which. 
De laquelle, from the which 


Aqui, to whom. 
Qui whom. De TU from whony, 
Pi urier, 

Le'/quels , the which. 
Detqnels, of the which. 
Auxquels, to the which. 
Leíquels, the whih. 
Defquels , from the which} 
Plurier. 
Lefquelles , the which, 
Deiquelles , ofthe which. 
Auxquelles » to the which. 
Lefquelles , the which, 
Delquelles, from the sphich. 
E 2 Og 


d 


ou de laquelle. 


De qui & à qui fe difent feu- 
Jement des perfonnes & non 


des chofes ou des bêtes, 
Singulier, 

Quel, wath. 

De quel , of what. 

À quel, to what. 

Quel, what. 

De quel, from what. 
Singulier. 

Quelle , what. 

Dequelle, of what; 

A ouele, to what. 

Quelle, what. 

De quelle 3 from what. 


Quoi, what. 
Dequoi , of what: 
Singulier, 
Aucun , any. 
D'aucun , of any. 
Aaucun, to any. 
Aucun , any. 
D'aucun, from any. 


Aucune, any. 
D’aucune, of any. 
Singulier. 
Quelque ; fome. 
De quelque , of fome," 
A quelque, to fome. 
Quelque ; fome.. 
Dequelque , from fome. 


Quelqu’un,quelqu’une,/ome 
body: fe déclinent de méme: 


Chaque, each. 
De chaque, of each 
Plufieurs, many. 


Des Pronoms. 
; Onditauffi, dont pour duque! 


Dontis pat in ffead of which: 


Dequi, and à qui , are faid 
only of perfons , and not of things 
or bealts. 

Plurier. 
: 
Quels, what. 
Pus " 
De quels of what. 
A quels ; to what. 
Quels, what. 


De quels s from wbat. 


Pluvier. 
Quelles, wh 
De quelles 
A quelles, to what, 
Qu lles, what. 
De quelles, from wbat. 
Singul ef. 

A quoi, to what. 
Quoi, what. Dequoi, jrom 
Plurier : 

Aucuns, any. 
D'aucuns; ofany. 
A aucuns, to any. 
Aucuns, «my. 
D'aucuns ; from any 


Singulier. 
Aaucune, to any. (any. 
Aucune , any. D’aucune , from 


Plurier. 
Quelques ; fome. 
De quelques , of fome. 
A quelques , to Jome. 
Quelques fome. 
De quelques, from fome. 
Quelqu'un, quelqu'une, are 

declined after the fame manner 
Singulier. 

Chacun, each one. 

Chacune , each one. 

De plufieurs, of many, €? 


"n 


Perfonne, no body, 
Pasun, not one. 
Nul >» none, 

Tout aff, 

Le tout, the whole. 
Tel, fuch. 

Telle, &c. fuch. 
Autre, other. 


Le Verbe 
Ja. 


L "Indicatif. 

"AL, I have. 

Tuas, thou ball 
la, he has » or hath. 
Nousavous, we have. 
Vous avez, ye have. 
Ilsont, they have, 

L'imparfait. 
J'avois, Zhad, 
Tuavois, thou hadft. 
llavoit, he had, 
Nous avions ; we bad. 
Vous aviez , ye bad. 
Ils avoient , they bad. 

Le Prét: défrui. 

J'eus, I bad. 
Tueus, thou badli. 
lleut, be bad. 
Nous eümes, ave bad, 
Vouseüres ; ye bad. 
Ils eurent , they bad. 

L’Indefrni. 


Jateu, Zbavebad, Pc. 


Le plus qué Parfait. 


J'avoiseu, bad bad, ec 


Le Futur. 
J'aurai, Iwil have. 


Tuauras, thou wilt bave. 


Of the Pronouns. 


Auxiliaire 


Deperfonne, of no body, Ce. 
De pasun , o not one. 

De nul , of none. 

De tout , of all. 

Du tout, of the whole, 
Detel, of fuch. 

A telle , to fuch one, 

D'autre, of an other. 


The helping Verb Fai, 
I have. : 


laura, be mill haves 
Nousaurons, we will have. 
Vousaurez , ye will have. 
Ilsauront, they will have 
L'Imperatif. 
Aye, bave thou. 
Qu'ilait, letbim have. 
Ayons, les us bave. 
Ayez, have ye. 
Qu'ilsayent, let them have: 
L'Optatif. 
Dieu vucille que j'aye ; God 
grant Imay have. 
Tuayes, thou mayeft have, 
Ilait, be may have. 
Nousayons , we may have. 
Vous ayez, ye may have. 
Ilsayent, they may have. 
^1. Imparfait. 
J'aurois, [should have. 
Tuaurois, thou shouldeft bave. 
Ilauroit, he should have, 
Nousaurions, we should have. 
Yous auriez s ye should have. 
Ilsauroient, they should have, 
2. Imparfait. 
Pit à Dieu que j'euffe , would 
to God I might have, 
Es Ta 
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Tu euffes , thou mighreft have. 


U eit, he might have. 
Nouseuffions , we might have. 
Vous euffiez , yemight have. 
Tseuflent, they might have, 
Parfait. 
Quoique j'ayeeu, although I 
have had, Gr, 
1. Plus que Parfait. 
J'auroiseu ,Zsh uld have had ; 
2. Plus que Parfait. (ec. 
Plait à Dieu que j'eufle cu, 
would te God / had had. 
Futur. 
Quand j'aurai eu , when Ishall 
have had, ec, 
L'Infinitif. 
Avoir, tohave. 
Avoireu, to have had. 
Ayant, having. 
Eu had. 
Pouravoir; for having. 


Le Verbe Subftantif Je fois. 


L'Indicaiif. 
E fuis, 1 am. 
Tues, thouart. 
Tielt, heis. 
Nousíommes, weare 
Vousêres, ye are. 
tls (onr: they are. 
L'Impar/fait. 
J'étois, I was. 
'Tuétois , thou waft. 
Jlétoit, he was. 
Nous étions, we were. 
Vous étiez , ye wert. 
Ils étoient , they were. 
Le parfait defini. 
Je fus, Iwas. 


Auxiliaires. 
Tu fus, thou waft. 
Ilfut, he was. 
Nous fümes > wewtre, 

Vou y Fires > ye vere. 
Ilsfurent, they were. 
Le Parfait indéfini, 
Jai été , I have been; €7'c. 
Le plus que Parfait. 
J’avois ete ; Thad been, €7'c. 
Le Futur. 
Jeferai, [will be. 
Tu feras, thou wilt be. 
Il fera, he will be. 
Nous ferons, we willbe. 
Vous ferez, ve meil be. 
Isferont, they will be. 
L'Impératif. 
Sois ` be thou. 
Qu'il foit, let him be. 
Soyons, le us be. 
Soyez , be ye. 
Qu'ils foient , Let them be, 
L'Optatif. 
Dieu vueille que je fois, God 
grant I may be. 
Tu fois, thou mayelt be. 
Jl foit, he may be. 
Nous foyons , we may be. 
Vous {oyez , ye may be. 
Ils foyent, they may be. 
Le 1. Imparfait. 
Je ferois , I should. be. 
Tu ferois, then shouldeft be, 
Ilferoit, he should be. 
Nous ferions, we should be. 
Vous feriez , ye should be. 
Us feroient, they sheuld be. 
Le 2. Impar{ ait. 
Plat à Dieu que jc fuile , would 
to God I were. 
Tu fulles, thou verte 
n ow 


Il fait, be avere. 
Nous fuffions we were. 
Vous fufliez, yé were. 
Ils fuflent , they were. 
Le parjait. 
Quoi que j'aye été althouhg 1 
have been, Cc. 
Le 1. plus que Parfait 
Quand j'aurois été , Though 
I bad been, Oc. 
Le 2. plus que Parfait. E 
Plà:à Dieu que j'eufle été. 


La maniére de faire une In- 
serrogation, © une Néga- 
tion, taut dans les Tems 
Simples, que dans les com- 


pofex- 
po faire une Interroga- 


tion, il faut toüjours mete 
trele Nominatifaprés le Ver- 
be, & filetems eftcompofé , 
ille faut mettreentre le Verbe 
auxiliaire & le Supin. Ex: 
Vous parlez , parlez-vous ? T'ai, 
ay-je? vous avez parlé, avez 
vous parlé? 

Remarquez que , fi le Verbe 
finit par une Voyelleà la troi- 
fiéme perfonne, il faut met- 
tre t entre le Verbe & 1! , ou 
Elle on Ox. Comme, parle- 
t-il? parle-t-elle? parle-t-on ? 

Remarquez encore que 
quand interrogation ne fe 
fait pas par le Pronom ,” il faut 
mettre le Nominatif devant 
le Verbe, &aprèsil faut met- 
tre le Pronom, Ex; Monfieur 


Of the Auxiliary Verbs. 7X 


Would to God I had been, T c. 
Le Futur. 


Quand j'aurai été, When I 
shalhave been Tc. 


1 'Infinitifa 
Etre, to be. 
Avoir été , to have been 
Erant , being, : 
Eré, been. 
Pour être; for being, 


How to make an Interro- 
gation » anda Negation, 
in all Tenfes , as well in 
the fimple Tenfes as 
compound. 


Or to make an Interrozation 
E muft alwayes put the No- 
minatif after the Verb ; and if 
the re is in a compound tenfe , put 
it between the «Auxiliary Verb 
and the Supine. Ex: Vous 
parlez » parlez-vous ? Jai, 
ai-je? Vous avez parlé, avez- 
vous parlé ? 

Note that , if the Verb end's by 
a Fowel inthethird perfon, you 
muff put € , betweepthe Verb and 
Il? or Elle, or On. 4s par- 
le-t-il ? parle-t-elle ? parle- 
t-on? 

Moreover note that ; when the 
Interrogation is not made by the 
Pronoun, you mufi put the Nomi- 
natif before the Kerb, and then 
put the Pronoyn after, Ex: Mon- 
fieur parle- t-il François? 

E 4 parle- 


s 
22, 
é 78 PPS > 9; | 
parle-t-il Francois ? &non, par- 
Je Monfieur François ? vôtre fré- 
ge a-t-il écrit? &non, a voire 
grére écrit? 


Dans la Nég 


ation, il faut 


obferver que ne fe met après 
le Nominatif, après ne fuit le 
Verbe, &après le Verbe (uit 
pas >. & aprés fnit le Supin fi le 
gems celt compote, Ex: 


123 + 


ze ne parie pas. 


8.21 3104 wee 
ous n'ayez pas parle. 


ý 


Maiss'i! fe rencontre qu'il 
yait une Négation avec une 
Interrogation, il faut feule- 
ment tranfporter le Nomina- 
aif qui étoit au commence- 
ment de la phrafe après le 
Verbe, & laiffer le refte dans 
Ye même ordre. Ex: 7e ne 
parle pas Iuterrogez par la 
mêmephrale, neparlé-je pas? 
Vous n'avez pas parlé, navez- 
‘vous pas parlé? 


Au lieu de pas , on met 
mieux point, s'il fuit un Gé- 
nitif. Ex: 7e n'ai point d ar- 


gent, Adonficur ne bon point de 


Des Verbes Auxiliaires. 


and not , parle Monfieur Fran- 


çois? vOrre frére a-t-il écrit? 
and not , a écrit vôtre frére > 


Inthe Negation , you muft ob- 
ferve that ne comes hafter the 
Nominatif,and afterne followeth 
the Verb, afterthe Verb cometh 
pas» and after the Supine , if 
the Tenfe is compound , as, 


poe gd 
Je ne parlepas , L do not 
Jpeak. 


T 225. Be $ 
Vous n'avez pas parlé , you 
have not fpeken. 


Bat if it happen's that there is 
a Negation with an interrogation, 
the Nominatif which was in the 
beginning of the phrafe muft be 
tran/ported afterthe Verb, and 
thereff keptin the fame order , 
A, Jene parle pas > 4 do not 
[peak , make an interrogation by 
the fame phrafe , ne parle-je 
pas? do I not [peak ? Vousn’a- 
vez pas parlé , you have not 
fpoken , n'avez-vous pas parlé? 
have you not [poken ? 

Inftead of pas we make uf 
better of point, if a Genitif foie 
loweth , Ex: Je n'ai point d' 
gent, Ihaveno money. Mon- 
ficar ne boit point de vin, 


Mafter doth not drin le w ine. 


al 


Des Verbes Reguliers. 


Le Verbe de la premiére Con- 
jugaifon eff terminé en er. 


Parler. 
L'Indicatif. 

Eparle, tu parles, il parle, 

nous p yarlons, vous parlez, 
ils parlent. 

JT Imparfait. à ; 

Je parlois , tu parlois , il 

arfoit , nous parlions, vous 
parliez , ils parloient. 
Le Defint. 

Je parlai, tu parlas., il par- 
la, nous patlàmes, vous par- 
ates, ils parlérent. 

L'Indefinr. 

J'ai parlé, &c. 

Remarquez que tous les 
tems qui fe forment du Pré- 
terit parfait font compofez du 
Verbe avoir & du Participe 


pañlé. 


Le plus que Parfait. 
J'avoisparlé, &c. 
Le Futur. 
Je parlerai, tu parleras, il 
L par Ta, pe parlerons , yous 
TZ a Is parl eront. 

Laro 

Parle qu'i il parle, parlons, 
parlez, qu'ils parlent. 

L'Optatif. 

Dieu veuille que je parle; 
tu parles , ‘il parle, nous par- 
Haas » VOUS parliez 2 ils par- 
lspr. 
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Of the Regular Verbs. 


The Verb o£ the firft Coa- 
jug zat ion en 


deth in er 


faol 
Ifpoke thon fpo ik 


we /pok £a ay [i pole 


The Indefini 

Thave lr poken se 

Obferve that all the Tens 

formed of the preter Perfeci 

compounded with tbe Verb to hi- 
ve and tbe D articiple of 

five. 


c. 


LBC Paj- 


“The Fu it 


I shall or will Jp: 

Speak, hes: 

Jpeak , ye shall [peak the 

The Imperative Mc 20 
Speak thon, let bim fpc 

freak , [peak y ye . let thew It peak. 

The Op: ative Mood, 
God grant I may [pe 


yejt {peak emay 


Jpeak» ye may [peak 
[Pee 


thou ma 
K, We may 
, they may 


- 


L'Jru- 
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L'Imparíait x. 
Je parlerois , tu parlerois, il 
parleroit » Hous parlerions ; 
yous parleriez , ils parleroient. 


L'Imparfait 2. 

Plüt à Dieu que je parlaffe , 
tu parlafles , il parlât , nous 
parlaffions, vous parlafliez, ils 
parlaffent. * 

L'indefini. 

Quoyque j'aye parlé, tu 
ayes parlé, ilaicparlé, &c. 

Lex. plujque Parfait. 

Jaurois parlé , tu aurois 

parlé, ilauroitparlé, &c. 


Le 2. plufque Parfait. 
Plüt à Dieu que-j'eufle par- 
Jé,que tu euffes parlé, qu'il eùt 
parlé, &c. 
Le Futur. 
Quand j’auray parlé , tu au- 
ras parlé, il aura parlé, &c. 


L Infinitif. 
Parler, parlant, parlé. 


Les Verbes de la feconde Con- 
jugaifon font Rng œ ir. 


Bâtir. 


L’ Indicatif. 

Ebati, tu bâtis, il bâtit, 

nous bâtiffons , vous bà- 
tiflez ; ils bâtiflent. 

L'Impar/ait. C 

Je båtiffois , tu bâtiflois, il 

parifloir, nous batiffions, vous 

bâuffiez, ils bâtifloient, 


Reguliers. 
The firft Imperfe&. 

I should fpeak, thou shoulde f 
fpeakshe should peak, we should 
fpeakyye should [peak they should 
fpeak: 

The feconde Imperfect. 

Would to God I might freak 2 
thou mighteft [peak , he might 
fpeak., we might /peak, ye might 
[peaks th y might [peak, 

The Indefinite. 

Altho’ 1 have fpi hen , thou 
haft fpoken, be bath [poken Te, 
Ther. plufque Perfect. 

I shouid bave fpoken , thou 
shouldft have [poken , he shouid 
have fpoken, Cc. 

The 2. plufque Perfect. 

Would to God I had fpokes, 
thou had{t [poken , be bad fpo- 
hen, Cc. 

The Future. 

W ben I shal have (poken. thou 
shalt havefpoken, he shall have 
fpoken., Cc. 

The Infinite Mood. 
To Jpeak , [peaking , [poken. 


The Verbs of the fecond 


Conjugation end in ir. 


To Build. 


The Indicative. 
Build , thou buildef? , be buil- 
deth , we build , ye build, they 
build. 
The Imperfect. 
Iwas building, Tce 


Le Défini. 

Jebati, tu bâtis, il bâtit, 
nous bâumes ; vous batites 
ils batirent. 

L’ Inde fini. 

Jaibati, &c. 

Leplus que Parfait. 

Javoisbati, &c. 

Le Futur. E 

Jebátirai , rubâtiras, ilbà- 
tira, nousbâtirons , vous ba- 
tirez , ils batiront. 


L'Impératif. 

Bari , qu'il bâtifle, bâtif- 
fons , batiflez , qu'ils batiffent. 
L'Optauf. 

Dieu vucille que je báriffe , 
tu báuffes , il bàtiffe, nous 
batiffions, vous bàtiffiez , ils 
bâtiflent. 

Le x. Imparfait. 

Je batirvis, tu bàurois, il 
bâtiroit, nous bâtirions , vous 
bàuriez , 1lsbâtiroient. 


Le 2. Imparfait. 

Plür à Dieu que je bariffe, 
tu bâufles, ilbatir, nous bå- 
tiffions , vous bàuffiez , ils 
bâtiflent. 

L'Indéfini. 

Quoi que j'aye bâti, tuayes 
bâti, ilair bâti, &c. 

Le 1. plus que Parfait, 

J'aurois bài, tuaurois bà- 
ti, ilauroitbati, &c. 


Le 2. plus que Parfait. 
Plà: à Dieu que j'euffe bâti, 
&c. 
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The Definite. 
I built » Qc. 


The Indefinite. 

Ihave built » €7c. 

The plus que Perfect. 

I bad built, Gre. 

The Future. 

Iwill build, thou wilt build , 
be will build , we will build M 
ye will build , they will build. 

On dit; [shall build, ec; 

The Imperative. 

Build theu,let him build;let us 
build ; build ye, let them build, 
The Optative. 

God grant I may build , ^ thou 
may’ {t build, be may build , we 
may build, ye may build, they 
may build. 

The firft Imperfect. 

Isbould build , thou shouldeft 
build, be should build, ve should 
build , ye should build , they 
should build. 

The fecond Imperfe &. 

Would to God I might build, 
thou mighteft build , be might 

build , we might build, ye might 
build , they might build. 
The Indefinite. 
cAltho’ [have built ; thou haft 
built, he bath built. 
The q. plus que Perfect. 

I should have built » thos 
shouldft have built , he should 
have built, Oc. 

The 2. plus que Perfect. 

Would to Cod [ had builts 


ce. 
Le 


Le Futur. 
Quand j'aurai bâti, &c. 
L'Infnitif. 
Y^ ew 1 + ^os 
Batir, bâtiflant, bâti. 


Les Verbes de La troifiéme 
Conjugaifon font terminez 
en oir » comme devoir , re- 
cevoir, avoir, vouloir. 


I: reçois , tu reçois, il re- 
Olt, noüsrecevons , vous 
Iecevez , ils reçoivent. 
L'Imparíait. 

Jerecevois, tu recevois, il 

recevoit ; nous recevions , vous 
reccviez, ilsrecevoient. 

Le Défini, 

Je reçüs, tu recüs , il ré- 
cut, nousrecümes, vous re- 
€ütes; ils recürent. 

L’ [ndéfni, 

J'airecü, &c. 

Le plus que Parfait, 

J'avoisrecü , &c. 

Le Futur. 

Je recevrai,, tu recevras, il 
recevra, nousrecevrons, vous 
recevrez, ils recevront. 
L'Impératif. 

Recois qu'il Iecoive ; Te- 
cevons., recevez ; qu'ils re- 
coivent, 


L'Optatif. 
Dieu veuille que je recoive, 


turecoives, il recoive , nous 
EL ` E ele 
IeceviOnS, vous receviez, ils 


reçoivent. 
š 


Des Verbes Réguliers. 


The Future, 
When I shall bave built v C. 
The Infinitive, 
To build, buildings built, Cre. 


The Verbs of the third 
Conjugation end in oir 
as devoirs recevoir > Avoir 
vouloir. 


To receive. 


The Indicative. 
Receive, thou receivelf , he 
receivetb , we receive, ye res 

ceive, they receive. 

The Imperfect, 

I did receive,thou didft receive, 
be did receive , we did receive T 
ye did recerve , they did receive. 

The firft Perfect. 

I received , thou received(t , 
he received , we received, ye 
received; they received. 

The Indefinite, 

I have received. €7'c. 

The plus que Perfect. 
I bad received , Cre. 
The Future. 

Twillreceive,thou wilt,be will, 
we will, ye will,they will receive 
Ondiraufi, Ishall. 

The Imperative Mood. 
Receive thoi , let him receive - 
t us receive, receive ye , let 
them receive, 

The Optative Mood. 

God erant I may receive , thors 
ANIL receive, be may receive, 
We may receive , ye mayreccive , 


, 
4er 


Xy MAY veces 
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Le x. Imparfait. 

Je recevrois ; tu recevrois , 
ilrecevroit, nous recevrions ; 
vous receyriez , ils rece- 
vroient. 

Le 2. Imparfait. 

Plata Dieu que je reçufle» 
turecuffes , il recht , nous 
recuflions >» VOUS reçufhez 5 
ils recuffent. 

 L'Indéfini. à 

Quoi que j'aye reçu » tu 

ayes recü , ilait recu» &c. 
Le x. plus que Par fait, 

J'aurois recü , &c. 

Le 2. plus que Parfait. 

Plüt à Dieu que j'euffe re- 
ci, &c. 

5 Le Futur. 
Quand j'aurai recü , &c. 
L’ Infinitif. 
Recevoir, recevant , reçü. 


1. La quatriéme Conjugai- 
fon n'a pas de régle fi certaine, 
que les trois précédentes. Il 
me femble néanmoins que 
craindre eft un des Verbes ré- 
guliers de cette Conjugaifon , 
parce que les Verbes en ain- 
dre , comme contraindre , 
en oi»dre , comme joindre, & 
en eindre , comme peindre , 
fe conjuguent comme lui & 
qu'ils font en trés- grand nom- 
bre. 

z. Les Verbes en endre 
comme rendre , vendre , enten- 
dre , pendre ; tendre , &c. fe con- 
ient l’un comme l’autre. 
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The Rit Imperfect. 

I should receive , thou sbould'[t 
receive; he should receive, we 
should receive , ye should receive, 
they should receive, 

The fecond Imperfect. 

Would to God I might receive, 
thou mighteft E. Le might re- 
ceive, we might receive aye might 
receive ; they might receive. 

The Indefinite. 
cAltho’ Ihave received,thox baft 
received , be hath received , Gre. 
The 1. plus que Perfect. 
Ishould have received, €7'c. 
The 2. plus que Perfect. 
Would to God I bad received, 
C76. 
The Future. 
When I shall have received, Ec. 
The Infinitive Mood. 


To receive receiving, received, 


1. The Ryle of the fourth 
Conjugation is not fo certain as 
that of the three former , viz. the 
ffi » thefecond, and tbe third: 
nevertbelefs , Craindreto fear , 
feems to meto be Regular , for 
the Verbs in aindte , as Con- 
traindre, to force she Verbs in 
oindre as Joindre , to joyn: 
thofe in eindre as Peindre, to 

dint, which are in very great 
number , follow its Rule. 


2.The Verbs in endre,are con- 
jugated like one another ; as ren- 
dre, vendre, entendre, pendre; 
tendre, &c. to render , to [ell to 
uúderftand y to bang, to lay waite 
3. Les 


3. Les Verbes enoftre & en 
aître ; comme connoitre , parut 
are, paitre, fuivent la même 
forme de conjugaifon. je met- 
traiiciun Verbe regulier avec 
un de ceux en endre & oitre: 
renvoyant à parler de ceux qui 
font purement irréguliers en 
un autre endroit. 


Craindre, Tofear. 


L'Indicatif, 


I fear. 
E crains, tu crains, il craint, 
nous craignons , vous crai- 
gnez » ils craignent. 
L'Impa: fair. 

Idi: fear. 
Jecraignois , tu craignois , 
ilcraignoit, nous craignions , 
vous. craigniez , ils crai- 
groient. a 

Le Défini. 
I feared . 
Jecraignis , tu craignis il 
€raignit , nous craiguimes , 
vous craignites , ils. craigni- 
tent. 


L'Indéfini. 
I have feared. 
Tai craint, &c. 
Le plus que Parfait. 
I bad feared. 
J'avois craint, &c. 
Le Futur. 
I will fear. 
Je craindrai , tu craindras , il 
craindra , nous craindrons 5 
vous Craindrez, ils craindront. 


Des Verbes Réguliers. 


3. The Verbs inoître, €7* en 
aître, as connoître;to know, pa- 
roltte, to app: ar, paitre, to feed, 
are conjugated like one another. I 
wil here conjugate a Regular 
Verb and one of thofe which ends 
in endre and one oitre , and o 
thoje whib are abfolutely Irre- 
gular I shal fpeakinthe ir places, 


L'Impératif. 
Crains, fear thou. Qu'il crai- 
gne, let him fear ‘Craipnons, let 
us fear. Craiguez, fear ye. 
Qu'ils craignenr, let the m fear. 
LC Optat if. 


God grand [may f. fear. 
Dieu veuille 
tucraignes , 
craignions , 
ils craignent. 
L'Imparfait 1. 
I shouid fear. 
Je craindrois , tu craindrois, 
il craindroit, nous crain- 
drons x vous craindriez , ils 
craindroient. 
L'Imparfait 2. 
Would to God I might fear. 
Plût à Dieu que je craignif- 
fe, tu craignifles, il craignit » 
nos craiguiffions » VOUS crai- 
gniffiez , ils craigniffent. 
L'Indéfini. 

«Altho [have feared, Ce. 

Quoi que j'aye craint, tu 
ayes craint, &c. 

Le 1. plus que Parfait, 
I should have feared. 

J'aurois craint ; tu aurois 

craint, &c. 


c que je craigne , 
il craigne , uous 
vous Clalgniez > 


Le 


Le 2. plufque Parfait. 
Would to God 1 had feared. d 
Plûc à Dieu que j'euffc 

craint, &c. 
Le Futur. 
When I shall have feared. 
Quand j'aurai craint, &c* 
L'Infiniif. _ 
Craindre, to fear, craignant 
fearing , craint, feared. 


Reddere. 

Rendre, torender. 

L'Indicatif. 

Iren 

E rens, tu rens, il rend,nous 

E rens, tu rens, il rend,nous 

rendons, vous rendez, ils 
rendent. 


E G 
E 


I did render. 

Je rendois , tu rendois , il 
rendoit, nousrendions, vous 
rendiez ,: ils rendoient. 

Irender. 

Jerendis, tu rendis, il ren- 
dit, nous rendimes , vous ren- 
dites, ils rendirent. 

L'Indefini 
1 h ave re nd re d. 

Jay rendu, &c. 

Le plufque Parfair, 
Lhadvend red, 

Javoisrendu, &c. 

Le Futur, 
Iwillrender. 

Jerendray , &c. 

L'Impe ratit. 
Rens, render thou. 
Qu'ilrende, /et him render, 
Rendons, iei render, 


Of the Regular Verbs: 79 


Rendez , render ye, 
Qu'ils rendent, Fet them render. 
L'Opiazif 
God grant 1 may render. 
Dieu vueille que jé rende, 
turendes, ilrende > Hous ren- 


dions, vous rendiez » is reg- 
dent. 


I should render, 
Jerendrois, &c. 
Would to God 1 might render; 
Plat à Dieu que je rendifle, 
tù rendifles , il rendit, nous 
reudiflions,vous rendiffiez jilg 
rendiffent. 
L'Iudcfini. 
eAitho' [have rendred. 
Quoyquej'aye rendu, Sre. 
Lei. plus que Parfait. 
I should have rendred. 
J'aurois rendu; &c 
Lez. plufque Parfait: 
Wouid to God Lhad rendred. 
Plàc à Dieu que j'eulle reit 
du, &c. 
Le Futur. 
When I shall have rendred, 
Quand J auray rendu , &c. 
L'Infinicif. 
Rendre to vender, 
Rendant, reni: nE, 
Rendu, rendred. 


Cognofcere. 
Connoître, to know, 


L'Indicatif, 
1 Ane wW, 
E connois, tu connois > íl 
| pee + Nous conuoiflons, 
vov: connolflez , ils con- 
nolflent, 4 did 


— —— 


ae 


— À —— —— 


EE 


So Des Verbes Réguliers. 


1 did know. 

Je .connoiflois, &c. 

I knew. 

Je connu, tu connus, il 
connût , nous connûmes , vous 
<onhütes, ils connurent. 

L'Indefini. 
I have known. 
Jai connu, &c. 
Le plus que Parfait. 
I had known. 
J'avois connu , &c. 
T Le Futur. 
I shall know. 
Je connoitrai, &c. 
L'Impérauf. 
Connoi, know thon; 
Qu'ilconi noiffe , let him know; 
Co nnoiflez know yes 
Qu'ils c 


know. 


1 


connoiflent , let they 


L'Optatif, 
God grant I may know. 
Dieu veuille que je connoif- 
fe, tu connoifles; il connait 
fe , nous connoiffions , vous 
connoiffiez , ilsconnoiflent. 


N.: B. Connoître & [avoir 
xpriment tousdeux en An- 
glois par to know : maison les 
diftingue en François. - Con- 
noie fe dit des chofes ani- 
mées, des hommes, desani- 
maux , & des plantes. Fe 
connois cet homme-la. I! conneît 
cecheval, Nous connoifjons bien 
cet arbre. Savoir (€ dit ordi- 
nairemenr pour marquer quel- 

que circonftance du fujet 

dont on parle, comme /avex- 


P. 
S 


I should know? 

Je connoîtrois , tu connoi- 
trois, il connoitroit , nous 
connoitrions ; vous connoj- 
trieZ ,, ils connoitroient, 

Would to God [might know. 

Plata Dieu que je conpufle , 
tu conpufles, il connût, nous 
connuflions, vous connufliez, 
ils connuflent. 

L'Iudefini. 
Altho’ I have known, 
Quoi que j'aye connu , &c 
Le t. plus que Parfait. 
Isbould have known. 
Jauroisconnu, &c. 
Le 2. pli us que Parfai 

Would to G od [bad k now 

Plata Dicu que T eue con- 
hu, &c. 


Le Futur. 
When I shall have known, 
Quand j'aurai connu. 
L'Infinttif. 
Connoitre , to know, 
Connoiffant , kno owing. 
Connu, known. 


N.B. Connoitre and Savoit 
fignifie both to know in English , 
but they are diftinguisbed in 
French : Connoitre ts ufed whe " 
we fpeak of living things bot} thr 
tional and irrational ,and vegetat 
Ye 5 as for Example , Jeconnois 
cethommelà,/knovv that man, 
Il connoit ce cheval, He knows 
that Horfe. Nous connoiffon: S 
bien cet arbre, Weknow ^velitbat 
Tree.Savoir to know, Is pfeil om 
monly with a Circun 


yous où il demeure ? Ce feroit 
mal parlé que de dire, favez- 
vous cet homme-là , ce cheval , cet 
arbre ? mais on dit fort bien 
favex vous des nouvelles , vôtre 
Leçon, vôtre devoir? On fe fert 
aufli de connoître en parlant des 
fruitsdelaterre, des métaux, 
des pierres , des étoiles, par 
éxemple , connoiffex- vous: cette 


etoile la Z 


Du Verbe Réciproque. 


Es Verbes Réciproques 

font ceux qui ont devant 
leur Infiniuf fe ; comme, fe 
& tout Verbe Actif 
peut devenir Réciproque > 
quand l'action & la Paffion fe 
reacontrent dans le même lu- 
Jet; comme; ?emeléve. 


lever ; 


L'Indicatif. 
1 rife. 

leme leve, tu televes, ilíe 
leve, nous nous levons , vous 
Yous levez , ils fe levent. 

L'Imparfait. 
I did rife, 

Je melevois;tu te levois;il fe 
levoit, nous nous levions, vous 
vousleviez , ils fe levoient. 

Le parfait Défini. 
I rofe. 

Je me levai , tu te levas , il (e 
leva; y 
xous levaiés, ils fe levérent. 


nous nous levàmes , vous 


Of the Regular Verbs: 


Example, Savez-vous où il de-! 
meure? Do you know where he 
lives ? It would be improper to 
fay ? Savez-vous cet hommes 
là? ce cheval, cerarbre ? but we 
may fay » Savez. vous des nou- 
velles, vôtre lecon , vôtre de- 
voir? Do you now any news p 
your leffon,your duty? Connoître 
is ufed for the fruits of the earth, 
for metals , [tones , flars; a, 
Connoiflez - vous cette étoile- 
147 Do you know that Star » Te. 


Of the Reciprocal Verb. 


He Reciprocal Verbs , are 
thofe which have before 
their Infinitive fe ; as fe lever, 
to rife; and all eAfive Verbs 
may become Reciprocal , when 
both the < Attion and Paffion 
meet in the fame Subject; as Ye 
meleve, I rife, 
L'Indefini parfait. 
I am rifen. 
Je mc fuis levé. 
Le plus que parfait, 
I was vifen, 
Je m'étois levé. 
Le Futur, 
I will rife. 
Jemeleverai, tuteleveras } 
il fe levera , nous nous leve. 
rons , vous vous leverez , ils 
fe leveront. E 
L'Imperatf, 
Leve-toi. rifetbou; qu'il fe 
leve , let him rie; levons-nous, 
let us rife , levez-vous > rife 
ye; qu'ils fe levent let them rife. 
F “E 


E 


Sz 


Le Verbe Irrégulier de la pre- 
mitre Conjugaifon. 


Aller eft le feul Irrégulier de 
la premiére Conjugaifon. 


L'Indicatif. 
Le Préfent, I go. 

E vais, tu vas, il va,nous al- 

lons, vousallez, ils vont. 

L'Imparfait Fallois & le 
Défini Talla: font réguliers & 
fe conjuguent comme , Te par- 
lois, Je parlai. 

T he Imperfeët J'alloïs » 7 did 
go, and the Definite j'allat , I 
went, are regulars and conjuga- 
tedasjeparlois, je parlai. 

Le Futur. 
I willgo. 

J'irai, tu iras, ilira, nous 
irons, vous irez, ils iront. 
L'Impératif. 

Va; gothou. 

Qu'ilaille, ler him go. 
Allez, goye. 
Qu'ilsaillent , letthem go. 


Des Verbes Irréguliers de la [e- 
conde Conjugaifon. 


Mourir , to die. 
L'Indicatif, 
Idie 
E meurs, tu meurs » il 
meurt, nous mourons; VOUS 
Mourez, ils meurent. 
L'Imparfait. 
Iwas dieing. Age" 
Je mourois , tu mouro!s » il 


Des Verbes Irréguliers. 


Thelrreoular Verb of the Ert 


* Conjugation, 


Aller, togo, is tbe only Irregu- 


lar of the firft Conjugntion. 


L’Optatif. 
God grant I may go. 

Dieu veuille que j'aille, td 
ailles, il aille, nous allions; 
vous alliez, ilsaillenr. 

Le 1. Imparfait. 
I should go. 

Virois, tu irois, il iroit nots 

irions , vous iriez , ils iroient. 
Le 2. Imparfair. 

Would to God I might go. 

Plüt à Dieu que j'allafle ; tu 
allaffes, il allàt , nous allaf- 
fions , vous allaffiez, ils al- 
laffen 


L'Infinitif. 
Aller, togo. 
Allant, going, 
Allé , gone. 


Of the Irregular Verbs of the 
fecond Conjugation. 


moutoit,nous mourions, yous 
mouriez, ils mouroient. 
Defini. 
T died. 
jemourus, tu mourus il 
mourut , nous mourtimes , 
vous mourûtes , ils mouru- 


rent. 
Le 


Le Futur. 
I wil die. 

Je mourrai , tu mourrás , il 
mourra , nous mourrons , 
vous mourrez , ils mourront. 

L'Impérauf. 
Meurs, diethou. 
Qu'il meure, let bim die. 
Mourons, let us die. 
Mourez, die ye. 
Qu'ils meurent, let them die, 

L'Opratif 
God grant I may die. 

Dieu vueille que Je meure, 
tu reures , il meure , nous 
mourions , vous mouriez , 
qu'ils meurent. 

I should die. 

Jemourrois, tu mourrois , 
il mourroit, nous mourrions , 
vous mourriez , ils mout- 
roient, 

Would to God I might die. 

Plata Dieu que je mouruf- 
fe, tumourafles , qu'il mou- 
rit, nous mouruflions, vous 
mouruffiez , ils mouruf- 
fenr. 

L'Infinitif. 
Mourir , ta die. 
Mourant, dying, 
Mort, Dead. 


Quand les François veulent 
exprimer une grande douleur , 
ils difenr; 

If the French expre/s a gréat 

£ f. " 
grief, they fay ; 


Jememeurs, lam adying, 
Tu te meurs ; thos art adying. 


Of the Irregular Verbs. 


9; 
Il fe meurt, bet adying. : 
Nous nous mourons > Weare 
dying. 
Vous vous mourez, ye are æ 
dying. 
Ils fe meurent, they area dying. 
I was dying 
Je me mourois, ois 5 Öit, 
nous nous mourions , 
vous mouriez , 
roient, 
Ce Verbe n'eft bien recipro- 
que que dans ces deux tems. 


: vous 
ils fe mou- 


Only intbofe two Ten[es tbis 
Ferb is rightly reciprocal. 


Venir, tocome. 
L'Indicatif. 
I come. 

Je vien, tu viens, il vient; 
nous venons, vous venez, ils 
viennent. 

I did come. 

Je venois, tuvenois, ilve- 
noit, mous venions ; vous Ves 
nicz , ils venoient. 

Défini. 
I came, 

Je vins , tu vins, il vint; 
nous vinfmes, vous vinftes a 
ils vinrent. 

Indefini 

Iam come. 

jefuis venu, &c. 
I will come. 

Je viendrai, tu viendras: if 
viendra, nous viendrons , vous 
viendrez , ilsviendront, 

L'Imperatif, 

Vien , come, 


F 2 Qu'il 
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Qu'il vienne, let him come. 
Venons, let us come. 
Venez, comeye, 
Qu'ils viennent , let them come. 
"Dieu veuille que je vienne ; 
tu viennes ; il vienne , nous ve- 
nions, vous veniez, ils vien- 
nent. 
Je viendrois, tu viendrois , 
il viendroit, nous Viendrions, 
vous viendriez , ils vien- 
droient. 
Would to God I migbt come, 
Plürà Dieu que je vinffe s tU 
viuffes, il vint , nous vinflions, 
vous vinffiez , ils vinffenc. 
L'Infinicif. 
Venir, tocome. 
Venant, coming. 
Venu, come. 


Remarquez que tous fes 
compofez fe conjuguent com- 


me lui. 
Obferve , 
pounds follow its example, 


that all its com 


Dormir, tojieap. 
L'Indicatif, 
Ifleep 
y dors, tu d » il dort, 
nous dormons , vous dormez , 


ils dorment. 


I did fleep. 

Jedormois , tudormots; il 
dormoit , nous dermions , 
yous dormiez, ilsdormoient. 

Iflept. 

Je dormis , tu dormis » il 
dormit, nous dormimes » VOUS 
dormites, ils dormirent. 


Trreguliers. 
Inwillfleep. 
Jedor rmiray , tu dormiras 4 
il dormira, nous dormirons, 
vous dormirez , ils 
ront. 


dormi- 


E imperatif. 
Dors, fleep. 
Qu'il dorme, let him fleep. 
Dormons, NA it Ñ 
Dormez, fleet ep ye 


Qu'ils dorment; let them fleep 
LS Optatif. 
lyrant Imay] 


P. 


G » 

Dieu veuille que je cor 
tu dormes , il dorme , nous 
dormions, vousdormiez , ils 
dorment, 

I should fee. 

Je d ormirois , tu dormi- 
fois, ildormiroit, nous dor- 
mirions , vou s dormiriez > ils 
dormiroient- 

Would to God Imi ght fl ep. 

Plür à Dieu que je dormi(- 
e, tu dormiffes , il dormit , 
nous dormiflions , vous dor- 
mifliez, ils dormiffent. 

L'Infinitif. 
Dormir, to fleep. 
Dormant ; fleeping. 
Dormi , flept. 

Remarquez que ce Verbe 
devient Reciproque en pre- 
nant devant lui la particule 
en & marque de la negligence 
& de l'affoupiffemenr. 

Obferve that this Verb is alfo 
Reciprocal , taking belo re it felf 
the Particle en , when it (igmfieth 
neglect , andalfo to be fleepy. 

Te m'endors , tu renc dors 


lec 


u 


ils’endort ; nous nous endor- 
mons, vous vous endormez , 
ils S'endorment. 


Courir, to run. 
L’Indicatif. 
Irun. 

Je cours, tucours, ilcourt, 
nous courons , vous courez > 
ils courent. 

did run 

Je courois, tu courois > il 
couroit , nouscourions , vous 
souriez; ils couroient. 

I run. 

Je couru , tu courus ; il cou- 
rut, nous COUTUMES , vous 
courûtes , ils coururent. 

I will run. 

Je courrai , tu courras, il 
courra, nous courrons, vous 
courrez, ils courront. 

L'Impératif. 
Cours, run. 
Qu'ilcoure, let him run. 
Courons, letusrun, 
Courez , run ye. 
Qu'ils courent , let them run. 
L'Optauf. 
God erant I may run. 

Dieu veuille que je coure , 
tucoures, ilcoure, nouscou- 
rions, vous couriez, ils cou- 
renr. 

I sbould run. 

Jecourrois, tucourrois, il 
courroit , nous courrions, 
yous courriez, ils courroient. 

Would to God I might run. 

Plüt à Dieu que je couruffe , 
tu courufles, ilcourüt, nous 


Of the Irregular Verbs. 


couruffions vous courufficz , 
ils couruflent. 

L'Infinitif. 
Courir, to run, 
Courant , tunning. 


Couru, run, 
Sortir. 


L’Indicarif. 
N I go out. 

Je fors, ta fors , il fort, 
nous fortons, vous fortez, ils 
fortent. 

I did go out, 

Je fortois , tu fortois , il 
fortoir, nous fortions , vous 
fortiez , ils fortoient. 

l went out 

Je fortis, tu fortis, il for- 
tit, nous formés, vous for- 
tites, ils fortirent. 

I am gone out. 

Jefuisforti, &c. 

I will goout. 

Je fortirai , tu fortiras, 
fortira, nous fortirons, vous 
fortirez, ils fortironr, 

L'Impératif. 

5, goout. 
20 1 forte , let him go out. 

>TTONS 5 let us yo out. 

Orre » goyeout, 
Qu'il A Re: let them go out, 

15° Opra: if. 
Go d grant I may go out. 

Dien ‘veuille que je forte ^ 
tu forces, il forte, nous for- 
tions, vous fortiez , ils fortent. 

I should go cut, 

Je fortirois, tu fortiroiss il 

"F 2 for- 


) 
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fortiroit, nous fortirions, yous 
fortiriez, ils fortiroient. 
Would to God I s houid go out. 
Plat à Dieu que jefortifle , 
tu forufles , il fortit, nous 
fortiflions , vous lorufliez , ils 
fortiflent. 
On ditauffi might. 
L'Infinitif, 
Sortir, to go out. 
Sortant , going out. 
DOLL» gone out. 


Tenir, to hold, 
L’Indicatif. 
I hold 

Jetiens, tuticns, il tient, 
fous tenons, vous tenez , ils 
tiennent. 

Idid bold. 

Jetenois, tu tenois, il te- 
noit, noustenions, VOUS te- 
nlez, ils tenoient. 

Theld. 

Je tins, tu tins , il tint, nous 
tinfimes, voustinftes, ils tin- 
rent. 

I have held. 

Jaitenu. 

I bad held. 

J'avois tenu. 

ü I will bold. 

Je tiendrai, tutiendras, il 
tiendra ; nous tiendrons, vous 
tiendrez , ils tiendront. 

L'Impératif. 
Tien, hold. 
Qu'il denz^ , let bim hold. 
Tenez, bold we. 
Tenons , letus bold. 


Qu'ils tiennent, Les hem bold, 


Des Verbes Trreguliers. 


L'Optatif. 
God grant [ may bold. 

Dieu vucille que je tienne, 
tu tennes > il ticnne, nouste- 
nions, vous teniez, ails tien- 
nent. 

I should bold. 

Je tiendrois , tu tiendrois > il 
tiendroit , nous tiendrions , 
yous tiendriez , ils tiendroient, 

Would to God I might hold. 

Plürà Dieu que je tinfle, tu 
tinfles , il tint, nous tinflions P 
yous tinfliez, ils tinflent. 

L'Infinitif. 
Tenir, to hold. 
Tenant , holding. 


Tenu, held, 
Offrir, to offer. 


L'Indicatif, 
offer. 

Joffre , tu offres , il of- 
fre, nous offrons , vous of- 
frez , ils offrent. 

I did offer. 

J offrois » tuoffrois, ilof- 
froit , nous offrions , vous of- 
friez, ilsoffroient. 

1 did offer. 

Jofftis, tuoffris, iloffrit, 
nousoffrimes, yous offrites, 
ilsoffrirent. 

Iwill offer. 

yoffrirai , tu offriras, il 
offrira, nousoffrirons, vous 
offrirez , ils offriront. 

L'Impératif. 
Offre, offer thou. 


Qu offre, let bim offe 


Offrons, let us offer. 
Offrez , offer ye. 
Qu'ilsoffrent, letthem offer. 
L'Opzatit. 
God grant Imay offer. 
Dieu veuille quej'offre, tu 
offres , il offre, nous offrions a 
vous offriez , ils offrent. 
d I should offer. fne 
yoffrirois , tu offtirois » il 
offriroit, nous offririons, vous 
offtiriez , ilsoffriroient. 
Would to God I should offer. 
Plür à Dieu que j’oftrifle , 
tu oftrifles, il offrir, nous of- 
friffions, vous offriffiez,ils of- 
friflent. 
L'Infinitif. 
Offrir , to offer. 
Ofrant, offering. 


Offert, offered, 
Mentir, to lie, 


L'Indicatif. 
I lie. 

Je mens, tu mens, il ment, 
nousmentons, vous mentez , 
ils mentent. 

I did lie. 

Jementois, tu mentois, il 
mentoit , nous mentions, vous 
mentiez, ils mentoient, 

I lied. 

Je mentis,tu mentis, il men- 
tit, nous mentimes , vous 
mentites, ils mentirent, 

Iwilllie. 

Je mentiray, tu mentiras, il 
mentira , nous mentirons , 
vous inentirez ; ils mentiront , 
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L'Imperatif. 
Mens, liethou. 
Qu'il mente, let him lie. 
Mentons , lét ws lie, 
Mentes, lie ye. 
Qu'ils mentent, letthem lie, 

L'Optatif. 

God gran: I may lie. 

Dieu veule que je mente, 
tu mentes , il mente , nous 
mentions, VOUS mentiez , ils 
mentent. 

I should lie. 

Je mentirois, tu mentirois, 
il mentiroït , nous menti- 
rions , vous mentiriez ; ils 
mentiroient. 

Would to God I mightlie. 

Plat à Dieu queje mentifle » 
tu mentifles, ilmentit, nous 
mentiffions, yousmentiffiez ; 
ils mentiflent. 

L'Infinitif. 
Mentir , to lie. 
Mentant, lying. 
Menti, lied. 
Cueillir , to gather. 
L'Indicatif, 
I gather. 

Je cueille , tu cueilles, il 
cueille, nous cueillons , vous 
cueillez , ils cueillent. 

L'Imparfait. 
I did gather. 

Je cueillois , tu cueillois , 
il cueilloit , nous cueillions, 
yous cucilliez, ils cueilloient. 

1 gathered. 

Je cucillis ; tu cueillis , il 
cueillit » nous cueillimes > 
vous cueillites , ils cyeillirent. 
F 4 Evil 


S8 Dees Verbes 


I wiil gather, 

je cueillirai , tu cueilliras , il 
cueillita , nous cueillirons : 
vous cucillerez, ils cueilliront. 

L'Impératif. 
Gather thou. 

Cueille , qu'il cueille , cucil- 

Ions, cueillez. es il caeillent. 
L’Optatif. 
God grant [may gather. 

Dieu veuille que je cucille, 
tu cucilles , il cueille 5 nous 
cucillions , vous cueilliez , ils 
cueillent. 

I should gather. 

Je cueillirois , tu cueilli- 
rois , il cueilliroit , nous cueil- 
lirions , vous cueilliriez , ils 
cueilliroient. 

Wauld to God I might g gather. 

Plüt à Dieu que je cueilliffe E 
tu cueilliffes, ilcueillit , nous 
c icilliffions , vous cucil! ifliez 
ilscueilliffent. 

L'Infinitif. 
Cucillir, togather. 
Avoir cuci illi, to bave: gathered, 
Cueillant , gathering. 
Cueilli, gathered. 

Soufttir , to fuffer. 
L'Indicauf. 
I Juffer. 

Je fouftre , tu fouffres sil 
fouffre , nous fouffrons , 
vous Dire: ils fouffrent. 

I did Juffer. 

Je fouftrois , tu fouffrois , 
il iouffroit, nous fouftrions , 
vaus fouffriez , ils fou fFroient. 

I fuffered. 
Je fouffris, tu fouffris , il 


ree 
ETYCCULT ers. 

fouffrit , nous fouffr 
fouffiites , ils fouft 


mes, VOUS 
rirent. 
I will fuffer. 
Je fouffrirai ; tu fouffriras, 
il fouffrira , nous fauf 
vous fouffrirez 3 


ront. 


ffr Irons, 
ils fouffri- 


L'Imperari£. 
Souftre , fuffe T thou. 
Qu'ilfou£re , let bim fuffzy 


Souffrons, let us Ier: 


j i + atf, 
Ged grani I may fu ffer. 
Dieu veui lleque j je fou uffre > 
tu fouttres , il fouffre , nous 
fouftrions » vous fouffriez 
ils fouf — 
1 should fuffer 
Je fouftrirois , ois, oit, 
nous fouffririons, vous fouf- | 
fririez, i ils fouffriroienr. 

Would to god I might [uffer. 

Placa "E và Je fouffrifle, 
tu fouffriffes, il fouflrit, nous 
fouffriffions , vous fouffrifliez, 
ils fouffriflent. 

L'Infinitif. 
Souffrir , to fuffer. 
Souffrant, fuffering. 
Souffert , fuffered 
Servir , to ferve. 
L’Indicarif, 
I ferve. 

Je fers , tu fers , 
nous fervous ; 
us fervent. 

I did ferve, 


Je fervois , ois, oit, nous fer 


il fc iert , | 
vous férvez , 


vions 5, ¥Ous feryiez,ils fervoient 


] fer 


I ferved. 

Je fervi ; tu fervis, il fer- 
vit, nous fer es, vous fer- 
vies , ils fervirent: 

I will ferve. 

Je fervirai, tu ferviras, il 
virá, nous ervirons , vous 
fervirez , ils ferviront. 

L'Impératif. 
Sers, [TESTS 
Qu'il ferve, let bim ferve. 
Servons , let us ferve. 
Servez, ferve ye. 
Qu'ils fervent, let them ferve. 


fer 


L'Optarif. 
God grant [may ferve. 
Dieu veuille queje ferve, tu 
ferves , il ferve , nousfervions, 
vous ferviez, ils fervent. 
I should ferve. 
"e fervirois, tu fervirois , il 
fetviroit , nous fervirions ; 
vous ferviriez, ilsferviroient. 
Would to Gud I could ferve. 
Plût à Dieu que je fervifle, 
tu fervifles , il fervic, nous 
ferviffions , vous ferviffiez , 
ils ferviflent. 


L'Infinitif. 
Servir , to ferve. 
Servant, ferving. 


Servi, ferved. 


Aquérir, toacquire. 

L'Indicatif. 

I do acquire. 
J'aquiers , tu aquiers , il 
uiert, nous aqucrons , yous 
querez, ils aquiérent, 


aq 
ac 


Of the Irregular Eve: 


I did acqui 
J'aquerois, tu aquerois , il 
aqueroit ; nous aquerions;, 


vousaqueriez, ils aqueroient. 


1 acg; uxired, 
Ta aquis , tu aquis, ila 
notis aquimes > Vous 
ils aquirent. 
I will acquire. 
Jaquerrai, tu aquerras , il 
aqu cira , nous aquerrons > 
vous aquerrez , ils aquerront. 


äquites > 


L'Impérat 
Aquiers, acquire thou. 
Qa "ilaquiére, let 
Aquerons , let us ac qi 
Aquerez , acquire ye, 

Qu’ ils aquidrent , let tbem ac- 
quire. 


L'Optatif. 
God grant I may acqui ive." 
Dieu veuille que j 'aquiére , 
tu aquiéres > il aqui¢ re, mous 
aquérions, vousaquericz , ils 
aquicrent. 
I should acquir 
Jaquerrois , tu aquerrois, 
ilaquerroit , nou phi > 
vous aquerriez , ils aguer- 
roient. | 
Vould to God I might acquire. 
Plüt à Dieu que j'aquifle, 
tuaquiffes, i] aquit, nous a- 
quiflions , vous aquiffiez , ils 


aquiflent t. 


L'Infinitif. 

Aquerir > to acquire, , 
Aquerant, 4 quiring. 9 

Aquis, acquired, 

F5 Sen- 
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Sentir, to/mel. 
L'Indicati£, 


I [mell. 

Je fens , tu fens , il fent , 
nous fentons , vous fentez ; 
ils fentent. 

I did [mell. 

Je fentois , tu fentois , il 
fentoit , nous fentions, vous 
fenuez , ils fentoient. 

I [melt. 

Je fentis, tu fentis, il fen- 
tit, nous fentimes, vous fen- 
tites , ils fentirent. 

L'Impéraüf, 
Sens, [mel thou. 
Qu'ilfente, let him fmell.' 
Sentons , let us [mell, 
Sentez, [mell ye, 
Qu'ils fentent ; let them meñ, 
L’Opratif, 
God grant 1 may nel. 

Dieu veuille que je fente, tu 
fentes ,ilfente, nous fentions, 
vous fentiez , ilsfentent. 

. I should mel. 

Je fentirois, tufentirois , il 
fentiroit ; nous fentirions , 
vous fentirlez, ils {entiroient, 

Woult to God I might [mell. 

Plüt à Dieu que je fentifle, 
tu feutifles , il fentit, nous 
fentiffions , vous fenrifliez , 
ils fentiflenr. 

L'infiniif. 
Sentir, to [mel 
Sentant, {melling. 
Senti ; fmelt. 


Zrreguliers. 
Couvrir , Ouvrir, 
Lo cover , To open, 
Follow the fame Rule, 
L'Iudicauf, 
I cover. 

Je couvre , tu couvres, il 
COU YLE: NOUScouvrons, vous 
couvreZ, 1ls couvrent. 

I did cover. 

Je couvrois , tu couvrois , il 
couvroit » NOUS couvrions, 
vouscouvriez, ils couvroienr, 

I covered. 

Je couvris , tu couvris , il 
couvrit, nous couvrimces, vous 
couvrites , ils couvrirent. 

I will cover. 
f Jecouvrirai, tu couvriras , 
ilcouvrira, nous couvrirons, 
vous couvrirez,ils couvriront, 
L'Impératif. 
Couvre , cover thou. 
Qu'il couvre, let bim cover. 
Couvrons p let us cover. 
Couvrez, cover ye. 
Qu'ils couvrent, let them cover; 
L'Oprarif, 
God grant 1 may cover. 

Dieu veuille que jecouvre, 
tu couvres , il couvre, nous 
couvrions, vous couvriez , ils 
couvrent. 

I should cover. 

Je couvrirois , tu couvri- 
rois, ilcouvriroit , nous cou- 
vririons, vouscouvririez , ils 
couvriroient. 

Would to God I should cover. 

. Plata Dieu que je couvrif- 

fe, tucouvriffes, il couvrit, 

nous couvriflions, vous cou- 
4 


viifhez , ils couvriffenr, 
L'Infiniuf, 
Couvrir, tocover. 
Couvrant , covering. 
Couvert , covored, 


Fuir , to 
L'Indica: 


I fie. - 

Je fuis; tu fuis. il fuit , nous 
fuyons, vous fuyez, ils fuyent. 

E I did flie. nc 

Je fuyois , tu fuyois , ils fu- 
yoit, nous fuyons, vous iu- 
yeZ, ils fuyoient. 

I fied. 

Je fuis ; tu fuis , il fuit, 
nous, fuimes , vous fuites; 
ils fuicent. 

Iwill fle. 

Jefuirai, tufuiras, ilfui- 
ra, nous fuïirons , vous fui- 
rez, ils fuiront. 

L'Impératif. 
Flieibou. 

Fui, qu'il fuye , fuyons. 
fuyez, qu'ils fuyent. 

God grant I may fie. 

Dieu vucillequejefuye, tu 
fuyes, ilfuye, nous fuyions ; 
vous fuyiez, ils fuyent. 

i should fiie. 

Je fuïrois , tu fuirois, il 
fuiroit, nous fuirions, vous 
fuiriez, ils fuiroient. 

Wouldto*God I might fie, 

Plûtà Dieuqueje fuiffe , tu 
fuiffes , il fuit; nous fniffions, 
yous fuiffiez , ils faiffeat, 

On dir aul: could, 
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L'Infinitif, 
Fuit, to fle. 
Fuyant , flying. 


Ful, fled. 
65 
Vêtir, to wear, 


L'Indicatit. 
I wear. 
Je vêts , tu véts, il vêr » nous 
vetons , vous vêtez, ils vêtent. 
I did wear. 

Jevétois , tu vétois, ilv&- 
toit, nousvétions, vous vë- 
tiez, ils vétoient. 

Iwore. 

Jevéti, tu vétis, il vêtit, 
nous vêtimes , vous v&ites ; 
ils vétirenr. 

I vill wear, 

Je vétirai , tu vétiras , i! vé- 
tira, nous vétirons , vôus vê- 
tirez, ilsvétiront. 

L'Impératif. 
Vés, wear thou. 
Qu'il véte, /et him wear. 
Vérons, let us wear. 
Vétez , wear ye. 
Qu'ils vétent , let them wear. 

L’Oprauf. 
God grant I may wear. 

Dieu veuille que je vête , tu 
vétes , ilvéte, nous vêtions , 
vous vétiez, ils vérent, 

l should wear. 

Je vêtirois, tu vêtirois v 4 
vétiroit , nous Vetirions , yous 
yétiriez , ils vétiroient, 

Would to God I could wear. 

Plit a Dieu que je vétiffe; 
tu vétiffes, il yétit > nous vé- 

tiflions 


= «pes = n 
—— on €— À— á — nne — 


" 
Am ons , vous vêtifliez , 
tiffent. 

L'Infinitif. 
Vétir, to Wear. 
Vérant , v wearing. 
Vétu, worn. 


ils vê- 


Faillir, tofai. 
L'Indicatif. 
I fail. 


Nous faillons , vous fail- 

liez, ils faillent. 
I did fail. 

Je faillois, tu faillois , il 
fail lloit > nous faillions, vous 
failliez , ils failloient. 

Iwil fail. 
Je faillirai, tu failliras , &c. 


L'Impétatif. 
Qu'il faille > let bim fail. 
Faillons, let m fail. 
Failliez, fail ye. 
Qu'ils faillent, let them fail. 
God grant Imay fail. 
Dieu veuille que je faille. 
I should fail. 

Je faillirois , tu faillirois, i] 
failliroit , nous faillirions , 
vous tailliriez, ils failliroient. 

Would to God I could fail. 

Plüt à Dieu que je failliffe , 
tu faillifles, il faillit, nous 
faillifions , vous failliffiez , 
ils failliffent. 


L'Infinitif. 


Des Verbes Tyreguliers, 


Partir, togo away, 
L’Indicatif. 
I go away. 

Je pars ; tu pars, il pare, 
nous partons, vous partez , 
ils partent, 

I did goaway, 

Je partois , tu partois >‘ al 
partoit; cg PE > vous 
partez, 1s partolent, 

I went away, 

Je partis, tu partis, il pare 
tit, nous partimés , VOUS par 
tires, ils partirent. 

I amgone away. 

Je fuis party, &c. 

I wiü goaway. 

Je partirai, tu partiras, il 
partira , nous partirons , vous 
parurez , ils partiront, 

L'Impérauf. 

Pars, goaway. 
Qu'ilparte, let him go away. 
Partons , letus go away. 
Partez, goye away. 
Qu'ils partent, let them go 
away. 

L'Opratif, 

God grant may go away. 

Dieu veuille que je parte, tu 
partes il parte , nous partions, 
vous partiez, ils partent. 

I should go aw ay. 

Jepartirois, tupa 
parüiroit , nous partirions , 
vouspartirlez; ils part iroient. 
Would to God [ might go away. 

Plûr à Dieu q: te je partifle 5 
tu partifles , il partit, nous 
p acuffions » vous par: iffiez., 


Ms n3 


artiflent, 


L'Iufinitif, 
Partir > togo away. 
Etre party, to be gone away. 
Partant, going away. 
Parti, gone a Way. 


Ouïr, to hear. 


L'Indicatif. 
I beard. 

Tout, tuouïs, il ouit;nous 
&uimes > VOUS OUTCES » ils oui- 
rent. ; 

Jay oui, &c. I have heard, 

J'orray, Iwill bear. 

I should bear, 

Jorrois , &c. 

Would to God I could bear. 

Plü: à Dieu que j'ouiile , 
&c. 

L'Infinitif. 

Ouir, to bear. 

Oyanr, hearing. 

Oui , beard, 


Serepentir, to repent. 
E C 
L’ Indicatif. 
I repent. 


Je merepens , tu terepens, 
il fe repent, nous nous repen- 
tons, vous vousrepentez , ils 
fe repentent. 

I did repent. 

Je me repentois , tu te re- 
pencois, il fe repentoit, nous 
nous repentions , vous vous 
répentiez » ils fe reperitoient, 

I repented. 

Je me repentis , -tu te repen- 

tis, il fe repéntit, nous nous 


> 
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repentimes, vous vous repeil- 
utes, ils fe repentirerit. 
Ibave repented. 
Je me füis repenti; &c. 
L'Imperatif. 
Repen toy, repent. 
Qu'il fe repente, /e him repent. 
Repentons-nous, let us repent. 
Repentez-vous , repent. 
Qu'ils fe repentent > let them 
repent, 
L'Optatif. 
God grant I may repent, 

Dieu veuille que je me re- 
pente, tute repentes , il fere- 
pente, nousnous repentions , 
vous vous repentiez , ils fe re- 
pentent. 

I sbould repent. 

Je me repentirois, tutere- 
pentirois , il fe repentiroit , 
nous nous repenririons , vous 
vous repentiriez ; ils fe repen- 
tiroient, 

Would to God I should repent. 

Plût à Dieu que je.me re- 
pentifle, tu te repentiffes , il fe 
repentit, nous nous repentif- 
fions, vous vous repeniiffiez » 
ils fe repentiffent. 

L'Infinitif. 
Se repentir , do repent. 
Se repentant, repenting. 
Repenti, repented. 


Saillir, to jump. 


Ce verbe eft inufité , mais 
fes compotez font en ufage. 

T his verb is out of ufe » but its 
compoundsare inufe, 
AL 


Affaillir, to affault. 


L'Indicatif. 
I aJault. 
Jaflaus , tu aflaus, il af- 
faut , nous affaillons , vous 
alfaillez, ilsaffaillent. 

I did affauit. 
J'aflaillois, tuaffaillois; il 
aflailloit , nous aflaillions , 
vous affailliez , ils affailloient. 

I affaulted. 
Jaflailli, tu affaillis ; ilal- 
faillit, nousaflaillimes , vous 
Affaillites , ils affaillirent. 

Iwil ajjault. — 
J'afaillirai , tu affailliras; 
jlaflaillira, nousaffaillirons , 
vous. aflaillirez ; ils aflailli- 
ront. 

L'Impératif. 

Affaüis , affauit thou. 
Qu'il affaille, let him affault ; 
Affaillons, let us affautt, 
Aflailliez, affaultye. 
Qu'ils affaillent, let them aj- 
fault. 
L'Optatif. 
God grant I may affauit. 

Dieu vucille que jaffaille , 
tu aflailles, il aflaille, nous 
aflaillions, vousaflailliez, ils 
aflaillent. 

I sbould a[Jault. 

Paflaillirois , tuaffaillirois; 
il affailliroit , nous aflailli- 
rins , vous affailliriez , ils 
affailliroient. 
Would to God I should afjaulr. 
Plait à Dieu qué j affaillit- 


Des Verbes Irréguliers. 


fe, tuaffailliffes, il affaillit 3 
nous affailliffions , vous affail- 
liffiez ; ils affaillent. 
< L'In&nitif. 
Affaillir, to affault. 
Affaillanr, affaulting. 
Aflailli, affaulted. 4 
Taillir & rejaillir fe. conja- 
uent de même. 
Jaillir © rejaillir to ye- 
bound are conjugated in the fa- 
me manner. 


Bouillir, to boyl. 


L'Indicatif. 
I boil. 

Jeboûs, tu bots, ilbottt, 
nous bouillons , vous bouillez; 
ils bouillent. 

I did boil. 

Je bouillois , tu bouiHois , if 
bouilloit , nous bouillions , 
vous bouilliez , ils bouilloient. 

I boiled, 

Je bouillis, tu bouillis, i] 
bouillit , nous bouillimes ; 
vous bouillites , ils bouilli- 
rent. 

Iwill boill. 

Je bouillirai. 

L'Impératif. 
Bou, boil thou. 
Qu'ilbouille, lef him boil. 
Bouillions , letus boil, 
Bouilliez, boil ye, 
Qu'ilsbouillent, let them boil. 

L’Optatif. 

God grant J may boil. 

Dieu veuille que Je bouille , 
tu bouilles , il bouille, nous 

boul. 


Pouillions , vous bouilliez , ils 
bouillent. 
I sbould boil, 
Je bouillirois. 
Would to God 1 sbould boil. 
Plat à Dieu que je bouilliffe. 


Les Verbes Iyréguliers dela 
troifiéme Conjugaifon- 


Pouvoir ; to be able. 
L'Indicatif. 
I can. 
E puis, tu peux ; il peut ; 
nous pouvons, vous pou- 
eJ vez, ils peuvent. 
I couid. 

Jepouvois, tupouvois, il 
pouvoit , nous pou vions , vous 
pouviez, ils pouvoient. 

I could. 

Je pi. tu pûs, il püt , nous 
pümes, vous putes, ils pürent. 
Iwill be able. 

Je pourrai, tu pourras ; il 
pourra, nous pourrons ; vous 
pourrez , ils pourront. 

L'Optatif. 
God grant I may be able. 

Dieu veuille que je puiffe 
tu puifles , il puifle, nous 
puiffions, vous puiffiez , ils 
puiflent 

I should be able. 

Je pourrois , tu pourrois , il 
pourroit, nous pourrions , 
vous pourriez , ils pourroient. 

Would to God l were able, 

Plüt à Dieu que je puffe , tu 
puffes, il pùt, nous puffions, 
vous pufliez, ils puffent, 
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o LInfinitif 
Bouillir, zoboj, ` 
Boutllant , boiling. 
Bouilli; boiled, 


Ofthe Irregular Verbs of 
the third Conjugation. 


Vouloir to be willing, 
L'Indicatif. ' 
I will, 

Jeveux, tuveux, il veut; 
nous voulons , vous voulez ; 
ils veulent. 

Iwas willing. 

Je voulois, tu voulois , il 
vouloir; nous voulions , vous 
vouliez, ils vouloient. 

I would. 

Je voulus, tu voulus , il vou- 
lut, nous voulumes , vous 
youltites; ils voulurent. 

Ihave been willing. 

J'ai voulu, &c. 

Ibad been willing, 

yavois voulu , &c. 

I shall be Willing. 
evoudrai, &c. 
L'Optarif. 

I may be willing. — 

Que je veuille, tu veuilles, 
il veuille , nous veuillions , 
yous veuilliez, ils veuillent. 

I should be willing. 

Je voudrois , tu voudrois, il 
voudroit , nous voudrions , 
vous voudriez, ils voudroient. 

ould to God [were willing. » 

Piüt à Dieu quc je vouluf- 

fe 


Ds Des Verbes Irreguliers, 


fe , tu vonluffes , il voulüt , 

nous vouluffions , vous you- 

luffiez ; ils vouluflent. 
L’Infiniif. 

Vouloir , to be willing. 

Voulant, berme willing. 

Voulu, been willing. 


Valoir , to beworth. 
L'Indicauf. 
I am worth. 

Je vaus, tu vaus, il vaut, 
nous valons, vous valez, ils va- 
lent. 

I was worth. 

Je valois, tu valais, il valoit ; 

nous valions , vous valiez, ils 


valoienr. 
1 was worth. 


Jevalus, tu valus, ilvalut, 
nous valümes, vous valůtes , 
ils valürent. 

I have been worth. 

jai valu. 

I bad been worth. 

J'avois valu. 

Twill be worth. 

Je vaudray, tu vaudras, il 
vaudra, nous vaudrons, vous 
yaudrez , ils vaudront. 

L'Oprarif, 

God grant 1 may be worth, 

nein veuille que je vaille, 
tu vailles, il vaille, nous vail- 
fions, vous vailliez , ils vail- 
lent. 

1 should be worth. 

Jevaudrois , tu vaudrois, il 
vaudroit , nous vaudrions ; 
yous vaudriez, ils vaudroient. 


Would to God I were worth, 
Plat à Dieu que je valufic , 
tu valuffes, il valüt, nous va- 


luffions , vous valuffiez = ils 
valuffent. 


E L'Infinitif. 
Valoir ; to be worth. 
Avoir valu; to have been worth. 
Valant, being Worth, 
Valut , been worth. 


Faloir , to be needful, 
Ce Verbe eftimperfonnel, 
T his Verb is imper fonal: 
L'Indicauf, 
Il faut, it must. 
Il faloit, it was needful, 
Il falut, it bath been needful, 
Il avoit falu , it bad been nécdful 
Il faudra, it will be needful. 
L'Optatif, 
Qu'il faille, it may be needful. 
Il faudroit , it should be needful. 
Ilfalit , it were needful. 
Il aitfalu, it hath been needful, 
Il auroit falu , it should bave 
been needful. 
Il eut falu, it should have been 
needful, 
Ilauta falu, it shall have been 
needful, 
Faloir , to be needful. 
Avoir falu, to have been need. 


fal. 


ue 


Voir , to fee. 
L’Indicatif. 
I fee. 
Je vois , tu vois, il voit, 
nous voyons ; vous voyez; ils 
voyent, 


1 was feeing. 

Je voyois , tu voyois , il 
voyoit , .nous volyons, vous 
volyez, ils voyoient. 

I faw. 

Je vis, tu vis, il vic, nous 

vimes, yous vites, ils virent. 


Tat vu, I have feen. 
J'avois vu, I bad feen. 
[ will fee. 

Je verrai , tu verras; il ver- 
ra, nous verrons > VOUS Ver- 
rez, ils verront. —— 

L’Imperatif. 
Vois, fee thou. 
Qu'ilvoye, let him fee. 
Voyons, let us fee. 
Voyez, fee ye. 
Qu'ils voyent, let them fee. 

L’Opratif. 

God grant I may fee. 

Dieu veuille queje voye ; tu 
voyes , il voye , nous voiyons ; 
vous voiyez , ils voyent. 

£ should fee. 

Je verrois , tu verrois ; il 
werroit, nous verrions, vous 
verriez , ils verroient. 

Would to God 1 could fee. 

Plüt à Dieu queje vifle tu 
villes, il vir, nous viflions, 
vous villiez, ilsviflent. 

L'Infinitif. 
Voir, to fee. 
Voyant , Jecing. 


Les Compolez fe réglent 
: leur fumple comme Pre- 


voir. 


cAll the Compoundsd Verbs 
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follow the Rule of their fingle 
Verb 5 as prévoir > to' forefee s 
follows voir , to fee. 
Mouvoir, to move. 
L'Indicatif, 
I move. 

Je meus , tu meus , il meut < 
nous Mouvons ,. vous moir- 
vez, ils meuvent. ; 

Jemouvois , 7 was moving. 

1 moved. 

Je mus , tu mus, il mut, 
nous mumes , vous mites , 
ils murent. 

Je mouvrai, I will move. 


L'Imparfait. 
Meus, move thon. 
Qu'il meuve, let him move: 
Aouvons, let us move. 
Mouvez , move ye. 
Qu'ils meuvent, /et them mej 
ve. 
L'Optatif. 
God grant 1 may move. 
Dieu veuille que je meuvc » 
tu meuves , il meuve , nous 
mouvions , 
ils meuvent. 
Je mouvrois, Isbould moves 
Would to God I could move. 
Plütà Dieu que je mufle, 
Mouvoir, to move. 
Mouvant , moving. 
Mu , moved. 


vous mouviez 


> 


Pleuvoir, to rain, 
L'Indicauf. 
Il pleut , it rains. 
1 nien. x apd 
Il pleuvon 5 et was raining, 


G 1 


8 Les Verbes 
J! plut, it rained 
Jl pleuvra , «t will vat Dn, 
LE'Opt atif. 
Ged grant Hu may Ydine 
Dieu veuille qu'il pleuve. 
Il pleuvroit, it should rain. 
Qu'il plat, it might rain. 
Pieuvoir , to rain. 
Pleuvant y raining. 
pli, rained 


S'afleoir , to fit. 
L’Indicatif. 
I fit. 
a m'affée, tu t’aflées, il s'af- 
fied, nousnousaffcons, vous 
vous aíIdez , ilss’ afféent. 


Jem'afléyois, 1 did (it. 
[ fate. 
Je m'affis tu t’aflis , ils’af- 
fit , nous nous aflimes, vous 
«ous affites, als s’aflirent. 


Je me fais affis 5,2 have fit 

down, Cc. 
L'Impératif. 
Sit down. 

Affié toi, qu'ils "allée , af- 
féons nous , afléez-vous > 
qu'ils s ‘afléyent. d 

L'Optatif. 

God grant I may fit. 
Dieu veuille que jc. m 'affcye. 
Jem’aflierois » / show id fit. 


Would to God I could 
Plürà Dieu que je m 'affifie. 
S afleoir , to fit. 
S'afléant » fitting, 

Affis, fit. 


Trréguliers. 


s Nous nous fervons encore dé 
Sied , comme quand nous di- 
fons cela vous fied bien, c. 

We ufe fometimes fied in ano- 
ther [enfe , 45 for Example , cela 
vous fied bien, me fied bien, | 
lui fied bien , leur fied bien, 
for to expref] that becomes you 
well , becomes me well , be- | 
comes bim well, Cre. | 


Savoir, to know. 


L'In dica Ur. 


I know. 
fe fai, tu fais, il fait, nous fa- 
vons 5 ben 27006: > ils{avent, 
I did know 
Je favois, tu favois, il £ 
t, nous favions, vous fa- 
ils favoient. 
I knew. 

Je fou, tu fçus, il fçut , 
nous {cûmes » vous fct ütes, ils 
fcürent. 

L’Impératif. 

Sache, qu'il faché , fa- 
chons, lachez , qu'ils fachent. 

Know thon let bim know, let 
us know know yelet them know . 


a- 


viez ; 


God grant I may know. 
Dieu veuillé que je (ache , tu 
faches, 1] fache , nou 
vous fachiez , 
Je faurois, J sk 
Would to God I should know. 
Plüt à Dieu que je {eufle. 
When I shall have known. 
Que ind j'aurai feu. 


ry to know. | 
Avoir 


s fachions, 
ji an 

ils fachent. 

TRE 

know. 


Avoir {çu, to have known. 
Sachant, knowing. 
Scu , known. 

Cbeoir {e dit bien encore au 
Préfent de l'Infinitif, prenez 
garde de cheoir , quoi qu'on di- 
fe mieux dans le même {eus 
Prenez garde de tomber. Ses 
Compotez font écheoir & dé- 
cheoir , on ne trouve écheoir 
qu’imperfonnellement. 

Cheoir , 10 fall, ts W ll re- 
ceived in tbe prefent of the infmiti- 
ve Mood , as for Example , pre- 
nez garde de cheoir , have äta- 
rr gf falling. Prenez garde de 
tomber, ts better, which [ignifies 
tbe [ame : 
cheoir, décheoir, écheoir on- 
ly imperfonally found every whe 
re. 


its compounds , are é- 


L'Indicatif. 
His time comei to morrow. 
Son tems échet demain. 
His Rent did fall ‘yefterday. 
Sa Rente échut hier. 
His time is expired. 
Son tems cít écheu. 
Eroit écheu ; was expired. 


Les Verbes Imréguliers de la 
quatrième Conqugaifon, 


Ecrire , to write, 
L'Indicatif. J write. 

"f Ecris, tu écris, il écrit, 
Tom écrivons , yous écti- 

vez, ilsécrivent. 

I was writing. 

y dcrivois,tu écrivois, il écri- 

voit, nous écrivions, yous écri- 
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Echerra, will be expired. 
Letu be expired when it will. 
Qu'il échée quand i! voudra. 
God grant it may come shortly 
Dieu veuille qu'il échée bien- 
ror. 
Il écherroit, it would be expited 
Would to God it could « xpire, 
Plûtà Dieu qu'il écheut. 
IT ben it shall be expired, 
Quand il fera écheu. 
Echcoir, to be expired, 
Echeu , expired. 
Echéant, falling. 

I. fall. 

Je décheois , tu décheois , il 
décheo:t , nous décheons, vous 
déchéez, ils déchéent. 
Jedécheois, I did fall, 

Je déchus , Í did fall. 

Je Luis décheu , Lam fallen. 

Je décherrai, I weil fall, 
Qu'il déchée, let him fall. 
Que je déchée, that may fall. 
Je décherrois, [should fail, 
Je décheuffe , I should fall. 
Décheoir , to fall, 

Déchéant , failing. 
Décheu, fallen. 


The Irregular Verbs of thé 


fourth Conjugation. 


vicz, ils écri voient, 
I wrote. 

crivis , tu écrivis, il d 
crivit, nousécrivimes , vous 
écrivites, ils écrivirent, 

yécrirai » Iwill write 

L'Impératif, 

Ecri, write thou, 


(32 Qu'il 


y 
iv 
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Qu'il écrive, let him write. 

rivons , Rr write, 

Ecrivez, write) 

Qu'ils écrivent ; det them write. 
L’Optat if, 


ant 1 may write. 


Dieu veuille que j'écrive > 
tu écrives , il écrive ; nous 
écrivions, vous écriviez , ils 
écrivent. 

I should ortie. 

j'écrirois , tu écrirois 5 il 


écriroit, nousé ions, vous 


écririez, ils écriroient. 

Wouldto God I could ^v rite. 

Plüt à Dieu que j'écriviffe , 
tuécriviffes , il écrivit, nous 
écriviffions , vous écriviffiez , 
ils écriviffent. 

L'Infinitif, 

to write, Ecrivant> 

Ecrit, written, 
Perdre, to lofe. 

L'Indicatif. 

I lofe 

Je pers, tu pers; il perd , 
nous perdons , vous perdez 
ils perdent. 

Je perdois, Z was lofing 

I loft. 

Jer perdis, tuperdis, il per- 
dit , nous per limes , vous 
perdites , ils pe erdirent. 

L'Impératif 

Perds, lofethon. Qu’ il per- 
de, let him lofe Perdons , let 
uslofe , Perdez , lofè ye, Qu'ils 
perdent > let them lofe. 

L'Optatif. 
God grant I may lofe. 
Dieu veuille que je perde; 


Ecrire , 
Writing. 


Des Verbes Irréguliers. 


tu perdes; il perde, nous per: 

dions, vous perdiez, ils per- 

dent. S 

I should le 

Je perdrois > tu perdrois ; 
il! perdroit &c. 

Hi uld to 


zod I could lofe. 
plüc à Dieu que je perdifle. 
Perdre , t0 lofe. 


loling 


Perdant, lojing. 


Perdu, loft. 
Mettre; to put. 
Ll dicauf. 
I put 
Je mets, tu m 


nous mettons s 
ils mettent. 
Je mettois, I was puting. 
I put. 

Je mis, tu mis , il mit, nous 
mimes, vous mites,ils mirent, 
L'Impérarif. 

Mets . put thon. 

uil mette, let bim put. 

Mertons , leti put, 
œ putye. 

Qu'ils mettent, let then put. 

m Sr 

God grant I may pu 

Dieu 1 veuille que je mette, 
tu mettes , il mette , nous 
mettions , vous mettiez, ils 
mettent. 

Je mettrois, [should 

Woald to God I coul 

Piût à Dieu que Je n 


tu “iles, il mit, 

fions, vous m! Ti 1€Z, 118 Mi iflent. 
L'Infinitif. 

Mettre , to put. 


putting, Mis, put, 


Mettant , 


Far 
ERA 


Faire, to make. 
L’Indicatif, 
d make, or do. 
Je fais, tu fais > il fair, nous 
ions , vous faites » ils font. 
Je faifois > T was making. 
Je fis , tu fis, il fic , nous 
fimes > vous fites, ‘ils firent. 
Jeferai, 1 will make or do. 
L'Impératif. 
Fais, door make. 
Qu’ il fafle, let him do or ma 
Fai fons; let us make or do. 
Faires, do or make. 
Qu'ils faflent,let the 
L'Opratif. 
God grant I may door make. 
Dieu veuille queje fafle, tu 
fafles, il fafle, nous faffions ; 
vous faffiez, ils faflent. 

Je ferois , Zshould do oy make 

Would to God I could do 

Plürà Dieu que je fifle, tu 
bles , il fit, nous fiffions ; 
vous fiffiez , ils fiflenr. 
Faifant, doing or making. 

Fait , done or made. 
Plaires to pleafe. 
L'Indica 
I please. 

Je plais, tu plais, il pie ; 
nous plaifons , vous plailez , 
ils plaifent. 

Jeplaifois, I did pleafe. 

I pleafed. 

Je pla, tu plas, il plüt, 
nous p limes, vous plûtes, ils 
plürent. 

i L'Impératif. 


Pais: pa fe thou. 
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Plaifez , pleafe ye. 
Qu' ils plaifenr , letikem pleafe 
E "Optatif, 
God gr. ant l may pleafe. 
Dieu veuille q de3 je plaife 
C arad de aife, à 
fions, vous plaifiez, il: plaifenr. 
Je plairois , I fhould pleafe. 
Would to God I’ could tleafe. 
Plat à Dieu queje pluffe, ta 
pluffes,il plat, nous P liíffions, 
vous luflicts ils pluflént. 
Platre , to pl afe. 
Plaifant , pi 


no us plai- 


is Tongue, fol- 
for Example ; Je 
iltait, &c. 


lows plaire, 45 
tais, tutais, 


Boire, to drink. 
L'Indicatif. 
I drink. 
bois , tu bois , il boit, 
yous büvez , 


Je 
nous büvons , 
ils boivent. 

Je beuvois, Z was drinki 

Jebus, tubus, ilbut, nous 
bümes, vous bûtes , ils bürent. 

Jeboirai , T will drink. 

E L'Impératif. 
Bois , drink thou. 
Qu'il boive ; let bim drink. 
Beuvons, let us drink: 
Beuvez , drink ye. 
Qu'ilsboivent, Jet tbem drink, 
L'Optatif. 
God grant I m. ay drink. 

Dieu veuille que je boive; 
tu boives, il boive , nous 
beuvions , vou; beuviez "ils 
boivent. 

Te 
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Je boitois, Zshould drink. 
Hi ‘ould to God I could dr nh. 
Plur a Dieu queje beuflc. 
Boire, todri k. 
Beuvant, drinking. 
Beu, drunk, 


Prendre; to take. 
L'Indicauf. 
Itake. 


Je prens, tu prens, il prend , 
nous prenons ; VOUS prenez; 
ils prennent. 

I was taking. 

Je prenois. 

It ok. 

Je pris, tu pris > il prit , 
nous primes, vousprites, ils 
prirent. 

Je prendrai, Twill take. 

L'Imperauf, 
Pren ; take thon. 
Qu'il prenne, let bim take, 
Prenons , det us take. 
Prenez, take ye. 
Qu'ils prennent, let them take. 
L’Opratif, 

God grant I may take. 

Dieu veuille que je prenne, 
tu prennes , il prenne ; nous 
prenions , vous preniez , ils 
prennent. 


I should take. 
Je prendtois. 


Would to God I should take. 

Pla: à Dieu que jeprifle, tu 

prifle: , il prit, nous priffions; 
vous puttiez ) ils prillent. 


Des Verbes 


IET 
Trregulieys, 
, o, LUlfninf. 
Prendre , totake. 
Prenant, faking. 

D 
Pris, taken, 


Croire ; to belive, 
L'Indicatif, 


I believe. 


Jecroi ; tu crois; il croit, 
noüs croyons , YOUS croyez ; 
ils croyent. 

Je croyois > I did believe. 

[ believed. 

Jecru, tucrus, il crut , 
nouscrümes , vous crütes , 1ls 
crurent. 

Jecroirai, Ishall believe. 

L'Impérarif, 
Crois, believe thou. 
Qu'il croye , let him believe. 
Croyons, let us believe. 
Croyez, believe ye. 
Qu'ils croyent, let them believe. 
L'Optatif. 
God grant [ may believe. 

Dieu veuille que je croye » 
tu croyes , il croye , nous 
croiyons > VOUS croiyez ; ils 
croyent, 

Je croirois , I should believe. 

Would to God [could believe. 

Plit à Dieu que je crufle, 
tucrufles, ilcriit, nous cruf- 
fions, vouscrufliez, ilsctuf= 
fent, 

L'Infinitif. 
Croire, to believe. 
Croyant, believing. 
Cru, believed. 


Lire , to read, 
L'Indicatif. 
I read. 
. Jeli ; tulis , il lit, nous 
lifons, vouslifez , ils lifent. 
Jelifois, 1 was reading. 
I read. 
Je lù, tu lûs, il lat, nous 
lümes, vouslüres, ilslürent. 
Jelirai, I will read. 
L'Impérati£. 
Li, read thou. 
Qu'il life, Let bim read. 
Lifons, 16T read. 
Lifez, read ye. 
Qu'ils lifent, letthemread. 
L'Optatif. 
God grant I may read. 
Dicu veuille que je life, tu 
lifes, il life ; nous lifions, 
vous lifiez , ils lifent. 
Jelirois, Icould read. 
Would to God I should read. 
Plütà Dieu quejelüffe, tu 
Jüffes, il làt , nous làffions ; 
vouslüffiez, ilslüffent. 
L'Infinitif. 
Lire, to read. 
Lifant,, reading. 


Là , read. 


Dire, to fay. 
L’Indicatif. 
I fay. 
Je di, tu dis, ildit, nous 
difons, vous dites, ils difent. 
Jedifois, Z was faying. 
I faid. 
Jedis, tudis, il dit, nous 
dimes, vousdites, ilsdirent, 
Je dirai, I wil fay. 
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Di, fay. 
Qu'il dife , let bim [ay. 
Diíons , let us Ja». 
Dites , fay ye. 
Qu'ils difent , let them fay. 
L'Opratif. 
God grant I may fay. 
Dieu veuille que jedife, tu 
difes , il dife , nous difions , 
vousdifiez , ils difenr. 
Je dirois, I should fay. 
Would to God I could fay. 
Plürà Dieu queje dife, tu 
difles, il dit , nous diffions , 
vous diffiez,, ilsdiflent. 
L'Infinitif. 
Dire , to fay. 
Difant, faying. 
Dit ? faid. 


Rire, to laugh. 
L'Indicatif. 
I laugh. 

Je ri, tu ris , il rit, nous 
rions, vousriez, ilsrient. 

Jeriois, I did laugh. 

I laugbed. 

Jetis, tu ris, il rit, nous 
rimes, vous rites, ils rirent; 
Jerirai, I will laugb. 

L'impérauf. 
Ri, laugh thou. 
Qu'il rie, let him laugh. 
Rions, letus laugh. 
Riez, laugh ye. 
Qu'ils rient, let them laugh. 
L’Optatif. 
God grant I may laugh, 

Dieu veuille que je rie , tu 
ries, ilrie , nousryions ; yous 
ryiez ils rient, 

G4 Je 
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Je rirois , I should laugh. 
"Would to God I could laugh. 
Plût à Dieu que je riffe, tu 

«illes , il rit , nous riffions , 

vous riffiez , ilsriffent. 

L'Infinitif. 
Rire, to laugb. 
Riant , laughing. 


Ry, laughed. 
Suivre, to follow, 


L'Indicatif. 
I follow 

Je (ui, tufuis ; il fuit, nous 
fuivons, vousíüivez, ils fui- 
yent. 

Je füivois, Iwas following. 

I followed. 

Je {uivi , tu fuivis, il fuivit, 
nous fuivimes., vous fuivi- 
tes, 1lsfuivirent. 

Jefuivrai, Z wel follory, 
L'Imperatif. 

Sui, follow. 

Qu'ilfuive, let bim follow. 

Suivons, letus follow. 

Suivez, follow ye. 

Qu'ils fuivent , let them follow. 

L'Opratif, 

God grant I may follow. 

Dieu veuille que je fuive , tu 
fuives , il füive ; nous fui- 
vions, vous fuiviez , ils füi- 
yent. 

Jefuivrois, Zshould follow. 

Mould to God I c ld follow. 

Plat à Dieu que je (uiviffe ; 
tu fuiviffes > 1| fuivit , nous 
faiviflions , vous fui viffiez , ils 
fuiviffenr. 


< 
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L'Infiniu£, 
Suivre, to follow. 
Suivant. j following, 
Suivi; followed, © 


Vivre, tolive, 


L’Indicatif, 
I live. 

Je vi, tu vis, il vit, nous 
vivons, vous viveZ, i 
vent. 

Je vivois , I was living. 

I lived. 
Je vécus, tu vécus , il vécut , 

&c 
Je vivrai, I will live, 


ils vi- 


L'Im peratif. 
Vi, live ibeu. 
Qu'il vive, let bim live. 
Vivons, let us live, 
Vivez , live. you. 
Qu'ilsvivent, let them live, 


L'Optatif, 
God grant I may live. 

Dieu veuille quejevive, tu 
vives, il vive, nous vivions, 
yous viviez, ils vivent. 

Je vivrois, J should live. 


Would to God I c i 
Plûr à Dieu que je vécufle, 
tuvécufle | ilvécüt, nous vé 
cuffions , vous vécuffiez , il 
vécuflenr. 
Vivre, tolive. 
Vivant, living, 
Vécu , lived, 


Cuire, to bake. 


L'Indicatif. 
I bake. 

Je cuis , tu cuis , ‘il cuit, 
nous cüifons , vous cuifez , ils 
cuifent. 

I didt ake. 5 

Je cuifois , ` tu cuifois , il 
cuifoit , nous cuifions , vous 
cuifiez, ilscuiloient. 


I baked. 
Je cuifis, tu curis, il cui- 
fic, nous cuifimes; vous cui- 
fites , ils cuifiretit, 


Je cuirai, J will bake. 
L’Imperatif. 

Cui , bake thou. 

Qu'ilcuife, let bim bake. 

Cuifons, letus bake. 

Cuifez , bake you. 

Qu'ils cuifent, let tbem bake. 

God grant I may bake. 

Dieu veuille qe 16 jecuile , tu 

cuifes , il cuife , nous cuifions , 

vous cuifiez , ils cuifent. 

Je cuirois, J should bake. 


Would to God I could bake. 

Plürà Dieu que je cuififle, 
tu cuififles , il cuisit , nous 
cuififfions 5 vous cuififfiez , 
ils cuififfent. 


L'Infinitif, 
e, tobake: 
RENE 


G alant > 


Cuit, baked, 
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Moudre , to grind. 
L'indicatif, 
I grind. 
Ie mots ; tu moûs 


e ; 
mout , 


nous moulons , vous 
moulez , ils meulent. 
je moulois ; I did grind. 
Je moulus, I grinded. 
I> Impératif. 

Grind thou 2 CMS 

Meu, qu'il meule , mou- 
lons , moulez , qu'ils: 

E Optatif, 
God grant I mayg 

Dieu veuille que je meule, 
tu meules , il meule ; nous 
moulions, 
meulent. 
Jemoudrois, I should grind. 

Would te-Ged I could grind. 

Plût à Dieu que je mouluí- 
fe, tu moulufles, ilmoulût, 
nous mouluflions, vous mou- 
luffiez , ils mouluflent. 

L’Infinitif: 
Moudre , toerind. 
Mc oulant 5 grindi ng. 
Moulu , ground. 

Braire. 

To cry eut like an , Afi. 

Ce Verbe ne fe dit que d'un 
e/fie , comme l'âne brait, fi ce 
n'cft qu'on s'en ferve méta- 
p horiquementau lieu de crier ; 
il fe conjugue comme traire, 

This Verb i not ufed but for 
an c Afsa as l'ne brait ; 
may be ufed in a meta} pbor s but 
lead of it we ufe Crier: brai- 
re follows ant: to milks 
G s Traire, 


meulent. 


vous mouliez , ils 


or it 


in [t 


Traire, to milk. 


L'Indicatif. 
I milk. 
Ta trate k "31 1! " a 
Je trais , tu trais, il trait; 
nous trayons , vous; trayez , 


ils trayent. 
Je trayois ; I did milk. 


On dit d'ordinaire tirer. 


Tirer is [aid commonly in other 
tenfes. 


Portraire , extraire , diftraire, 
n'ont que l'infinitif & le par- 


ticipe paflé , portrait , extraits. 


diffrait , les autres ne font gué- 
res ufitez. 


Portraire , extraire , dif- 
traire, to mákea Picture , Oc. 
bave but tbe infinitif , and the 
Participle of the Paffive , por- 
trait; the other Tenfes ave fel- 
dom in ufe. 


Abfoudre , to abfolve. 


L'Indicatif. 
I ab[olve. 
J'abfous, tu abfous , il ab- 
fout, nous abfolvons , vous 
abfolvez , ilsabfolvent. 


Yablolvois, I did abfolve. 


L'Impératif. 
Abfous » ab/olvethou. 
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Qu'il ablolve, let him abfolve, 
Abfolvons, let us abfolve, 
Abfolvez , abfolve you. 

Qu'ils abfolvent , iettbem ab- 


folve. 


L'Opzaatif. 
God grant I may abfolve. 
Dieu veuille que j'abfolve : 
tu abfolves, il abfolve, nous 
abfolvions » vous abfolviez , 
ils abfolvent. 
J'abfoudrois » 4 should abe 


folve 

L'Infinitif. 
Abfoudre , to abfolve. 
Abíolvant, ab/olving. 
Abious, ab[olved. 


Naitre, to be born, 
L'Indicatif. 


I am born. 
Je nais , tu nais , il naît, 
nous naiffons , vous naiflez, 
ils naiffent. 


Jenaiflois, Z was born. 


1 was born. 
Je nâquis , tu nâquis ; il 
naquit » hous naquimes » Vous 
naquites, ils nàquirent. 


J'étoisné, [had been born. 
Jenaitrai, I^óvili be born. 


L'Impératif. 
Be born, Tec. 
Nais , qu'il naiffe , naiffons , 
naiflez , qu'ils naiflent. 
L'Opta+ 


L’Oprauf 
God grant I may be born. 
Dieu veuille que je uaifle 5 
tu naifles ; il naiffe , -nous 
naiffions, vous naiíliez , ils 
naiflent. 


I should be born. 


Je naitrois. 


Would to God Iwere born. 
Plar a Dieu que je naquifie 5 
tu naquifles "T1 nàquit, nous 
naquillons ; vous naquiiliez ; 
ilsnâquiflent. Vic 
L'infinitif. 
Naitre , to be born. 
Naiflant , being born. 


Né, born. 


Coudre , to fow. 
L'Indicatif. 
I jow. 
Je cous, tu cous, ilcoud, 
nons coufons , vous coulez ; 
ils coufenc. 


Jecoufois , I did fow, 
Je coulus , I fowd. 
Jecoudrai, J will fow. 
F L'Impérauf. 
Sow thou, Cc. 
Cous, qu'ilcoufe , coufons , 
coufez, qu’ilscoufent. 
L'Op:auf. 
God grant I may fow. 
Dieu veuille que je coufe, 
J should fow. 
Te coudrois. S 
Would to God I could fow. 
Plüc à Dieu que je coufuffe, 
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Coudre > to law. 
Coufant , Sowing, 

a - o 
Coufu , fowed. 


Conclure » to Concl 

L'Indicarif. 

I Conclude. 

Je conclus ; 
conclut, fous 
vous concluez, 


ude, 


tu conclus, il 
concluons 
ils concluent, 


I did conclude, 
Je concluois. 
I concluded, 
Je conclus , tu conclus, 


il 
conclut 


> Nous conclumes:, 
vous conclutes , ils conclu 
rent. 

I will conclude. 
Je conclurai. 

L'Impératif. 
Conclu, conclude thou. 
Qu'il concluë, fet him conclude, 
Concluons , let us conclude. 
Concluez, conclude ye. 
Qu'ilsconcluent , let them con- 
clude, 

L'Optati£. 
God grant I may conclude. 

Dieu veuille que je conclue, 


tu concluës , il conclué, nous 
concluyions, vous concluyiez, 
ils concluent. 


I should conclude, 
Je conclurois. 
Would to God I should conclude, 
Plüt à Dieu que je conclufz 
fe, tu concloffes , 1 conclüt 
nous concluffions , vous con- 
cluflicz, ils concluffent: 
L'In- 
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L'Infi nitif, 

€onclure, to conclude. 

€ zonclua ant , concluding 4 

Conclu , concluded. 


Circoncire , to circumcife 
L'Indicatif 
I circumcife. 
Je circoncis, tu circoncis, 
il circoncit, nous citconci- 
fons , vous circoncifez , ils 
circoncifent, 


F did circume 
Jecirconcilois. 


Tcircumcifed. 


Je circoncis. 


I vvil circumcife. 
Tecirconcirai, 


L'Imperatif. 
Circonci, circumcife thou. 
Qu'il circoncife , let him cir- 

cumcife. 
Circoncifons , let us circumcte 
fe. 
Circoncifez, circumcifeye. 
Qu'ils circoncifent , let them 


circumc ife. 


L'Optatif. 


nt I may Circumcil 


"m |» 
(soa era 


11C 


Dieu veuille queje circonci- 


Irreguliers. 


L’Infinitif. 
Circoncire , to circumc 
Circoncifant > circum 
Circoncis , circumcifed. 


: ee 
Taire to hold ones tongue 
, fX 2 
L'Indica:i£. 


I conceal, 


Jetais, tu tais, il tait, nous 
taifons , vous taifez, ils tai(ent, 
Je taifois, [did conceal. 

Je teus, 1 concealed. 
yaitü , Zbaveconcealed. 
Javoistà, Ibad concealed. 
Jetairai; I vvill conceal. 


L'Impératif. 
Tais, conceal. 


conceal, 


Qu'il taile, let bin 
Taifons, let us conceal. 
Taifez, 
Qu'ilstaifent, let them conceal 
L'Opraïif. 
God grant I may conceal. 
Dieu veuille que jc taife , tu 
taifes , iltaife, nous taifions , 


vous taifiez, ils taifent. 


onceai. 


I should conceal. 
Je tairois. 


Would to God I could 
Plütà Dieu que je teuffe 


L'Infinitif. 
Taire, to conceal. 
Taifant, con cealing 
Ayant tû, have concealed 


Taire fe dit auffi recipro- 


ques 


Qdement, & fignifie retenir Ja 
€ 


ue. 


Taire is alfo reciprocal ; when 
tt fignifiés to hold ones Tongue. 


I bold my Tongue , €7c. 
Je me tais, &c. 
Faire, to make. 
L'Indicatif. 
I make. 

Ye fais; tufais, il fait, nous 
faifons, vousfaites, ils font. 
I did make. 

Jefaifois; tufailois, il fai- 
foit, nousfaifions , vous fai- 
fiez , ils faifoient. 

I made 
Jefis, tu fis, il fit , nous 
fimes , vous fites, ils firent. 
I have made. 
Jai fait. 
I shall make. 

Je ferai , tu feras, il fera, 
nous ferons ; vous ferez, ils 
feront. 


M. b 
Fais, qu'il fafle, faifons, 
faites, qu'ils faflent. 


ou, Cc. 


Pour former les Verbes. 


~Omment fe forme l'Indi- 
catif du Verbe de la pre- 
mi¢re Conjugaifon ? 


11 fe forme del'infiniti£, en 


Otant r 5 pat Exemple , par- 
ler, je parle, 


d s 
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fog | 
L'Optatif, | 
Ged grant I may make. 

Dieu veuille que je fafle, tu 
fafles , il faffe , nous faffions ; | 
vous fafliez , ils faflent. 

I should make. 

Je ferois. 

Would to God I could make: 

Plata Dieu que je fifle; 

L'Infinitif. 
Faire, tomake. 
Faifant, making. 
Fait, made. 


Vaincre, to overcome 
L’Indicatif. 
Jevaincs, L overcome, 
1 vanquished. 
Je vainquis. | 


Ihave vanquished. 

J'ai vaincu. 

bad vanguished ; 

J avois vaincu: 

I vvill vanquish š 

Je vaincrat. 

£ should vanguish , 

Je vaincrois. 
L'Infiniti£. 

Vaincre, to overcomés 

Vaincu , Overcome. 


To form the Verb | 


Ovv is the indicative of the 
jefe. Conjugation formed 2 
It is formed of the Infinitive, 
taking avvay r; for Example a | 
s L 


t0 fpeak, je parle. 
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Je croi qu'il n'eft pas nécef- 
faire , que Je fache d’où font 
formez les autres Tems ; je 
n'ai qu'à apprendre le verbe de 
la premiére conjugaifon par 
cœur , & conjuguer tous les 
autres du méme ordre de mé. 
me, par Exemple , je parle, 
ta parles , il pavle , &c. Fe 
Chante , tu chantes , il chante, 
Te parlois , je dangois. 


Vousavez raifon. 

Comment le forme l'indi- 
catif des Verbes de la feconde 
Conjugaifon ? _ 1 

De liufiniif ," en ôtant 
auffir: comme, batir, Je ba- 
ti; bénir, jebeni, je bátifjuis , 
je benifois. 

Comment fe forme celuide 
latroifiéme ? 

Il fe forme aufli de l'Infini- 
tif, enchangeantevoiren ois, 
comme’, recevoir , je reçois , 
concevoir , je con(ois je rece- 
Vois , je concevois. 


Comment fe formé l'Indi- 
cant de la quatriéme Conju- 
gaifon ? 

5 +. y: 

De lInfniuf aufi , en 
changeanit les trols dernicres 
lettresen s; comme craindre, 
fe crains. 


De Ll’ Accent 


I believe that it is not nece[fary 


I 1 
that I know from whence are 


formed the other Ten 


fes , "tis but 
to learn tbe Verb of the ffl Con- 
jugation by heart; and to conju- 
gate all the othe TS of the [ame or- 
der fo, for Example; Je parle, 
tu parles P il parle s KTC. Je 
chante, tu chantes, il chan- 
te. Je parlois l did Jpeak, Je 
dangois , / did dance, 


: "nn" f 
You are in the right, 


How is the indicative of t 
Verbs of the fecond Conjugatio 3 
formed? 

Of the Infinitive » taking alfo x 
away s ads bâtir, to build je bà- 
H: bénir, to blefs, je béni š 
jebäuflois, je béniffois. 

How i formed. that of the 
third? 

"T is formed alle of the Infini- 
tive , changing evoir into ois, 
recevoir , JC recols , Í recei- 
ve ; CONCEVOIr , je concols , 
I conceive , je recevois, Í did 
receive , je concevois , 4 did 
conceive, 

How is formed the Indicative 
of the fourth Conjugation ? 


1 


cAlfo of the Infinitive, chan. 
ging the three laji letters into s : 
as craindré, jecrains, J fear, 


Del’. Accent: 


QE connoît - on 
_Jquand vos filabes font 
longuesou bréves ? 
Ces fillabes qui font finies 
pat e feminin font breves ; 
comme, me, te, &c. — 
Suppolez que les mots foient 
finis par deux ée , ne font-ils 
pas longs tous deux ? - 
Oui ; comme armée , & 
ceux qui font finis par la Diph- 
tongue ie, leurs deux dernié- 
rés fillabes lont longues aufi, 
comme Marie, mais l'e s'y 


prononce Comme unautres. 


Quand vous fupprimezune 
lettre, ou que vous ne la pro- 
noncez pas enlifant , la filla- 
be où elle étoit , ou celle où 
elle eft encore , n'eft-elle pas 
longue? 

Oui ; comme doux , eftu- 
dier , qu’on écrit à cette heure 
étudier , & iau milieu des mots 
rend la fillabe longue , com- 
me fentiment, 


Toutes les Voyelles li¢esa- 
vécles Con ones ou Liquides A 
alongenc leurs fillabes ; pat 
éxemple, [e » bon, &c. 

Quoi ques fuive l'e dansla 
méme fillabe , il eft bref, par 
éxemple , nobles ; vous enex- 
cepterez les mors d'une fillabe ; 
eft longue , comme, 
mes , FES > &c. 


Of the Accent. 


Ofthe Accent. 


Ow shall one know when 
Jour fillabies are long or 
Short £ : 
T be fillables which end bye 
feminine are short as me;te;C7'c 


Suppole that the Words end 
With wo Ce, are they not long 
both H 7 

Yes; as Armée, an Army, 
and thofe which end with the 
Diphtongue le, theirtwo laft file 
lables are long alfo , as Marie, 
Mary ; but the e is pronounced 


there like another i. 


When you Jupprefs a Letter , 
or that you do not pronounce it in 
reading , the fillable where it 
Wa, orelfe where itis fil, isit 
not long ? 


Yes; as doux, /weets eitu: 
dier , which is Written at prefent 
étudier, to (ludy : andy in the 
middle of words , renders its fl- 
lable iong , as (éntiment. 


cAll Vowels tied to Conlonants 
or Liquids , make their fillables 
long , for Example ; icl, bon, 
ré; 

Though s folliws the € in the 
fame fillable , itis short ; for e- 
xample , nobles; yon shall ex- 
cept from thence the words of one 
fillable , where it js long , 6 
més, tes, Cc, 


yaa 


£12 1 
yai remarqué que vos filla- 
besenant, our, eur, om, OM, 
en, om, font longues. 
Heft vrai, comme aimant, 
amour , honneur , pouvoir , leçon, 
nom, 


N’eft-il pas vrai auffi qu’en 
toutes les fillabes ou fe ren- 
contrent l'é ouvert & le maf. 
culin. , qu'elles font lon- 
gues L d , 

Qui ; comme égarer , éga- 
ré, & toutes celles qui font 
finies par des Diphtongues, 
comme, je parlerai. 


De P 


Accent. 

I have obferved that your fil- 

P Li 
lablesin ant, our, eur ; Olt 
on, Cn; Om, are long. 

It is true ; as aimant > lo- 
ving ; amour , love ; honneur, 
honour ; pouvoir, to be able; 
leçon ^ lefjon s nom, name, 

Is it not true alfo , that in alt 

| shere é open or c 


^Y 
b 


ibe 
mafculine are found 
are long ? 


> that they 


Yes; as égarer , to lofe 
té , loft , and all thofe ^ 
end with Diphtongues 
parlerai, 4 vill speak. 


LES PRINCIPES 


DE 
LANGUEF 


T Hb 
OF 


RENCH 


E Subftantif & l'AdjectiF 

s'accordent en genre, en 
nombre & en cas , comme 
ceAlcxandre le Grand, &c. 


"ri 


Alexandre le Grand défit l Art 


L À 
RANCOISE 


GROUNDS 


THE 


TONGUE 
sos agrecin Ge nder » 


Number and Cafe; «s for E- 
xample , Alexander the Great 
routed King Darius bis Army ; 
née de Darius, G'étoit untres- 
puiflant 


He Subftantive and the 
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puiffant Roi ; He was a moft potent King. La grande Semiramis 
Reine des —Affiriens palla pour fon fils le Prince Ninjas. The 
great Semiramis. Queen of the Affirians , Went for the Prince 
Ninias her fon. C’éroit une très vaillante Princefle ; She was @ 
moft valiant Princef. 

Le Relatif & l'Antecedent The Relative and the Ante- 
Conviennent er genre & cn cedent agree in Gender and num- 
nombre, par éx. cette, &c. ber; as for example. Cette trés 

belle Princeffe, que Clovis, Roi 
de France , époufa , s'appelloit Clotilde; This moft handfome Prin- 
cek that Clovis Kingof France married , Was called Clotilda. 

c Remarquez que le que; Ac- Obferve that the lame , que 
cufauif eft de tout genre & de which is in the <Accufative Ca. 

tournombre, comme Da- fe, is ufed for both Genders and 
me, &c. numbers; as for Example » la 

Dame , que. Monfieur.... 
enleva , s'appelle .... The Lady , whom Mafter .... carried 
away, is called .... On parle encore des belles ations que fi- 
rent les Romains: They [lll Speakof. the brave ations which the 
Romans did, 

Le Relatif qui fertde Nomi- The Relative quiis ufed for. 
natif pour les deux genres & both Numbers and Genders inthe 
lesdeuxnombres; dx, Lejen- Nominative Cafe ; as for Exam 
ne, Te, ple, Le jeune Paufanias , qua 

tua le Roide Macedoine., n'a- 
voit que quinze ans; Young Paufanias , which Killed. the King of 
Macedonia, was but fifteen years old. Ceux qui afhégérent Ja 
Ville de Troye étoient Grecs de Nation; Thofe that befreged the 
City of Troy were Grecians. C clle qui étoit la plus belle des trois 
Déefles, étoit Venus, She » which was tbe handfomeft of the thrée 
Goddeffes, was Venus. Celles, qui défendirent leur Dars avec 
tant de courage, furent les <Amaxones ; T hofe ; who. defended 
Their Country with fo much courage , were the Amazones. ; 

On peutauffi fe (ervir de qui Qui may be alfo ufed in the 
au Génitif dans les deux Gen- Genitive Cafe for both Numbers 
res & les deux Nombres, Ex. | and Genders ; as for Example , 
Dequi, &c. De qui fcavez -vous ces nouvel- 

les 2- From whom did you bear 

tbefe news ? 

On l'employe auffi pour le Ít is ufedallo in the Dative Ca- 
Dauf des deux nombres & fe for both Numbers and se 

E E lcs 


SS SS 
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des deuz genres, Ex. eA qui, 4 for Example. A qui fit-oil 
&c. un h grand affront ? To whom 

did they fo great an affront? A 
qui devons-nous rendre raifon de notre vie paffée ? To whom 
ought weto give an account of our life paft? A qui rendez-vous 
graces ? To wbom do you give thanks? 

En parlant des perfonnes ; If we Speak of à Perfon, qui 
on peut mertte qui à l'accufa- may be put alfo in tbe, Accufative 
tif. Ex. Quivoyex-voin ? Cafe , 4$ for Example , Qui 

voyez-vous 7 Whom do you [ee ? 
Qui demandez-vous ? Whom do you ask for ? i 
tions , for both Number , and Genders ; as for Ex > Contre 
qui fe battirent les trois Horaces ? Withw be three Ho- 
races fighe? Dechez qui venoit < Æléxandre le Grand ; quand de 
telles penfées lui vinrent à la tête? From whom did Alexander 
the Great come when [uch thoughts came into bis mind? Il venoit de 
chez le grand Prêtre d'e Apollon ; He did come from the great Prieft 
of Apoilo. 

On ne fe fert guére de lequel, Lequel, laquelle, lefquels, 
laquelle , lejquels , lefquelles , lelquelles, are feldom u led after 
aprésl'Antécédent, ficen'eft the Antecedent, unlef it be for 
pour éviter l'équivoque: mais shuning the equivocation ; but ine 
on met à leur place qui. flead of them weufe qui. 


ter Prepofi- 


Dont tient lieu des Génirifs Dontis ufed inflead of de qui, 
de qui , duquel, &c. en tout duquel , de laquelle , def- 
genre , & en tout nombre : quels . defquelles , in the Gee 
Ex. Judith, &c. nitive Cafe , for both Numbers 

and Genders ; as for Example. 
Judith coupa la tête à Holofernes ; donr elle fe vouloir vanger ; Ju- 
dith did cut Holofernes’s bead off , of w bom sbe hada mindto be 
tevenged. L'homme, dont Pau/anias fe plaignoit , étoit le Gé- 
néral du Roi de Macedoine ; The man gf whom Pavlanias did com- 
plain, was the King of Macedonia ’s General. Les hommes, 
dont je vous parle, étoient armez de toutes piéces; The men, of 
whom I peak unto you, were armed from bead to foot 

Le Verbe & fon Nominatif T be Verb and its Nominative 
doivent être dans le méme ought tobe inthe [ame Number ;as 
nombre, Ex, Alexandre ; Ke for example, Alexandre le Grand 

1 parla à Diogene ; Alexander 
the Great Spoke with Diogenes. 


es 


Des Articles du Nomina- 
tif 
E eft Article du Mafcu- 
Li. & la celui du Femi- 
nin; Ex: Levin, &c. 


Wine of Blois i good. Le vin eft 

Reine, the Queen. f 
Les eft l'Article du plorier 

Pour les deux genres : Ex: Les 


Romains, &C. 


mans did fine acfions. Les —Am 
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T1$ 


Ofthe Articles of the No: 
Mivative Cale, 

y E ule the Article Je for the 

Mafculine trender , & la 

fer the Feminine ; a; for Example; 

Le vin de Blow eft bon; The 

fain; Wine is vvholefome, La 


Les is the Article of both Genz 
ders in the Plural Number 5 46 
for Example, Les Romains fi- 
rent de belles actions , Tbe Roe 
axones s'aquirent beaucoup de 


gloire: The Amazons acquired to them Jelves much glory. 
E In propre Names of Kingdoms; 


Provinces , and of great Places < 
5 


On metl'Ar:ic'e devant les 
noms propres de Royaumes, 
de Provinces , & de grands 
lieux. Ex. La France, &c. 


de beaux efprits, England brings 


plein de méchans; 

On ne fe fert point de l'Ar- 
ticle; au Norinatif ni àl'Ac 
cufatif, devant les noms pro- 
pres d'hommes, de femmes, 
de Dieux, de Déefles, d'An 
ges, de Démons, dé Mois, 
de fours; de Villes, de Villa- 
ges: Ex: Priam, &c. 


ne, Lucretiathe band/om Roman 
nó; Michel, Michael; Belzebut 
ry; Lundy, Monday , 
Mais fion met un Adje&ti£ 
devant un nom propre, on y 
met aufli l'Article ; Le grand 
Baltazar , &c. < 


vve ufe an Article ; as for Exam 
ple, La France abonde en Sol- 
dats; France is fruit/ul in Sol 
diers L’. Angleterre produit 


forth fine Wits. L'Enfer cht 


Hell is fuil of vvicked, 


cAll proper Names of Men, 
Women , Gods. Godeffcs ye An- 
gels good or bad ; of Months Á 
Days , Tovvnss and Villages , 
have no «Jfrticie in the Nomi- 
native and eL cculatives as for 
Example; Priam Roi des Tro- 
yens, Priam King of the Tro- 
Jans; Lucrece la belle Romat- 
; Jupiter, 7ove; Junon, fu- 


h, Belzebub; Janvier ; Tanua- 


Kinfineton, &c. 


If vve put an Adjettive before 


a Propre Name, then vve put the 
Article; as for Example, Le 


grand Baltafar trembla à oute 
de fa fentence , T be great Balta- 
fat trembled hearing his condemnation. La puiflante Semiramis fire 
: H 2 suce 
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tuée par fon fils; The powerfull Semiramis was killed by ber own 
Son. Lafuperbe Troye farbrülée; The glorious Troy was burnt. 


Lors que les Infinitifs des 
Verbes deviennent Noms, ils 
prennent |’ Article du Mafcu- 
lin; Ex: Le bore 7 le manger. 


Les Pronoms pris abfolu- 
ment prennent auffi l'article 
du nom auquel ils fe rappor- 
tent ; Ex: 


putation , Cefar aimoit auffi la henne. 
fes conquétes , les Affiriens ne defeudoient pas les leurs. 


T be Infinitives of Verbs bave an 
Article, viz. of the Mafculine , 
when they become Sub[lantives s 
as for Exemple; Leboire & le 
manger confervent l'homme; 
Meat and drink keep men alive. 

Pronouns abfolute, which figni- 
fie by themfelves , take alfo their 
Articles according to their Gen- 
dres; as for Example , Si Ale- 
xandre le Grand aimoit fa re- 
Si Cyrus confervoit 
Sice 


Royaume là eft vôtre pais, celuy-cy eft le nôtre. 1f Alexan- 
Ed ame , Gelariove : CC 
der tbe Great did love bis own Fame , Cefar loved alfo bis. If Cy- 
rus did preferve bis Conquefts , the Aflitians did not defend theirs, If 


«i J L 1 H M, 
that Kingdom beyour Country, thisis eurs. 


Les Articles du Genitif » le 
Defini c l'Indefini. 


De l’ Article Defini. 


‘Article Défini du Geni- 

tif pour le Mafculin eft 
du au fingulier & des au Plu- 
rier. J'entens par Article dé- 
fini celui qui reftreint la figni- 
fication generale d'un nom à 
une chofe particuliere Ex: Tay 
là un = Arrêt du Parlement de 
Londres , &c. 


Parliament of London. 


Of the Articles of the Ge- 
nitive Cafe, both Defini- 
te and Indefinite. 


Of the Definite Article. 


He Definite Article of the 

Genitive Cafe for the Maf- 
culine Gender , is du in the Sin- 
gular, desinthe Plural. I mean 
by a Definitive «Article , that 
which reffrains the general fignifi- 
cation of aword to fome particular 
thivg,as for Example. Tav là un 
Arrêt du Parlement de Lon- 
dres, I baveread an —AG of the 


«Alexandre le Grand étoit fils du Roy 


Philippe ; Alexander the Great was fonto King Philip. 


L’Article Défini du Femi- 


The Definite for the Feminine 


- - H LIS E L 1 Tumhe 
min eft de laau fingulier & des Gender in the Singular Number 


an Plurier; Ex: 


is de la, for the Plural des as 


for 


fer Example ; 

Ainfi des cft l'Article Defini 

du Genitif Plurier pour les 
€ux Genres, Ex: 
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C'eft un commandernent de la Reine 
"Tis a command of the Queen of Spain. 
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Desis tbe Definite Article of 
the Genitive Cafe of the Plural 
Number for both Genders; as 
for Example , Ce font des ac- 


; Mac Be ot 
Hons des braves <Anglois: Thefe are ations of is gallant English. 
Des vaillantese 4maxones ; Of the couragious Amazons. 


Del Article Indéfini du Gé- 
nitif. 


E eft Article Indéfini du 

Génitif en tout Nombre 
& tout Genre; lors qu'on par- 
legénéralement, & fans rap- 
port à aucune chofe particu- 
liére, Ex: 


king more of one , than of anotber.5 


Of the Indefinite Article o£ 
the Genitive Cafe. 


E is the Indefinite Article 

of the Genitive Cafe for 
both Numbers and Genders , 
when we [peak generally , vvith- 
outreferring to particular things. 
as for Example , Jailà un Ar- 
rét du Parlement vvithont fpea- 


Ibaveread an AG of Parliament. 
eAléxandre le Grand étoit fils de Roi ; 


Alexander the Great vvas 


a King's Son, C'eftun Commandement de Reine, 'T'ísa Queens 


command, 
gallant men. 


De P Article Défini e$ Indé- 
fini du Datif. 


U eft!’ Article Défini du 
Datif pour le Mafculin, 
& 4 la pour le Feminin, au 
Singulier; aux eft celui du Da- 


tif Plurier pour les deux Gen- 
res; Ex: 


Ce font des ations de braves ; 


T'bofe are attions of 


Of the Article Definite 
and Indefinite of the Da- 
tive Cafe, 


A U isthe Article Definite of 


the Dative Cafe for the 
Mafeuline Gender , à la for the 
Feminine in the Singular Num-~ 
ber ; aux in the Dative Plural 
for both the Genders ; as for E- 
xample, cA lbe déclara la guer- 


re au peuple Romain ; Albe proclamed War to the Roman people. 
Cyrus à la Reine Tomiris 3 Cyrus to Queen Tomiris. cArgentorix 


aux Gaulois ; 
A eft l'Article Indéfini du 
Datif; Exi 


Argentorixtothe Gauls. 


Ais the «Article Indefinite of 
the Dative Cafe; as for Exam- 
ANS e ples 
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ple» Vai montré cette Thefe à des Philofophes; Ihave shevved 
this Thefts to fome Philofophers. J'ai communiqué 


ma maladie à 


de: Médecins, Ihave commnnicated my ficknefs to fome Phylician: 


Tous les noms propres de 
Dieux , de Déefles , d'An- 
ges, de Démons, d'Hom- 
mes, deFemmes, de Villes, 
de Villages .. de Mois, &c. 
prennent l’4 au Datif, & ja- 
mais ax nid la, &c. Ex. 


Cx far that vvhich belongs to Cx far. 


Al Proper Naines both of 
Gods and Goddeffes » gaod and 
bad «Angels 2 Men, Wom Ny 
Cities, Tovvns Villages, Months, 
€ c. take à inthe Dative Cafe : 
and never au nor à la , as for 
Example, Rendez a Céfar ce qui 
appartient à Clar ;. Render to 
Les Romains dédiérenrun 


'Temple à Tupuer Stator; The Romans dedicated a Temple to Ju- 


iter Stator, 

Il en faut exceprer les noms 
de Villes , d'Hommes & de 
Femmes, donton parlera ci- 
aprés. 


De l’ Application de D Arti- 
cle Indefini de. 


Pré: avoir parlé de la na- 
ture de T Article Indéfini 
de, nous parlerons de la ma- 
niérede s'en fervir: 
On employe de , lors que 
Y'Adjectif précéde le Subftan- 
tif. Ex: 


Paris naquit à Troye ; Paris vvas born at Troye, 


Except [ome fevy proper na- 

! T 
mes of Cities or Tovvns, Men, 
and Women, hereafter mentio- 


ned. 


Ofthe Application of the 
Indefinite Article de. 


E have [poken of the na- 

ture of the «Article Indefr- 

nite de , vve shall [peak novy of 
its Application, 

If an . Adjctlive be put before 

the Subflantive , vveufe de, as 


for Example , Henry le Grand 


étoitun Prince de grand cou- 


rage ; Henry the great vvas a Prince of great courage. - Il fit 


de belles chofes: He did fine things. 


Mais fi la fuite détermine 
f'Adjeif à une chofe parti- 
culiére, on fe fert de l’article 
défini ; encore que l’Adjectif 


précéde le Subftantif. Ex: 


On met de deyant les pro- 


S 


Ifthe Adjeétion be of fpecial 
notation, alth ug it be put befo- 
re the Subftantive , vye ufe the 
Definite . Articles s as for Exam- 
ple. C'eftletombeau du grand 
Henry de Mommorancy , this is 
the grave of the great Henry of 
Mommorancy. 

If pronouns 


h fingular and 
noms » 
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noms , qui précedent le Sub- Plural be put before the fubftan- 
ftantif , en quelque nombre tive, we ufe the fame . Article de 
qu'ilsfoient. Ex: as for Example , = Alexandre le 
Grand recüt bien les Ambaf- 
fadeurs des Princes fes voifins en l'abfence de fon Pere , Phi- 
lippe Roi de Macedoine; Alexander the Great received well the 
cA mbaffadours of tbe Princes his Neighbours , in tbe abfence of bis 
Father Philip Kinz of Macedonia. D'avoir dompré Bucepbale 
C'étoit une de fes plus belles actions ; To have overco me Buce- 
phalus it was one of bis fine[t deeds. Nous devons mourir au fer- 
vice de nos Princes; We ought to die for tbe fervice of our Princes. 
Les Pronoms abfolus qui Pronouns abfolute , which R- 
fignifient quelque chofed'eux- gnifie bythemfelves, take the De- 
mêmes, prennent l'article de- finite Article; as for Example,Si 
fini. Ex: vous avez recü une lettre de 
vôtre frere, enar aufi recà 
une du mien ; If you have received a letter from your Brother , [have 
received alfo one from mine. 


Meilleur & plus marquant le Meilleur, better and plus,mo- 
Comparatif veulent l'Article re,inthe Comparative Degre for 
Indéfini de. Ex: both Genders and Numbers, take 


the Article Indefinite de; as for 
Example, Alexandre le Grand avoit de meilleurs Soldats que 
Darius; Alexander the Great had better Souldiers than Darius. 
Les Romains avoient de plus vaillans hommes que les Albains, 
T'he Romans bad valiaxter men than the Albans. 

Mais lors que meilleur Sc plus The faid meilleur and plus 
marquent le Superlatif , ils take the article Definite according 
prennent l'article Défini du totheir Genders and Numbers in 
nom avec lequel ils s'accor- the Superlative Degree; as for 
denr. Ex: Example. Les Anolois ont plu- 
fieurs des meilleurs Soldats du monde ; The English have many 
of tbe beft Soldiers inthe World. Le Maréchal de Turenne étoit un 
des plus grands Generaux de nótre (iécle : Marshal Turenüe 
Was one of tbe greate[! Generals of our age. 

Les Adverbesfort, fi, affex, T bele Adverbs fort, very; H, 
beaucoup, tant, prennentl'arti- fo; allez, enough ; beaucoup > 
cle Indéfini devant cux. Ex; — much; tant; fo much ; take before 

them the Indefinite « Article ; as 

for Example, La France produit de fort braves hommes , Frau- 
ce produces very brave men, L' Angleterre eft pleine de tant de 
H 4 belles 


20 
belles femmes, 
of fo many handfome Women, 

Les prépofirions veulent ê- 
tre précédées du méme Arti- 
cle de. Ex, Te vien de chez 
AMonfieur. 


On fe fert aufi de l'Article 
Indéfini , en parlant dela Ma- 
tiére de quelque chofe , com- 
me la Toifon d'or : mais fi l’on 
veut particularifer certe marié. 
re, onemploye l'Article Dé- 
fini. Ex. 


teau eft fait de la laine que j'ai achetée cette 
Cloakis made of the Wool that I bougbt tbis week, 


Les Adverbes de quantité 
régiflent le Génitif avec lAr- 
ticle indéfini, comme, Pom. 
pée avoit beaucoup de courage, 
Mais lors qu'on veut marquer 
une partie d'une chofe , : dans 
celles qui peuvent être divifées 
fans étre détruites, on fe fert 
de l'Article Défini. Ex. Don- 
nex-moi de ce vin. 
ple, Donnez-moiun peu de ce 

Les. Adjetifs de plénitude 
ou de défaut veulent auffi l'ar- 
ticleindéfini. Ex. 


Les noms propres de Royau- : 
mes & de Païs gouvernez par 
des Subftantifs prennent l'Ar- 


ticle de devant eux: Ex. Le Roi 
de Snéde. 
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qu'on ne fauroit Pexprin 
that one cannot exp 


Vin : 


b Tongue. 
ner: England is fo full 
rejs it. 

tions require the 
€ before them ; as 
Je viens de ch 
‘+... E come from 


The Prepofi 
fame Article d 
for Example , 
Monfieur . 
Mafter . .'.. 

The [ame Article indefinite 
de is alfo attributed in general to 
the matter whereof any thing is 
made, a, la Toifon d'or, 

the Golden Flece. If we would 
particularife the matter , ye 
muft then ufe the Definite —Arti- 
cle; 4s for Example , Ce man- 
femaine , This 


After the —Adverbs of Quan- 
tity we put the [ame Article 
Pompée avoit beaucoup de 
courage , Antiochus trop peu 
de cœur , Néron tropd’impu- 
dence, Neverthele/ if we [becifie 
fome certain part of things that 
can be divided without deftroying 
the other part, then we ufe the 
Article Definite ; as for Exam- 
3 Give mea little of that wine. 

eAdjeEives that fignifie plen- 
ty and fcarenef , will alfo have 
an indefinite Article ; as for E- 


o. Xample , L Angleterre eft plei- 
ne debraves gens; England is fall of brave People. 


eft pauvre d'efprit; This man bas no great fore of wit. 


Cet homme 


Ifa Nouns Subftantive be put 


before the proper Name of Kine- 
doms or Countries , we ufe the 
Article 
LeRoi de Syéde > the 
Swedeland. 
Duke of Bavaria, 


de ; as for Example , 


King of 


Duc de Baviére, 


Les Adjectifs de louange ou 
de blame prennent le méme 
Article. Ex. 


ur avoir pris Bude. 
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The Duke of Lorraine is worthy of Praife 


E2T 
cAdjeFtives of praife and bla- 


ming take the fame Article ; as 
for Example, Le Duc de Lor- 


ne H 1 ~ 1 
raine eft digne de louange , 


sime discs Worst 
for having taken Buda. ILeftindigne de mon amitié : he is un- 


Worthy of my friendship. M. 
Les Subftanrifs de qualité 
gouvernent l'Articlede , Ex. 


Subffantives of Quality requi- 
re the fame Article de; as for 
Example, Monfieur le Comte 


de Montal eft homme de cœur, My Lord Montal is a perfon of 


courage. e 
Commcauffi le Verbe Man- 


quer : Ex. 


The Verb manquer takes the 
[ame -Article de ; as for Exam- 
ple, Les Suedois ne manquent 


point de courage ; The Swedes want not courage. 


On met aul de devant les 
noms denombre. Ex. 


de trente mille hommes devant Candie ; Therewas an Army of 
thirty thoufand men before Candia. 


Lesnomsdes Arts Liberaux 
gouvernez par le mor de Mai- 
tre , prennent devant eux le 
méme Article. Ex. -Maitre 
de, &c. Mais quand on dé- 
terminelachofe, enis fertdu 


Défini. Ex. C'ef , &c. 


On met auffi cet. Article de- 


vant les Noms de Sciences. 
Ex. 


Comme aufi devant les 
noms propres de Villes , 
Bourges, Villages » &c. Ex. 


Dieu » marquant le vrai 
Bicu , veut l'Arucle indé&- 


Before the Numbers we put 
the fame « Article de; as for E- 
xample , I] y avoit une Armée 


All Names of Liberal Arts, 
if that word Mafter be before , 
take the fame; as for Example, 
Mairre de Mufique, 4 Mufick 
Mafter. But , if we determine the 
things, then we fay C'eft le Mał- 
tre de la Mufique du Roi, [pis 
the Maler of the King’s Mufick. 

Before Nouns of Sciences we 
ufe the fame «Article , as for 
Example, C'eftun Profefleur 
de Théologie; He isa Profef- 
Jour of Divinity. : 

e All proper Names of Cities, 
Towns, Suburbs, Villages, Ham. 
lets require the fame v Article des 
as for Example, je viens de Lon- 
dres, Sc. I come from London. 

Dieu being meant of the true 
God, requires the indefinite cAr- 
Hs nt, 


oe 


P22 
pi. Ex: C'eft la volontè de Dieu. 
Si ce n'eft qu'il foi: fuivi d'un 


Adjectif, Ex; 
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ticle ; as for Example , C'eft la 
volon é de Dieu, Tis God's 
will, Except , when fome Ad- 


jective foll WS y as for Example, 


C'eft une terrible chofe de tomber entre les mains du Di i- 
1 Dieu vi 


vant. 
Force mis pour beaucoup 
prend de Ex: Le &c. 


force d'hommes; 
of Men. a 

Ces Verbes regiflent auffi 
de, orner , enrichir, vêtir , cou- 
vrir, Ex: 


Example , 
ber is bungwith Tapeftry sc. 

Les Noms; qui fignifient la 
maniere, veulent être prece- 
dezdel'Articleindéfini, Ex: 


' Tis aterrible thingt fall into the hands af the living God. 


Force fignifying beaucoup, ta- 
hes the fame Article de; as, Le 
Roy de Fraice-prit Ada(lvicht à 


T he King of France took Mattrick by flrength 


Thefe Verbs take de after 
themfelves, vix.orner , to adorn; 
enrichir, to enrich; vêtir , ta 
cloath ; couvrir , to cover: as for 


Cette Chambre eft tendué detapifierie, This Cham- 


- x 

A Noun which fignifies the 
manner how any thing ıs done, 
will have an Indefinite Article ; 
as for Example, La Mer eft agi- 


tée detempêtes; T'he Sea grows rough with tempelts. 


Les À lje&tifs de defir gou- 
vernencauffi de, Ex: 


Les noms de mefure pren- 
nent encore de , comme, un 
boifleau de froment ; auffi 
bien que les Adje&ifs de for- 
me. Ex: 


Bien étant Adverbe de quan- 
tité l'Article défini » 


Ex: 


veut 


à marqué d'un accent eft 
l'Article indéfini du Dauf. 
Ex: Pay communique ma ma- 
Jadie à des Medecins: mais lors 


c Adjetlives which fignifie defi- 
retake tbe [ames as for Example, 
Ambitieux d'honneur , Defi- 
vous of honour. 

Name of Meafuretake the [a- 
me Article de ; as , Un boiffeau 
de froment, «A Bushel of 
Wheat. Sodothe « Ailjeétives of 
Form; as, Beaudevilage, Of 
acomely countenance. 

Bien, being taken quantitative- 
ly , requires the Definite Article; 
as for Example ; Vous prenez 
bien de la peine , You take much 
pains. 

à marked with an accent is the 
Article Indefinite of the Dati- 
ve Cafe, as for Example, Yay 
communiqué ma maladie a 

qu'on 


qu'on veut marquer plus par- 
ticuliérement quels Médecins 
ce font ,on fe fert du défini. Ex. 
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des Médecins ; that is, to fome 
Phyficians: But if we name par- 
ticular ones , vye hfetbe Definite 


«Article ; as for Example; J'ai 


; ie aux Méde le Eis 
communiqué ma maladie aux Me cins ide Londres ; I have 
ie s 
communicated my difenfe tothe Phyficians of London. 


Deux fübftanrif de figoifi- 
cation différente étant joints 
enfemble , le dernier fe met 
au Genitif avec l'Article de, 


Ex: 


Du Régime des Verbes, 


E Verbe Auxiliaire Tar 

gouvernel' Accu lant ou le 
Nominatif , qui font le mé- 
me cas en François. Ex. 


Tvvo Subftantives meeting tope- 
ther; figmfying feveral things, the 
laft is put inthe Genit TM 

! ive 
e : Cafe, as 
f ample .€ Royaume 

, j L 
d'e Angleterre vd grand ; The 
Kingdom of England is great. 


Ofthe Cafes that Verbs go. 
vern, 

He Auxiliar Verb , J'ai 

Ihave, governst (cci 
fative Cafe , or ibe Nomi 

becaufe in French they are il 

me; as for Example, Le Roi 


"ACCU < 


de Macedoine avoit un cheval nommé Bucepbale , The King of 
Macedonia bad a horfe called Bucephalus. à 


Le Verbe fubftantif gouver- 
nele Nominatif. Ex: 


The Sub[lantive Verb governs 
the Nominative; as for Example ; 
Venus étoit la plus belle des 


trois Déefles; Venus vvas the bandfomef of the three Goddeffes 


Le Verbe A&if regit l’Accu- 
cufatif. Ex: 


moit paffionnément Philomele ;. Tereus 
Nous c 


Philomela extreamly. 


The Ative Verb governs the 
cAccufative Cafe; as for Exam- 
ple , Terée Roi de Tbrace ai- 
Qng of Thrace loved 


levons honorer les Rois , puis 


qu'ils font les Dieux furdaterre ; We ought to honour Kings, fin- 


ce they are Gods on Earth. 

Les Verbes qui gouvernent 
en Latin l’Accufatif de la cho- 
fe & le Datif de la perfonne , 
regiffent les mêmes cas en 

incois. Ex: 


We muft vender to Co (ag vvhat belongs to Caefar. 
nemoitoncour; Songrve met 


L 
1 


T be Latin Verbs vybich govern 
the. Accufativeofthe things sand 
the Dative of the Perfon, govern 
the fame Cafes in French ; as for 
Example , il faut rendre à Cé- 
far ce qui appartient à Céfars 
Mon fils doù: 
by heart, Cc. 

Excepté 


er rs — 


m4 

Excepte que lors qu'on par- 
le d'une partie de quelque 
chofe; ce que les Anglois ex- 
priment par fome , le verbe Ac- 
tif demande le Génitif de la 
chofe, Ex: 


Les Verbes, qui regiflenten 
Latin l’Accufatifde la chofe & 
l'Ablatif de la perfonne , 
veulent en François le Datif de 
la perfonne. 
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Exception : jf pe mean a. part 
of [ome thing which the English 
expre/s by Lome then the Active 
Verb governs in French the Geni- 
tiveofthe thing; as for Exam- 
ples ; Donnez moi du pain; 
Give me [ome bread , Verbatim, 
Give me of the bread. 

The Verbs which in Latine 
govern the cAccufative of the 
thing, and the < Ablative of the 
Perjon , govern the Dative of the 
Perfon in French, as for Exam- 
ple , L'Impératrice demanda 


ermiffion au Turcd'aller à Ferufalem ; the Emprefs , asked the 
P 


Turks leave to go to Jérufalem. 

D'autres, qui gouvernent 
l'Accufatifde la chofe & l'A- 
blant de la perfonne avec la 
prépofition a ou ab mettent en 
François cette perfonne au Ge- 
nitif, Ex: 


The Verbs whith take after 
themfelves (bele Latine Prépofi- 
tions aor ab, which govern the 
eAccufative of the thing , aud 
the «Ablative ofthe Perfon; go- 
vern the Genitive of the Perfon ; 
as for Example, J'ai rec& une 


Lettre de monami ; [have received a Letter from my friend. 


Les Verbes qui demandent 
l'Ablatif en Latin, prennent 
le Genitif en François. Ex. 


The Verbs ; which in Latin 
governthe cAblative Cafe, go- 
vernin French the Genitive; as 
for Example , 1l jouit d'une 


grandetranquilité; Heenjoys a great tranquility. Il fe fert de fes 


amis He makes ufe of bis friends. 

Les Verbes d'obéir , de plai- 
re, de déplaire ; d'accorder , 
derefufer , veulent le Datif de 


la perfonne. 


The Verbs of obeying , difplea. 
fing 5 pleafing , granting , and 
denying , govern the Dative Ca- 
feof the Perfon ; as for Exam- 
ple, Les Rebelles n'obéiffent 


pasaleurRoi; Rebels do not obey their King. Ils déplaifenta 
Dieu : They difpleafe God. Les fidéles fujets plaifent à Dieu: 
Faub[ul Subjects ave pleafing to God , Cc. 


Commander parlant d'une 
Armée, d'une Flotte , d'un 


Régiment , d'une Compa- 


Commander, to command , 
if we [peak of an Army, a Fleet, 
a Regiment ; a Company ; or any 
gnie 


gnie , ou autre chofe concer- 
nant la guerre , gouverne 
l'Accufati£. Ex. 


Hors de là Commander re- 
git le Dant dela perfonne; Ex: 
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thing belonging to an e Army ,go- 
verns tbe cAccufative , 
Example, Le Roi Darius com- 
mandoit fon Armée ; 
rius commanded bis 


governs the Dative of 
as for Example, Dieu nous com- 


12$ 
as for 
Keng Da- 


Army, c. 
Commander for other things 


the perfon; 


mande d’honnorer les Rois; 
> 


God 


commands us to honour 


Kings. 


Les Verbes reciproques de 
Moquerie » de vanterie & de 
défiance, régiflent le Génitif. 
Ex: 


dre the Great laughed at Darius. 
^ 


vaunting , and miftrulting i 
vern the Genitive Cafe 
Example, «Alexandre le Grand 
fe moquade Darius; Aléxan- 


Reciprocal Verbs of 


Jeering , 
m 
3 as for 


Ciceron ne fe défioit pas de 


Popilius ; Cicero did not miftruft Popilius; Jean de Verd ce grand 
Général de l'Empereur, ne fe vantoit jamais de {es belles ac- 


uons, John de Verd , tbat great General of 


tbe Emperour , did 


never vaunt bim [elf of bis brave actions. 


Favere, Studere , favoriler 
& étudier, qui veulent le Da- 
tif en Latin , prennent l’Ac- 
cufatif en François. Ex: 


Example. 
gallant men. 
their duty. 

Les Verbes paffifs régiflent 
le Géniuf. Ex: 


eAdulari & Blandiri flatter , 
qui gouvernent le Datif en 
Latin, régiffentl'Accufatifen 
Francois. Ex: 


Latine, they govern the Accufative in French; as 
DE € 


T'bofe tvvo Neuter Verbs in 


Latin, faveo I favour , ftudeo ; 
I find) , vvbicb govern in Lati- 
ne the Dative Cafe , govern in 
French the « Accufative ; as for 
Le Roi favorife les braves gens ; The 

Quand ils étudientleur devoir, When they fludy 


King favours 


Paffive Verbs govern the Ge- 
nitive Cafe ; as for Example , 
Il eftaimé de tout le Monde ; 
He is beloved of every one. 

Adulor and blandivr, vvhich 
Latine Verbs fignige in French 
flatter , in English to flatter, 
tho, they govern the Dative in 
for Example 


Pourquoi me flatez-vous ? Why do you flatter me ? 


Quand vous trouverez la 
prépofition ad aprés les ver- 
bes mitto, [cribo, il faut vous 


VW ben you find the Prepo[ition 
ad after thefe Verb; , mitto 
fcxibo; I fend, I vyrite , you mull 

9 fervi: 


i26 x 
Grir du Datif, Ex: 
[have vvrite to bim, 


Il faut non feulement em- 
ployer le Datif après ces deux 
Verbes , mais encore après 
toutautre, où yous trouverez 
la Prépofition ad. Ex. 


Je lui ai écrit. Darius envoya uns 


eAléxandre le Grand j Darius ent a Letter tbe Alexander t 
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make uje of the Dative Cafe; a? 
for Exampie , Scripfiad illum J 
Lettre à 
0 Great. 

Not only after the/e tvvo Verbs, 
but aivvays, When the Prépofition 
ad is found after a pry), j dj for 
Example s Redde Cajari quod 
adc &jarem perüne. + i ender to 
Cgiar vvbat belongs to Caefar, 


Rendez à Céfar, céquiappartient à Céfar. 


Les Déponens qui gouver- 
nent l’Acculatif en Latin, de 
mandent le méme cas en Fran- 
çois, parce qu'ils deviennent 
Actifs en cette Langue , qui 
n'a point de Déponens. Ex. 


de Turenne ; Every one admired the vvijdom o] Marcha: 
Les -Ajjyriens admirérent leur Reime Semiramis. 


admired their Queen Semiramis. 

Pardonner régit l'Accufauif 
dela chofe & le Datif de la 
perfonne, Ex. 


Les Verbes de fe reffouve- 
nir, d'avoir pitié, de fe re 
pentir , d'être marri , defe 
plaindre ; ou dè fè rejouir , 
gouvernent le Génitif, Ex: 


The Deponent Verb , vvhich in 
Latine governs the « Accujative 
Cafe, doth thefamein French , 
being an Aétiv: Verb in our Lan- 
guage, and noti cponent ; as for 
Example , Toutle monde ad- 
miroit la fagefle du Maréchal 
Turenne. 
Lhe Aflyrians y 


Pardonner governs tbe Accu- 
{ative of the thing, and. the Dative 
of the lerfon; as for Example, 
Pardonnez-nous nos offen. 
ces, À rgive us our trefpalles. 

} erbs oj rem mbring ; of pity E 
ing,0f repenting, of growing vvea- 
ry of [ome thing ,of grieving, of re- 

Joycing ,govern the Genitive Cale; 
as for Example , Souvenez-vous 


demoi, Remember me Avez 


pitié de moi, have pity on me. Je me repens de ma vie pañlée, £ 


repent of my life paft. Je fuislas de cla, 1 am vveary of that. Je (uis 
fàché d'avoir offenfé Dieu , I am ferry that 1 bave offended Goa, Je 
me rejouï de vôtre bonheur, J rgoyce for your good fortune. 


Tower , en parlant d'un in- 
f:ument de Mufique ; deman- 
de leGenitif, Ex, 


Jouer, to plays 1f vve mean 
upon Mufical mflruments , go- 
Verns the Genitive Cafe; as for 
Example , Jouer du Flajolet ; 
to play upon the Pipe. 

Fouer y 


Fouer , en parlant de jeux; 
tegitle Datif. Ex. 


Les Verbes fe dédire & fe 
tléfaire , demandent le Géni- 
tif. "Ex. 
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Jouër in other things governs 
the Dative Cafe; as, Jouët à 
la boule, to play at bois, 
The Verbs fe dédire > to break. 
bis word; (e défaire s toleave, 
govern the Genitive Cafe, as for 
Example , Il s'eft dédit de {a 


promefle, Il s'eft défait de cet homme que vous Ícavez, he 


has left that man you know. 
Les Verbes mourir , deat 
enrager » périr > veulent aufli 


le Génicif. 


fai ee d yit de. 
Example, Il meurt de faim, he dies with hunger, 


foif, heis very dry , C c. 


Des Adverbes de mouvement, 
€ des quatre Quefiions des 
Latins Ubi, oz Qod, 

> ^ * 
oz, Unde; d'as, Quà, 


par Ok. 
{ Bi, qui (ert à demander 

le lieu où l'on eft, & 
guo, lelieuoül'onva, fedi- 
{ent tous deux of en François. 
Ex. 


don. 
De la Cueflion Où. 


Uand on demande par la 

Queftion Où, on ré- 

pond , pour les noms 
propre: de Villes , Bourgs , 
& Villages , au Datif avec 
Varticlé indéfinig. Ex, 


The Verbs mourir > to die, 
crever , to break , enrager , 
to grow mad >| érir, to perish, 
govern the Genitive Cafe, as for 
Il crévede 


Ofthe Adverbs of Motion; 
or of the tour Latin Que- 
ftions , viz. Ubi, Whe- 
re; Duo, W hither; Una 
de, from wence ; Qua; 
By which way, 


Bi for the abiding, Quo, for 
the motion , fignifie in french 
Ou , and are ujed without any 
diftinétion ; as fur Example , où 
êtes-vous ? Where are you? 
Jc füis à Londres, Lamat Lon- 


Où allez-vous? Whither go you? A Londres, to London. 


Of the Queftion O25 whe- 


re and whither, 


Fave are asked by the Queftion 
| bre: Names of Cities, 
Towns yand Villages > ve anfwer 
inthe Dative Cafe with the Ar- 
ticle Indefinite a ; as for examples 
Où alla le Duc de Nyvadle 8 
Wh- 


423 
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wr bither vent the Duke of Navaille > Ilallaà Candie, He Avent te 
Candia. OueftleRoi? Where i5 the King? ll cft à Londres 


He is at London. 

Quelques Villes de France 
font exceptées dela régle gé- 
nérale , favoir, /aC bapelle, le 
Havre de Grace , la Fléche, la 
Rocbelle , & les Compofez de 
Pont , comme Pont.l'Evèque, 
Ponteaudemer , Pont de-l’-Ar- 
che, le Mans , la Charité, la 

Jaye en Hollande, læ Rie en 
Angleterre. En ces rencon- 
tres, on fe fert du Datifavec 
l'aruicleawouala. Ex. 


Some of the French Towns are 
excepted from the general Rule ; 
ie la Chapelle" le iios 
Grace, laFiéche , la Rochel- 
le ; thofe compounded with Pont, 
in English bridge , 4$ Pont.l'E- 
véque , Pont de l'Arche , le 
Mans , la Charité , la Haye 
in Holland , la Rie i» England, 
In thofe we uje the Dejmite Ar- 
ticle au , or à la, according to 
their Gender ; as for Exam} 
Il y a un grand Collége a la 


Fléche , There is a great College at Fleche. Son Coufin de- 


meure 


ce. 
Pour les noms propres de 


Royaumes » de Provinces, en 
un mot, de grands lieux , on 
répond avec la prépofition , 
en Ex. 


A l'égard des autres noms; 
s’il y a un pronom devant, on 
fe fert de l'Article à pour le 
mouvement, & de dans pour 
le repos. Ex. 


into bis own Chamber ; 


au Havre de Grace ; His Coufin lives at Havre de Gra- 


For propre Names of King- 
doms , Provinces, in one word , 
af great Places , we ufe the Pre- 
pofition en ; 45. for Example ; 
Les Anglois voyagent en Fran- 
cé, Italie, ce. The Englishtra- 
vel into France , into Italy , &c. 

Inother Names , if a Pronoun 
preceedes » wenje the Article a 
for the motion , the prepofition 
dans for the abiding ; ds for E- 
xample 5 Monfieur va a fa 
Chambre ; The Gentleman goes 


for the abiding 5 Monfieur eft dans (a 


chambre, Mafter is in his chamber. 


Dans les autres rencontres ; 
on répond au Datif, tant pour 
lemouvement que pour lé te- 
pos; Ex. 


Champs, ala Ville, àl'Eglile > 


In other things we anfwer in 
the Dative Cafe, both for motion 
and abiding , 45 for Example , 
Où va Monfieur? [Whither 

oes the Gentleman ? Yl va aux 
àla Cour, à la Campagne» au 


Marché ;àla Comédie , &c. 0 the Market, €7c, Ou eft Mon: 


eur 
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fieur---3 Where is Maller- - - 


le, àl'Eslife, &c. 


De la Queflion D'où, 


Ors qu'on démande par 

D'où, on répond au Ge- 
niuf. Pour cous les noms pro- 
pres de Royaumes, de Villes ; 
de Provinces , & de lieux en 
général , on fe fert du Geni- 
uf avec l'Article Indefini de. 
Ex. 


? ll eft àla Campagne, en Vil- 
He inthe Country > inthe Church > OCC. 


Ofthe Queftion D'oz , that 
1S, trom whence. 


E yve are asked by D'où , 
vvhich 'sgnifies, From vyben- 
ce y VVE an) VVer Ih the’ Gentiye, 
Cafe. Inproper Names of King 
doms ,Cities, Provinces sand gene 
rally in Names of Places, vvith 
the Article Indefinite de ; as for 
Example , D'où venez vous à 
From vvhence comme yon ? Je 


viens de France, de Paris , de Picardie, &c. Icome from France K 


from Paris , from Picardy. 
Pour les autres chofeson ré 

pond auffi au Genitif , mais 

avec l’article Défini. Ex: 


dela Ville, Icome from home , 


Di la Queftion par où. 


Uand on démande par 
quel chemin on a paf- 
ié, on répond à l'Ac- 
eufatif avec la prépofition par 
fans Article , pour les noms 
propres de Villes & de Villa- 


ges. Ex: 


In other things vveanfvver in 
the Genitive Cafe aljo , but vvith 
the Definite Article s as for Ex- 
ample, Je viensdela Matfon, 


fromthe City, Ce. 


Of the Queftion par où , viz. 
which way. 


F vve be asked by vvhich 

vvay , in French, paroü , in 
Latine qua, vve an[vver in the 
proper names of Cities , Tovyns » 
Viilages. , in tbe cAccufative 
Cafe, vvith the Prepofition par, 
Vvithout an Article ; as for Ex- 
ample. Par où palla le grand 


Duc de Tofcane , pour s'en retourner en Italie ? Which VV4ÿ vyent 
ther Gear Duke of Tofcany , toreturn into Italy? Il palla par Pa- 


ris 5 by paffed by Paris. 
Aux autres noms on ajoüte 
l'Article. Ex: 


pat la Navarre; he paffed by Navarre. Pat où s’enyols Dedale? 
I 


In all other Names vve add the 


«Article; for Example, Par ov 


palla Charles-Quint 2 1] pafla 


Par 
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Par la fenêtre d'un Chateau. By which way fled Dedalus ? Bj 


the window of a Calile. 

Les noms propres des Vil- 
les, dontona parlé ci-deffus ; 
comme /a Rochelle , prennent 
auli l'Article. Ex : Li palla par 
la Rochelle. Commentauf les 
noms de Royaumes, de Pro- 
vinces & de tous les grands 
lieux. Ex. 


À T'he Proper names of the 
Towns , bere before mentioned , 
viz. la Rochelle, erc. take alfo 
the ¿Article j 45 for exampl vA L 
pafla par la Rochelle, he pafjed 
by Rochel. Likewifethe Names 
of Kingdoms > Provinces > and in 
one word, of great places, Ex: 
Je paflerai par la France pour 


aller en Savoye; I will pals by France togointo Savoy: Mapafld 
par la Picardie pour venir en Angleterre, He has paled by Picara 


dy to Come into Englaut. 

Les Provinces d'Angleterre 
ne prennent point d’ Article. 
Ex: 


Des Genres des Noms. 


Ous avons trois genres , 
N avoir le Mafculin , le 
Feminin , & le Commun, 
Les noms terminez par les let- 
tres {uivantes, tant Confones 

ue - Voyelles font générale- 
ment du Mafculin, b ,c,d f; 
£l Mans OPTa fta X5) rr 


Exception, 


A 
Aigreur , fowrene[s. 
Amours, loves. 
Ardeur , ardour. 

B 
Blaricheur , wbitenefs. 
Boiflon , drink. 
Brebis, a sheep. 

j [e 

Ghaleur, Heat. 


The Provinces of England ta- 
ke no Article, Ex: j'ai pañlé 
par Kant; I have paled by Kent. 


Of the Genders of Nouns. 


E have three Genders , 

viz. tbe Mafculine , the 
Feminine , and the Common ; 
Nouns ending in any of. (bel: fol- 
lowing Letters , are generally of 
the Mafculine Gender , b, csd, 
f£,g»l;m;n,o;p;,r;f,t,u;, 
Yo Z. 


Thefe are of the Feminine Gender. 


Chandeleur, Candlemas. 
Chair, Flesh. 
Candeur , Candour. 
Couleur Colour. 
Cour, Court. 
Chaux, Lime. 
Croix, Cro/s. 
Chauffes, Breeches. 

D 
Décrotoires, oA Brush. 
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Douleur, Dolour: 
Douceur, Sweetnefs. 
Dent, a Tooth. 


E 
Epaifleur , T'bicknefi. 
F 


Faveur » Favour. 
Faim, Hunger. 
Fin, End. 
Façon > Fashion. 
Fleur, Flower. 
Ferveur, Fervour. 
Foret, Foreft. 
Foifon, Plenty. 
Frayeur, Fear. 
Froideur, Coldnefs, 
Fureür, Fury. 

G 
Grandeur, Greatnefs. 

H 
Hard; a Wythe of green Sticks. 
Hardes , Clothes. 
Humeur, Humour. 
Hauteur, Heighth. 

I 


Jument, 4 Coalt. 
L 

Largeur ,. Largenefs. 
Leçon, Le[ffon. 
Liqueur, Liquor. 
Lueur, Light. 
Longueur, Length. 

M 
Maifon, Houfe. 
Main, Hand. 
Mer, Sea: 

Aerci, Mercy, 
Moeurs, Manners. 
Moiflon, Harveff. 
Mort , Death, 
Mouchettes, Snuffers, 


| N 
Nuit, Night. 


Odeur, Odour, 
Orgues, Organs. 
P 
Pamoifon, a Swooning. 
Paix, Peace. 
Peur , Fear. 
Perdrix, a Patridge. 
Part, a Part. 
Prifon, Prifon. 
Puanteur, Stink. 
Pudeur, Shame. 
Putain, a IF hore. 
Profondeur, Deepnefs: 
Pefanteur , Heavinefs. 
Poix , Pitch. 
R 
Rancœur, Hatred. 
Raifon , Reafon. 
Rançon , a Ran/om. 
Rigueur , R igour. 
Rougeur , Rednefs. 
Rondeur, Roundnefs } 
Rudeur, Rydene/s. 
Rumeur, Rumour. 
| S 
Souris, a Moule, 
Splenaeur , Splendour, 
Senteurs Smelling, 
Sueur, Sweat. 
T 
Teneur, Tenour. 
Toifon, Fleeces 
Toux , Cough. 
Tour , Tower. 
y 
Venaifon, Venifon, 
Vigueur, Vigour. 
Valeur , Valour, Valeur; Price] 
Ra Les 
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Les noms propres d'hom- 
mes , de leurs titres , & de 
Jeursdignitez , font du Maku- 
lin, Ex. 


Les noms propres de fem- 
A 
mes , de leurs titres, & de leurs 
dignitez , font du Feminin, 
comme, 


Dans les noms des bêtes ; 
ceux des males font du Maf- 
culin Ex: Le Lion eff le Roi des 
animaux ; ceux des femelles 
font du Feminin. Ex: 


der ; as for Example, La Cavale, 


Ces noms d' Oifeaux font du Femi- 
nin pour les deux fexes. 


Becafle , a Woodcok. 
Alouette, a Lark, 
Corneille , «2 Crow. 
Pie, a Magpye. 
Grive, Fieldfare. 
Gru£ , a Crane, 
Arondelle, a Swallow. 
Mauve, Seagull. 


Ceux-ci font du Ma[culin pour les 
deux- fexes. 


Merle, a Blackbird. 
Etourneau , a Starr. 
Geay >a Tay. 

Poulet , a Chicken. 
Jipieviss  aSparbayh. 
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Proper Names of Men, thei¥ 
Titles , and Dignities are of the 
Mal uline Gender $ 4$ for E- 
xampíe , Pierre, Peter ; Chan- 
celier Chancellour; Maréchal de 
France, a Marchal of France. 

Proper Names of Womens 
their Titles , and Dignities are 
of the Feminine Gender ; as Clo- 
tilde Reine de France $ Clotilda 
Queen of France ; la Princeffe , 
The Prince/s. s 

Names of Beafls male are 
of the Mafculine Gender ;- as for 
Example; Le Lion eft le Roi 
des animaux , the Lion is the 
King of Beafls. Names of Beafts 
Female, aye of the Feminine Gen- 
the Mare; rc. 


All thefe Names of Birds are 
of the Feminine Genders ; 
for both kinds. 


Gygogne, a Stork. 
Perdrix , d Patridge, 
Cercelle, a Teal. 
Chouete , a» Owlet. 
Becaffine , a Snipe. 
Caille, a Quail. 
Chauve-fouris, a Bat. 


Thefeare of the Mafciline , 
for both kinds. 


Héron, a Heron. 

Corbeau, a Raven. 
UnButor, a Bittorn. 

Un Paffereau , a Sparow. 
Roffigno], a Nightingeale. 

" Goy- 


Coucou, a Cuckovv. 
Vaneau, a Lapvving. 
Phaifant , a Pbeafant. 
€rroquet, a Parrot. 
Hibou , an Ovvl. 
Faucon, a Faulcon, 
Pigeon, a Pigeon, 


En général les noms des 
Poiffons fonc du Mafculin ; 
Ex: Brochet. | 

Mais ceux qui font termi- 
nez ene font d'ordinaire du 


Feminin, 


Lamproye, a Lampray. 
Anguille, an Ecl. 

Une Truite , à Trout. 
Une Carpe , a Carp. 
Mouruë, Cod Fish. 
Perche, a Perch. 


Les noms des infeétes veni- 
meux font du Mafculin, com- 


me un Crapaut, Exceptez Con- 
lemvre, 


Les noms de fruits font du 
Feminin ; comme Pomme, 
Poire, Cerife , &c. Excepté 
ceux qui font.terminez par 
quelqu'unc de ces Confouan- 
tes, b 46, df , &c. ouquifont 
écorchez du Latin , comme 
Concombre, &c. 

Les noms en jon font du Fe- 
minin. Ex: 


Les noms ene; qui paroi 
fent purement Francois font 
du Feminin. Ex: Balance. 
Mais les noms cn ege , age; 
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Ramier , a R ing- doves 
Becaflin , a little Snipe 
Plongeon > 4 Didopper. 
Pinçon, a Chaffinch. 


Tiercelet, the Taffel. 
Vautour, a Vulture. 


Names of fishes generally ave 
of tbe Mafculine Gender ; as for 
Example , Brochet, &c.a Pike, 

T bale that end in € are com- 
monly of the Feminé Gender , 
Cc. 


Ecreviffe , aCravy Fish. 
Alofe, aSbad. 

Une Tanche, a Tench. 
Une Sole, a Sole. 
Balaine, a 7 bale. 

Une Grenouille, 2 Frog. 


Names of venemons Creatures 
are of the Adafculine Gender , un 
Crapaut , a Toad , Except Coua 
leuvre, a Snake. 

Names of Fruits are of the Fe- 
minine Gender ; as Pomme, an 
«Apple > Cerife, a Cherry, Cc. 
Except thofe ending vvibt [ome of 
tbefe Confonants , viz. b, c» ds f, 
Cc. or thofe that are derived 
fromthe Latin, as for Example, 
Concombre , a Cucumber, Cc, 

Nouns enion are Feminine , as 
confidération , fay, la confi- 
dération. 

T bofe that end ine, if they 
be pure French , are of the Fe- 
minine Gender ; as balance, & 
balance, But nouns ending inege > 
15 R rade > 


P 


134 
vade s iege; afme, éme, efme, 
ifme , oire , arre , erre , fontdu 
Matculin. Entreles noms en 
age, 1] faut excepter ceux qui 
viennent du Latin , comme 
rage. 

Lente pris fubftanti- 
vement font Mafculins. Ex: 


Les noms en e dérivez des 
Feminins Latins font du Fe- 
Minin comme mere; maiss'ils 
fontd’un autre Genre en La- 
tin ou en Grec, ils font du 
Mafculin en François ; com- 
me Office, Excepté Afperges, 
baleine ,étude, angoifle , qui 
font Feminins. 


L L { d ] J, M 
breath, étude, uda ; angoifle 

Les uomsen ée font du Fe- 
minin. Ex: 


Les noms en é dérivez des 
Latins en tas font Feminms, 
comme bonté... Les autres font 
du Malculin comme côté. 


Les Adje&ifs & les Pro- 
noms pris Subítantivement 
{ont du Maífculin, comme le 
baut, lemien. Ques'ilya un 
Subftantif Feminin fousenten- 
du, on dit la mienne, 

Les noms des Vents font du 
Mal culin. 

Les noms des: Royaumes 
& . des Provinces prennent le 
gente de leur »terminaifon. 
Ainí 1 France eft du Feminin 
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age, rade. s iege, ifme , alime , 
éme; eíme, Oire, atre, erre, are 
of the Mafcul ine Genders ; from 
thofe that ave ended in age, ex- 
cept thofe that come 


from 
tin, asra ge , vage RCA 
Inf 


Cc. 
finitive Mood; tahen for Sub- 
Jant yes , are of the. Ma/culine 
Gender, as le boire & le man- 
ger, drinki ig r and ea ting. 

The fe nyords ending inc; 
they be derived from the 
Feminine , are 4 D. Feminine 
Gender , as mere > — d 
But nouns ending ine bey be 
derived from aun KA 6 reek 
words of other Genders are of the 
Mafculine gender ; as offices 
officium , office : except 
A erges > [paragrafs , i 
» grief are of the Féminine Ge m 

Nous ending in two ée , are of 
the Feminine Gender ; 346 Armée , 
an e Army. 

Nouns in é deriving from La- 
tin intas , are Feminine , as bon- 
té, from bonitasgoodne/s ; T be 
others are of the Mafculine Gen- 
der; & côté, fide, Cc. 

Adjectives or Pronouns wan- 
ting Subftantives are of the Maf- 
culine Gender , as le haut, 
highs le mien, mine 
relation to the Femine , 
la mienne, mine. 

Names i Wind are of the 
Mafculine Gen dri- 

Nameso f Kingdoms; and Pro. 
vinces 5 follow their termination , 
as Frances ofthe Feminine y for 
theeFeminine’s [ake e;Denmatc of 


an 


the 
3 yet by 
Wwe/ay, 


e 


& Dannemarc du Ma(culin. Il 
en eft de méme des noms de 
Riviéres. 

Les noms propres de Ville 
font du Maículin. Ex. Paris 
eft beau , mais fi le mot de 
Ville précéde , on fe fert du 
Feminin. 


Capelle, la Rochelle, 

Les noms de Mois com- 
polez de mi font du Feminin. 
Ex. Lami Septembre E lami 
Carême ; & les noms de fé- 
tes comme la Saint Fean , la 
Saint Michel , parce qu'on 
fous-entend fête, 


Lesnoms de monnoyes font 
du Mafculin , comme écs. 
Excepté Piflole , Rixdale 5 
Maill " 

Les nomsen 4 font du Mat- 
culin , excepté Vertu , Glu, 
Ceux en eau font auli Mal- 
culins , comme couteau , en 
04 comme trok. 

Les noms en uê & en ie font 
du Feminin, Ex. 


Remarques fur les Pronoms. 


Uand deux Pronoms 


perfonnels fe rencon- 
trent avec des Tems 


com pofez , & deux Négati- 
yes; on met le premier ayant 
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the Mafculine , becaufe it is en- 
ded with a Cenfonant. «And 
likewife the names of Rivers. 
Proper Names of Towns; axe 
of the Mafculine Gender , as 
Paris eft beau , Paris is fines 
but if ville be before , vve fay 
la Ville de Paris eft belle. Ex- 
cept, la Fléche, la Baflée, la 


la Charité, la Haye, la Ric. 


Names of Months compo(ed 
with mi , that is balf , are of 
the Feminine Gender , as la mi- 

eptembre , the middle of Sep- 
tember , or any other word, as 
la my-Caréme , Adidlent : we 
[ay alfo, La Saint Jean , that 
is by compendium , la fête des. 
Fean, the Feaff of Saint John. 

Names of Moneys are of the 
Mafculine Gender , as écu, & 
Crown , Ce. except Piftole , 
Rixdale, Maille. 

Nouns ending inu, are of the 
Majculine Gender except Vertu, 
Glu. fa ean , are alfo of the Maf- 
culine Gender ,4$ coutcau,a nife 
enou astrou, ahole, Cc, 

T'bofe in uë and ie are af thé 
Feminine Gender 5 as mouruë, 
green fish, vue , fight , Mar 
querie , laughing , Te. 


Obfervations on the Pro- 
nouns. 


F tvo Perfonal Pronouns meet 
in the Compounded Tenfes , 
with tvvo Negations , the firft 
is put before the firft Negation » 
the fecound Pronoun before the 
- I4 Ja 


ET v 
da premiere Negative , & le 
fecond avant le Verbe Auxi- 
liaire. Ex: je ne vou l'ai pas 
dit. 


Quoi que moi foit la premic- 
re perfonne & vous la fecon- 
de , on s'en fert néanmoins 
avec la troifiéme du Verbe 
Auxiliaire Te fuis. Comme 
C'eff moi, c'efl vou. 

Lu fert au Datif pour les 
deux Genres. Ex: 
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Auxiliary Verb , the laft Nega- 
tion before the Participle of the 
Preterit Example. Je ne yous 
l'ai pas dit; Ihave not told you 
that. 

eAlthough moy , I, be the 
firftperfon> yet tis ufed vy, the 
third perfon of the -Auxiliay Verb 
Jefuis; as, C'eft moy, Tre 
1 ; we fay alfo C'eft vous, "rj; 
you. 

Lui is ufed intbe Dative Cafe 
for both Genders; as, Allez chez 
Monfieur, & lui dites ; Go 


to maffer , and tell hin; Chez Madame. & luy faites mes bai- 


fe- mains. 

Il:n'en eft pas de méme 
lors qu'on xépondà une dce- 
mande, 


Leur fans s eft le Datif plu- 
ziel des deux Genres, fi ce 
n'eft quand on répond. Ex: 


Ñ Af we anfvver to a Queftion > 
tis not fo; as, A qui avez-vous 
parlé? àlui; to bim; delle, 
tober. 

Leur vvitbout an s is put for 
both Genders inthe Dative Cafe 
for the plural number , as ; Allez 
chez Meffieurs , & leur di- 


tes; Go tothe Gentlemen , and thell them; Chez Méfdemoilel- 


Jes & leur dites; to the Ladies, 


and tell them; but anfvvering to 


aqueftion, othervvife; as, A qui avez-vous parlé ? à eux, a 


elles. 

Qui eft le Nominatif des 
deux Genres & des deux nom- 
bres ,- & que l’Accufarif. 


Qui is thé Nominatif for 
both Numbers and Genders ; and 
que the « Accufative : as, Les 
hommes qui , T he men vvhich . 


Les femmes qui, The vyomenvvhich. La femmeque j'aime, 
The vvoman vvhich I love; Les hommes que je voi , the men 


vvhich I fee, &c. — " 

En eft quelquefois Prépofi- 
tion: quelquefois une particu- 
le relative, qui marque la per- 
fonne. Ex. 


En fometimes isa Prepofition , 
then it fignifies in. Sometimes 
4 particle Relative, denoting the 
perfon; as for Example, Avez- 
vous rect de l'argeht de Mon- 

* 


ficur? J'enairecü; Zhavereceived fome, 


Le 


Le lieu. 


La chofe. 
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It denotes the Place; Venez- 


vous deLondres? J'en viens; 


I come from thence, 
It denotes bi 
Ole the thing ; as, 
royez-vous de cela > 


W hat do you believe of that ? Je n'en cro: rien ; I believe nothing 


of it. 
Une partie de quelque cho- 


o? 


On met Chaque avecun Sub- 
(hant E & Chacun feul. Ex. 


It denotes a part of fomethino ; 
as , Savez-vous la Mufique ? 
Doyou knovy Mufick 3 J'en {cai 
une partie ; I hnovy a part of it. 

Chaque , and Chacun , 
the firft is put vvith a Subftan- 
tive ; as , chaque jour , each 


day ; the fecond vvithout it , as , chacun dit cela , every one 


fays le : 
On nc fe met qu'avec le fin: 
guker. Ex. 


De la formation des Subftan- 
tifs Feminins. 


N ajoüte un e aux Sub- 

ftantifs Mafculins finis 
par une muërte ou une liqui- 
de, pour former leur Femi- 
nmn. Ex: 


Aux Mafculins en ien & en 
sn, onajoütene. Ex: 


A Prince & à Comte on ajoü- 
teeffe. Ex: 


Les noms en eur font leurs 
Feminins en eufe , Menteur , 
Mentcufe. — Exceptez Empe» 


Onis alvvys ufed in the Siz- 
gular Number ; as , on dit; they 
fay. 


Ofthe forming of Subftaa- 
tives of the Feminine 
Gender. 


O Subftantives Mafculine 

ending vvith a Confonant or 
Liguid , for the Feminine Gender, 
dve add an €; as for example , 
Charpentier, a Carpenter,Con- 
feiller, « Counfeller , Confeil- 
lere. 

To Subftantives in ien and in 
on,vye add ne;4s Chien, a Dog, 
Chienne, a Bitch. Guenon, 
an « Ape;Guenoune; a she Ape. 

To Prince and Comte, vye 
add effe : Prince , Princefle: 
Comte, Comrefle. 

To vvords in eur , vve add 
cule: menteur, æ lier, meu- 
teule ; Except Empereur » 
5 reur > 


H 
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reur > &c. 


The Grounds of the French Tongue. 


Electeur, Ambaffadeur , Tu- 
teur ; Invenreur, Acteur, 


Protecteur, Confervateur ; Impératrice, Electrice , Ambaf- 


fadrice, Tutrice, Inventrice, 


Actrice ; -Proreétrice, Confer- 


4 x S scie JW 
vatrice , Vengeur, vengeréfle, pécheur » péchereffe, a finner, 
ferviteur , a fervant ; fervaure ; Gouverneur , goyernour , Gou- 


vernante. 

Les noms en eau tant Ad- 
jectifs que Subftanüfs pren- 
nentele au Feminin, 


Témoin, Auteur, Poflef- 
feur , Succefleur , ne chan- 
gent point au Feminin , non 
plus que les noms de poif- 
fons. 

On dic Dieu, Déeffe ; Duc 
Ducbeffe , &c. 


Nouns ending im eau , both 
Sub|Lantives and <Adjeélives, ta- 
ke elle, a pimp maquerean ; 


maquerelle , a bawd. Nou- 
veau, new , nouvelle. 
Témoin , unes : Au- 


teur, aneŻuthor; Poflefleur, 
Poffeffor ; Succefleur , Surcef- 
C 

for, are not changed, and like- 
wife the names of fishes. 

Dieu, Déefle , God a God- 
de. Rot, Reine, 4 King , a 
Queen; nCveu , nice , a ne- 


bevv y niéce ; lévriers, agreyhound-dog , levrette a greyhound- 
bitch; fils, a fon; fille, adaughter; loup, avvolf ; louve, a 


she. vvolf. 


Du changement des Adjec- 
tif s. 


Es Adjectifs en e font du 
Genre Commun. Ex: 


Ofthethe forming of Ad- 


jectives. 


Djcttives ending in e are of 
tbe Common Gender. ; as 
honnête homme , an honeft 


man, honnête femme , an banell vvoman. 


Les Adjectifs en e ajoürent 
Te muet, Ex: 


Ceux en on prennent encore 
ue. Ex: 

Les Adje&if: en c le chan- 
gent en che , blanc , blanches 
Excepté Grec, reque , Turc, 


Turque, public ; publique. 


Aijeëtives ending in É, take 
another c for the Feminine, hé- 
bêté , hébétée, dull. 

Ending in on , they take ne 
bon, good, bonne, good. 

Adjectives ending inc; take 
che, blanc, vvbite , blanche ; 
white ; except Grec » Turc, 
public, changing the c in- 
to que, Grec, @ Grecian. 
Les 


ue, long, longue. 

Aceuxen d en? & y on a- 
joütee. Excepté crud, erue» 
nud, nue, verd , verte. 
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Greque , Turque, € 
eAdjeétives ending ing , take 
ue; long ; longue ; long. 
To thofe that end in d, i,and y. 
vve adde e , grand » great , oran- 
e. Excepterud, yaw , nud, 


naked; vvhich change d into e s 


crué, nuë, verd, verte» green, Amy, a friend , a mic; jo- 


y» pretty, jolie. 
Ceux en il prennent le. 


Ceux ensprennente, Coury- 
fois courtoife. Excepte bas , 
epatis ’ expres 4 gras > pros qui 
redoublent /'s. 


F fe change en ve, chetif, 
chetive. 


Les Adjeétifs en ¢ redou- 
blentlet, net, nette. Excepté 
ceux en ant & en e»t, qui ne 
prennent que l'e fimple amant , 
amante &c. Courtaut & noiraut 
changent: en de. 


tire e. 


A ceux en s ona) 


X {echange en fe ; heureux, 
be e. Excepté doux douce; 
I OHCE ; 

Jaux, faufje, roux, rouffe. 


Beau, & Nouveau fe chan- 
gent en bel & nouvel devant 
une yoyelle. Ex. 


Quoi que neuf & nouveau 


Thofe cinding in il, take le, 
gentil, gentile, gentille. 

Thofe that endin s take e, 
courtois, courteous , courtoi- 
fe » except bas, gras, eros , ex- 
pres, épais , to vvbich vve add, 
fe, baffe, graffe, eroffe , ex- 
prefle, &c. E 

Thofe that end inf, change 
it into ve , chetif , chetive 
Vvretched. 

Thofe that end int, add te : 
net clean , nette; except tbofe 
thatend in ant, and in ent, to 
Vybicb vve only add an e , amant 
a lover, amante y prudent , 
Wife prudente. Courtaut , noj- 
raut change tbe t into de, cour- 
taut, courtaude,&cc. a short one. 

To thofe ending muvveadde, 


U 


menu, /mall, menuë, 

Inx, add fe, heureux, happy, 
heureufe, Except doux , faux , 
roux, fvveet , falfe, red, fay 
forthe Feminine, douce , fauls 
fe, rouffe. 

Beau , fair, Nouveau, nery ^ 
before a Vovvel , are changed in- 
10 bel, nouvel, as nouve 
thenevv year. 
a fair man. 

Neuf and nouveau 


clan, 
Un bel homme, 


a which 
both 
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fignifient tous deux nevy en 
Anglois , ils différent héan- 
moins en ce que neuf fe dit des 
chofes qui fortent de la main 
de l'ouvrier , & nouveau des 
Arts libéraux. Ex: 


Des Verbes ey de leurs 
Tems. 


Ous nous fervons du 

préfent de l'Indicarif , 
comme on fait en Anglois & 
dans les autres Langues. Nous 
le mettons pourtant quelque- 
fois au lieu du Futur, comme 
il eff demain Fete , ou il fera , 
mais le premier eft plus élé- 
gant. On l'employe aufi au 
lieu du premier Preterit. 
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both fignifie nevvin English, are 
different in French. Neufis for 
things that are made by the hand 
of thofe that follovy Afechamcal 
Trades ;as maifon neuve,a nevy 
houfe. Nouveau for Liberal 
Arts ; alr nouveau > 4 neyv 
air , livre nouveau, a nevy book, 


Of Verbs and their 
Tenfes. 


Wi. ufethe Prefent of the In- 


dicative , as. the English 
dotheirs , and other Tongues. 
Neverthelefs vve ufe it [ometimes 
for the time to come; as for E- 
xample , ’Tvvill be to morrovy 
holy day ; vve fay , "tis to mor- 
rovy holy day. Xl eft demain 
Fête , oril fera , it vvill be; 
the former is more elegant; We 
make ufe of it fometimes inflead 
of tbe firft Preterit; as for Exam- 


ple Alexander tbe Great [peaks vvith the High-Prieft of Appollo, cz 


preffeth bim to tell bim vvbere vvas bis Father King Philip. ~Alé- 
xandrele Grand parle au grand Prêtre d’Appollon, le prefle de 
Jui dire où étoit le Roi Philippe fon Pére. 


De l'Imparfait. 


N s'en fert, lors qu'on 

parle d'une action réïté- 
rée par un acte qu'on a fait en 
diverstems. Ex: 


Of the Preterit Imperfe& 
Tenfe. 


E ufe it vvhen vve mean an 
/V ation , reiterated by a 


habit that is done leveral 
times ; as for Example, When 


the King vrar at Oxford , [bad 
be honour there to teach feveral perjons of Quality every other day. 
Quand le Roi étoit à Oxford ;.j'avois l'honneur d'y enfei- 


gner 


Quand on nc parle que d’un 
tems ; onife fert du premier 
preterit comme j'eus , qu'on 
explique en Anglois par I bad ; 
auffi-bien que j'avois. 
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gnet plufieurs perfonnes de qualité trois fois la femaine. 
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But if we [peak but of onetime 3 
then we ufe the firft Preterit, as 
Feus, explained in English by £ 
had ; a: mel ar y avois ; as for 
Example , Quand j'étois à 
Blois j'eus une fois l'honneur 


d'yvoirleRoi; WhenI mar at Blois Z bad once the honour to fee 


the King there. 
On employe l'Imparfait , 

lors qu’on parle d’une action 

guia trouve de l'obftacle. 


We ufe the Imperfect , wwhen 
ave [peak of an action that bas met 
With an impediment;as for Exam- 
ple, J'avois deflein d'aller à 


Paris, mais mes affaires ne me le permettent pas; Ibada defign 
to go to Paris, but my affairs do not permit it me. 


Quand nous avons été té- 
moins d'uneaction. 


W ben me have been vvitnefs 
of lame aétion ; as for Example, 
J'étois à Paris quand le Roi 


Louis Treize mourut; Ivvas at Paris vvhen King Lewisthe thir- 


teenth died. 
Quand que ou qui fuivent 
une action paflée depuis peu. 


When after an aétion lately 
paf! follevvs que, or qui, asfor 
Example, I] me dit hier qu'il 
avoit envie de vous fervir; He 


told me yefterday that be bad a mind to ferve you. 


Silorsque y ou guand fuivent 
Je Verbe. 


Sil'on parle des bonnes ou 
des mauvaifes qualitez . des 
Créatures animées , mais 
mortes. 


the, Great vvas very fortunate. 
cruel. 


When lorsque or quand fel- 
lovvs s J'étois à Londres quand 
Maltrich fat pris; vvas at Lon- 
don vvben Maftrich vvas taken. 

Wheny ve [peak of the good or 
bad qualitites of dead Creatures , 
reafonable , or irrea[onable : as 
for Example , Henry le Grand 
toit fort heureux ; Henry 
Néron étoit cruel; Nero vyas 


Bucephale écoit bien furieux ; Bucephal vras very furious. 
, 


C'éroitunbonarbre; Jt vyas a good tree. 


S'il eft queftion de l'áge 
d'une perfonne morte, 


quand il mourut, Henry the Great V?45 $4« year old vyben be died. 


If vve[peakof tbe age of a dead 
body ; as for Example ; Henry 
le Grand étoit âgé de $4. ans 


s'il 


142 +. 
s'il s’agit de l'inconftance 
de quelqu'un, 
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If vve {peck of tbe inconftancy 
offome body, as, Cet homme 


s 
changeoit tous les Jours de 


deflein ; This man did alter every day bis delign. 


Après la particule fi , qui 
ne regit pas l'Imparfait de 
l'Optatif, mais celui de l’In- 
dicatif, 


T hough the Particle fi be not 
received in the firft Imperfe& of 
the Optative Mood , it is admit- 
ted in the Imperfe& of the Indica- 
tive Mood ; 4s for Example , Si 


la vertu régnoit, le vice feroit abatu ; If vertue should reign ; 


vice vvould go dovvn. 


Du Preterit Défini. 


N s'en {ert pour marquer 
le tems auquel une chofe 


a été faire. 


1 TEE 
inthe year 1650. 

Lors qu'on rapporte une 
hiftoire ; ou des paroles, qu'on 
adites depuis peu. 


Ofthe Preterit Definite. 


E ufe it if vve expre[s the 
time vvbentbe attion was 
done; as; le Roi de France prit 
Bourdeaux le 16. de September 


The King of France took Bourdeaux the 16th of September 


If owe tell a Story , or relate 
vvords lately [poken , vve ufe it; 
as, «Alixandre le Grand ran- 
gea fous l'obéiffance de fon 


Pére toutes les Provinces revoltées; Alexander the Great put a- 
gain under the obedience of his Father all the revolted Provinces. 


Lors qu'on parle de l'ac- 
tion d'une perfonne morte. 


Du Préterit Yndcfini. 


N employe ce tems ; 
quand il s'agit de l'action 
d'uneperfonne vivante. 


Alfo if vve [peakof an aëlion 
of one that’s dead ; as for Exam- 
ple; Louis 15. prit la Rochelle, 
Lewis- 3th took Rochelle. 


Of the Preterit Indefinite. 


E ufe this Tenfe vvhen vve 
peak of a perfon yet alive 
as , Le Maréchal de Turen- 
ne a défait plufieurs fois les 
Ennemis ; ,Afareshal Turenne 


bas beat feveral times ihe enemies. 


En 


————— 
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En marquant une aétion 
gu’ona faice le même jour. 


Avant & après T Adverbe 
depuis. 
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If vve exprejs an ation the fa- 
me day that it is done; as for ee 
xample , Je fuis allé aujourd'hui 
à Londres 5 I vvent to day to 
London 

We ufe it before depuis, as 
Le Roi de France a tofijours 
f heureux depuis 


l; v 
ete qu'il a 


fait la guerre; The King of France bas been alvvays fortunate (in- 


ee be made vvar. 
De l'Optatif. 


encore, &c. 


> 


LE fignes de l'Optatif font 


que upon condition , 


puis que, feeing, afin que, 


Of the Optative Mood. 


He fignes of the 'Optative 
Mood arc tbefe, Quoi que, 


I 
encore que , thougb, pourvü 
to tbe end , de 


peur que: forfear, Dicu veuille que , -God grant, Plüt à Dieu 


que, vvouldto God, 

L'Opratif a fepr Tems ; le 
Préfent; le 1. & lez. Impar- 
fait, le Parfait , le 1. & le 2. 
plusque Parfait, & le Futur. 
Cesfignes s'appliquent à qua- 
tre de ces Tems. Savoir le 
Prétent qui les reçoit tous. Le 
1.Imparfait ; lesrejette rous; 
fi ce neft quand, Le 2. Im 
parfait les reçoit tous , fi ce 
„heft quand. Le Parfait les 
adme: tous, fi ce neft pliit à 
Dieu que. Lei. Plus que Par 
fair ne prend queguand. Lez. 
plusque Parfair en reçoit feu- 
lemen: deux , Encore que , plitt 
à Dieu que. 


In the Optative Mood there 
are fe ven Tenfes , the Prefent , the 
ffl imperfet, the fecond Imper- 
fect , the Perfect, brit Preter- 
puperfed , the fecond Preter- 
pluperféat , the Futur. T he a- 
fore/aid figns are applyed to four 
of its Tenfes viz. The Pres 
fend Tenfe receives them all; as 
for Example , Dieu veuilleque 
jaye » God grant I may have. 
The, brit Imperf: & reier 
them all; but quand ; 4s for 
Example , quand j/aurois , 
vvhen [should bave. T he fecond 
Imper [e£ receives themall, Ex- 
cept quand ; as Encore que 
j'eufle , vvould to God I should 


bave. They do agree all vvith tbe Perfet » except DI: à Dieu ques 


vvould to God 


The firit Preterpluperfect 
but quand vvhen; quand j'aurois eu, vvhen 4 s 


ll bave none of them 
uid bave bad. 
T he 
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The fecond Preter pluperfect admits only tvvo , viz. encore dic: 
Plata Dicuque, though , vvould to Gud. 


De I’ Infinitif. 


'"Infinitif a trois fignes , 
de, à, pour. 

Lors qu'un Subftantif, ou 
un Adjectif , qui a la force 
d'en Subftantif, fe rencontre 
entre deux Verbes, dont le der- 
nier eft à l'Infinitif, on fe fert 
dede. 


Ofthe Infinitive Mood. 


He Infinitive Mood has 

E i s de, à, pour. 
If a Subjtantive or an Adj: Gi- 
ve having the ffrength of a Sub- 
flantive, be found betvven tvvo 
Verbs , of vvhich the laft is in 
tbe Infinitive Mood, vveu/e de ; 
as for Example , J'ai deflein 


d'aller à Paris, Ihave a defign of going to Paris; Il eft impofli- 
ble de faite cela, It is impoffible to do that. 


On met á pour le Gerondif 
en dum. 


Après les Adjectifs d'uuli- 
té. 


Après les Verbes commencer ; 
apprendre , s'accoïtumer y 5'a- 
donner. 


We ufe à as the Latins ufe the 
Gerund in dum ; as for Example , 
Ihave fomething to tell yon y yar 
quelque choieà vous dire, 

Alter the Adjective of utility, 
as , cela eft bon à manger , that 
is goodto eat; cela eft propre à 
faire cela , that u fit to do that. 

After tbefe tvvo Verbs com- 
mencer and apprendre, to begin 
and to learn , 4 , J'apprens à 
danfer, learn to dance , s'a- 


donner , to be addiéled to , s'accoütumer , to ufe himfelf , take à af 
ter themfelves , as for Exemple , Je m’adonne à la Théologie, £ 


give me [elf to Divinity. 


On fe fert de pour lors que 
les Anglois employent for to, 


& les Latins ad. 


We make nfe of pour as the 
Latins ufe ad , and the English 
for te ; as for Example. I] m'a 
donné de l'argent pour lui 


acheter un livre, he gave me [ome money for to buy bim a book ; Il 
Jui a donné du papier pour lui écrire uneLettre , he gave him pa 


per for to vvrite a Letter for bim. 


. On fe 


fert de d è 
(récbes fii ert de de après les 


vans. 


Prier » to pray. 
Commander; to command. 
Appréhender , to fear. 
S'abftenir , toab{tain. 
Continuer > to continue. 
S'eftorcer > to endeavour. 
Différer,, to differ. 
Permettre, to permit. 
Protefter, to pratell. 
Affürer, to affure. 
Jurer, tofwear. 
Refufer , to refufe. 
Contraindre , to force. 
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tbefe Verbs ; 


ws, 


We ufe de after 
if another Verb follo 


Perfuader , to A 
Difluader ; 16 ow 
Foreer , -to force, Es 
Empécher; to binder. 
Divertir, todivert. 
Conjurer , to conjure: 
Confeiller, tocounfe], 
Défendre , to deffend, 
Exhorter ; to exhort. 
Propofer , -to propofe. 
Se hater , tomake hafte: 

«A3 , je vous prie de faire 
cela, [pray you todo that. ` 


Notes added, ; which, were wanting , to Compleat 
this Grammar. 


Il eft , 


li is, 


Eft-il ? 


Is it? 


Wemake ufe of this Expreflion before adjectives a 
forca partoftime, or to defigna poffeffion. 


Il n'eft pas 
It ts not. 


N'eft-il pas2 


Is it not? 


lone, be- 


Exi Que dites- 


vous de ce pain? whatdo you {ay of this bread ? Ilefi bon, It is 
good. : Quelle heure eft-il? what is it a clock. 


une heure, cing, neuf, 

Il eff deux, fix, dix , CF un quart. 
trois, fept,. onze, heures, © demi. 
quatre, buit , CT trois quarts. 


Il eft pre[que midi, 
H ef prejque minuit, 
Il n'eff pas encore trois beures , 
Il eft, nuit , tard, tems, 
cA qui elt ce livre la? 

I! ej amoi» 

Il eft à mon frére ; 


It is almoft noon. 

It is almoft midnight. 
It is not yet threc. 

It is night, late, time; 
Whofe is that book? 

It is mine. 

Tris my brothers, 
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Celt, Eftece ? Ce n'eft pas; N'eft-ce pas? 
T'is. Is it? T'is not, Is it not ? 


| We ufe this expreflion before Subftantives alone , or joy- 
ned to Adjectives, before Pronouns » Verbs, Adverbs, Pre- 
pofitions » Conjonctions and Interjeétions. Ex. Qu'avex- 
| vous à la main? what have youin your hand ? C'eff de | argent y 
I| T'is filver.  C'efk de bon argent ; I'is good filver. ' Qui eft la? 
who is there?  C'eff moi, T'is I. C'eft être heureux , T'is to 
| be happy... C'eft affex. T'is enough. C'eft pour moi qu'il par- 
| ! le; T'is for me that he fpeak's. C’eft afin que nous [oyons amis 

| que je vous voy; T'is chat we may be friends that I fce you. 
C'eff hélas ! ma perte; T'isalas my ruine. 


| Il faits Fair-il ? U ne fait pas, Ne fait-il pas? 
It rs. Is it 2 It is not. Is it not ? 


Make ule of this expreffion before the conftiturion of the 
weather. Ex. Quel tems fait il? what weather is it? I fait 
froid, chaud, bean, fale, fombre; it is cold, hot, fair, dir- 
ty » dark weather. 

We make ufe of the following expreffion before the Ad- 
verb mieux. 


Il vaut, Vaut-il? Il ne vaut pas, Ne vaut-il pas? 
It is. Isit? Iris not. Is it not ? 


| Ex. Il vaut mieux ètre Jeul qu'en mauvaife compagnie; itis bet- 
| ter tobealonethan in a bad company. 


lote that thefe expreffions go through all Tenfes and Moods 
o a > 


I! 
. Il étoit , c'étot y il faifoit , il yaloit: Ic was. But the fecond 
| expieffion varieth according to thenumber. Ex. C'eff un bon 
cheval, ce font de bons chevaux. 
LL 
| Of the Verb Imperfonal Hy a. 
a 
I" ya, Yat-il? Iln’yapas,  N'ya-t-il pas? 


N Thereis, Is there? Thereisnot,  Isthere not? 


u 
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11y.avoit, there vvas. 
Il y eut, there vvas. 
Il y à eu , there bath been. 
Il y avoit eu » there hath been. 
Il Y aura, there shall be. 
Qu'il y ait, there may be 
Il y auroit > there should be. 
Il y eut, there vvas. 
M yauroiceu, there shouldbave been. 
I] y auroiteu , there might have been, 
Ily autaeu, there shall have been. 


And fo make ofall them interrogation and negation, as you 
have feen in the firft., according as your phrafegoeth. The- 
fe never, change for the plaral, for we fay; H y a un homme, 
there isa man, and lly a mille hommes,there are à thoufand men. 


Of the tivo Particles Y and En. 


Hefe two little particles Y` and, En. are alwayes relative to 

fome: perlon , thing , or place, of which mention hath 
been made in the difcours , and they muft be placed alwayes 
immediately before the verb, unlefs the verb be inthe impera- 
tive without negation, forthen Y and En muft come immedia- 
tely after the verb. 

T Siguifieth here, hither , there, thither, init, intbem , toit, 
them. | Ex: Quand irex-vous à —Amfterdam? when will you go 
to Amfterdam ? Ty étois la femaine paffée ; Y was chere laft week. 
Fat un bon livre.. Ybaveagoodbook. TY ay /& L have tead in 
it, &c. Butintheimperative without negation, fay thus: mon 
fréreefl à Leyde , allons-y , my brother is at Leyden , letus. go 
thither. 

En Signifieth from hence, from thence, of it, of them 5 from 
it, fromthem, thereof. Ex. Quand irex-vous à Londres ? when 
will you go to London? T'en vins ily a buit jours ; 1 came from 
thence eight dayes ago: Nous avons de bon pain chez nous ; we 
have good bread in our houfe: Fe le fai bien, j'en at gore , X 
know it well, I bavetafted of it, Gofztex-en talt of ir. N'en 
mangex pas; do noteatofir. 

EN. Siguifieth moreover ,a»y , none, fome , put without fub- 
ftantive, but ftillrelated to fome fore-going one, Ex, Sivous 
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ayez de l'argent ; prütex m'en 5 car je n'en ay pas ; if you have 
moncy lend me fome , for I have none. Te n'ai point d'épée , en 
avez-vous pour moi ? Ihave now ord ; have you any for me ? 

We put ez alfo with voici and voila. Ex: Si vous demandez de 
l'argent , envoici, en voila, 1t you ask money, here is (ome , 
there is fome. 

Whena verb A&ive hath no ac ative ; En, tnuft go al- 
wayes withit. Ex: Quand je boy du vin Je me porte bien: mais 
quand jen'en boy pas , je [uis malade, When I drink wine, Ian 
well; but whenIdonotdiinkany, I am fick 

Note t, Y and En, muft go even before the auxiliary 
verbs. As T'en ay parlé: I have fpoken of it. And not T ai enparlé 
Vous y avex été, you have been there; and not, vous avex y été, 

Againft this Rule yet, we (ay. | /Allons-nous-en , Les us go 
away. <Allex-vous-en: gevyegone, Andío in all the Recipro: 
cal Verbs, where Y and En, may be applied. 


( 


Of the Verb Aive, and what Cafe it goverws. 


He rules which the Grammariansgive, concerning what 

Cafe the verb active muft have, are fo difficult, that I 
thought fit ro put thefe following rules, which arevery eafy ; 
to {ave the difciples from much trouble and Confufion. 

Firft I fay that the verb active govern’s the accufatif, as in 
Latine, when we fpeak ofa particular or definite thing. Ex: 
Donñex-moy l'argent que je vous ay prêté: Give me the money I 
have lent you: 

Secondly, If we {peak ofa whole thing in the fingular, we 
muft put with the verb active Un or Une as Te vous donneray un 
couteau y un livre, une Chandelle. Y will give you a Knife, a 
book, a Candle. 

Thirdly , If we pur rhe verb active in the plural, or in the 
fingular, if weask ; orgivea partof a thing, ifwe fpeak in- 
definitely, theverb active govern's the Genitif with the definite 
atticle, du, dela, del’, or des, According to the num 
and the Gen Ex: Coupez moi du pain; Cut me fomebr 
Ver[ex-mot de la biére : Fill me fome bier. Il m'a donné de l'argent : 
he hath given me money. 7 2i acbetédes Livres: I have Bought 
fome books. ; 
From hence we muft except the cafés : when the verb 
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then the verb a&ive govern’s the Genitif with the indefinite 
article de for both genders and number. Ex: ye ne boi pas de 
vin: Idonotdrink wine. Ne bitvex pas de Liére: s do not-drink 
biere *Jé ne vous donnerai pas de pommes. E will not give you apples. 
Nous mangeons du bon pain chez nous: We cat good bread in our 
houfe. 

Note yet, thar, Ifthe fubftantive goeth before ‘the Adje@i - 
ve, you muft pur the article definire of the Genitif, affirming, 
but not denying. Ex: Nous b vonr du vin blanc : we drink white 
Wine. But fay denying 5, 7e ne porte point de manteau noir : 1 do 
not weara black cloath. 

It is needlefs to tel you , that the verb Active Govern’s the 
Daritoftheperfon; as, Donnez fon Livre à mon Frére : give his 
book to my brother. Itfeemeth to me, that this way of gi- 
ving out the Cafe of the verb Active is much eafier than to 
caufe a confufion inthe head of the difciples, in telling them 
that des is the accufatif indefinite, which they have already 
preconceivéd asa Genitif. And befides, it should be falfe al- 
fototell, that the verb Actif Govern's the accufati£, which 
they fay tobedu ,de la, des, foras you have feen, denying &c, 
weputde, orle, orun. And, they compofe a Labyrinth 
of which almoft none can come out. 3 


The Conftruétion of the participle paffive. 


Shall add here only thefe few rules for the Conftruction of 
the participle paflive which muft agrée with its Nominatif, 
if itis pur paflively. Ex: Elle a été mariée à quinxe ans. She 
hath been maried at fifteen years. Ilsont été tuez à la guerre: 
They have been Killed in the war. Elles ont été banies de la 
Ville. They have been banish'd out of the town. 

Ifbefore the verb auxiliary and the participle paflive, there 
is the Relative que, or rhe Pronoun e , la, or les the participle 
muft agree with the Antecedentto which the Relative, or the 
pronouns belong ; as, Lamaifon que je vous ay louée : the houfe 
w hich I have hired to you. Les parties, que nous avons gagnées , 
The games which we have won. Les Livres que vôtre frére a, je 
les lui ay donnez; the books which your brother hath , I have 
givento him. Les pommes, que vous m'avez donné , je les ay 
mangées ; The apples which youhave geive me, I have eaten 
them. Theparuciple A&if ofthe prefent , changeth not , when 

K 5 have 


ayo Thé Grounds of the French Tongue. 
jegovern’s a cafe as Nous alldmes a la guerre à € changeant 
nos noms , nous ne fumes pas connus : We went to the war - and 
having changed our name , we were not known. Bur if the 
participle govern's no Cafe , 1t agrecth with the perfons in 
number: as Dinant nous fumes pris 
ken. 

Thee few Rules I have added in hafte, at the end of this 
Grammar, havingnotimetoadd any more: and which I ha- 
ve put only in English , becaufe this grammar is intended 
chiefly for rhe English orthe Scots, who, if they onderftood 


French, hadnoneed of them, and if not, could not under- 
ftand them in French. 


dining We were ta. 


PRONONCIATION 
D.E S 


LETTRES ANGLOISES 


Les Anglois fe fervent de vingt-qua- 
tre Lettres qui font , 


A, b, c, d, €, f, g» h,i,k, 1, m, 9,0, 
Ps Got} 1, ts Uy W, Xey je 
Les Lettres fe diftinguenten Vovrtres & en CONSONANTES, 
Les Voyelles font cinq. 
A,e,1,0, u, & y, qui fait la fixiéme. 
Toutes les autres Lettres s'appellent Confonantes. 
On les prononce ain[i en particulier. 


Ai, bi, ci , di ji, cf, dgi, aitch ,'ei , ka? , el, aime, ainc: o , pi, 
quiou , er , es , ti , you , double you , ex , ouet ; zed. 


De la Prononciation des Voyelles, € des Diphtongues, 
À 
Se prononce ordinairement comme la Diphtongue Fran- 
çoife { ai) éxemple. 


Grace ; prononcez, Graice , Grace. 
K 4 : 


PJ a. 


De la Prononciation. 


Place 3. [ Plaice, Place 
'Tabel | ] Table, Tables 
Have | Haive ; e Avoir, 
Plague ( Prononcez | Plaigue » Pefte. 
James [ 4 Faimes » Faques. 
Pale | baile, Paie. 
Lame | | Laime , Boiteux. 
Shame } L Chaime, Honte. 


En voiciles Exceptions. 


A devant une Confonanteenune méme fillabe approche un peu 
du François, comme en ces mots. 

Art, ation, abfolution, glad, fad, arat, afart. 
Berar l5r 54, & double mw, ilfe prononce tout àfait comme 
en François dans la même fillabe, & fort long; comme, 
Fall, call, shal, withal , vaffal, falt , malt , far, hard, 

calm’, caufe , awl, claw , raw: x 


cA ne fe prononce pointaprése, comme 


Bread , pain ] L Bred. 
Death, lamort f | Deth: 
Dead, mort } ] Ded. 

Meat, viande V Prononcez4 Mete. 
Meal, repas l | Mele. 
Ready, prêt l ! Redy. 

Leave, congé J L Leve. 


Excepté ces mots dérivatifs. 
Généalogie, béatitude, créator , création, réal, théatc 


Æ ne fe prononce point non plus après 0. 
A Coach, a ers A Boar, nn Verrat, 
AnOak; an Chêne. Choak, étouffer | 
Approach, approche, 


E. 


L fe trouve de trois fortes d’eeneAnglois , le premier fenom- 
me Mafculin, & fe trouve à la fin des Monofyllabes, & fe 
prononce comme 'i François. Be, 


Des Voyelles. 
Be , fois Me, moy 
He, il She, elle We, now. 

Ilen fautexcepter l'article (the, le, oula, oules ) où lefe 
prononce comme nous prononçons notre C accentué, 


L'Ecítauffi maículin au commencement des mots fuivané. 
Ew , une Brebis. 
Ewer, une. Aivuiere. 


Europe, Europe. 


Ear, oreille. 

Evil, mal. 
Even, égal. 
Evening , foir. 


Le fecond e fe nomme feminin , & fe trouve à la fin des mots 
de pluficurs fillabes. Ife prononce comme en Francois. à 


Grace, grace. Shape, forme. 
Shade ; ombre. Bane, pefte. 
Game, jeu. Gate, Porte. Knave, Coguin. 


Le troifi¢mee fe nomme Neutre ou ouvert, & fe trouve de- 
vant les Confones au commencement, ou au milieu des mots. 
Il fe prononce comme cette Diphtongueai , ex: 


Neglect , negligence. Ebbing, Flux. 

Red, rouge An edge, un tranchant. 
Left, lalz. Aneffe& , un effet. 
Hell , Enfer. An egg , un œuf. 
Shelves, des planches, An ell > une aune. 

A ftep, un pas. Element, element. 
Toconvert, convertir. Equal , egal. 
Topguefs, deviner. Tocfcape, ecbaper. 
Yet, encore. Toefteem , eftimer. 


Deux ee fe prononcent comme unilong; ex. 


To fce; voir. Tokeep, garder. 
Tobleed, [aigner. Tofleep, dormir. 
To feed, repaitre, The feet, les pieds. 
Need, befain AFleet, une Hote. 
A Queen, Reine. AStreet, une Ruë. 


E Feminin à la fin d'un mot change la Voyelle 
qui la precede: ex. 
Mad, Made, Enragé. Fait, 
Ram; Rame; Un belier. Unerame, 
K 5 Fa 
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Fat» Fate, Gras, Deftin , 
A hat, Hate, Chapeau , Hair, 
A mil, A mile, Un Moulin , Un Mille, 
Thin, Thine, Mince, Le tien , 
Bit, Bite, Morceau ; Mordre, 
Not, A note, Point, Paz ; Unbiller, 
Plum, Plume, Prune, Plume. 
Tun, Tunc, Tonneau, Ait. 
Win, Wine, Gain 5 Vin. 
Still , Stile, Toñjours » Stile. 


E devant m & n fe prononce comme en Latin, ou comme 
nous la prononcons en ces mots , cAmen, éxamen , 
item, Férufalem. 


Men, hommes. Send, envoyer, 
Ten, dix. Repent, repentir. 
Then, donc. Offence, offenfe. 
Whence, d'où. Pretence, prétexte. 
French, François. Length , longueur. 
Lend, prêter. Strength, force. 


E ne fe Prononce point en ces mots 

heart, hearken , Searge. 

Eo fe prononcenten ce feul mot comme is 

People’, Peuple; Pron: Piple. 

Ei fe prononcent commee fimple, Ex: 

Either, on; Pron: éther. 
Ew fe prononcent comme iu fepa: ément, Ex: 
Blew, bleu; Dew , Rofée; Jew, Fuif. 


Excepté shew , montrer , qui [eprononce sho. 
I Poyelle; 


A plufieurs prononciations en cette Langue ,. quelquefois 

il a deux divers fons, & alorsil fe prononce ar ou ei, quel- 
quefois il fe prononce comme en François, & quelquefois il fe 
prononce comme une. 


I (e prononce ai devant une fimple Confone fuivie 
d'une, Ex. 
Tribe » tribu. Price; prix, 
E Rife, 


des Voyelles. 9 


R NE Crime, crime. 
Twice, deux fois, Time, tems. 
Pride, orgueil, Fine, beau, 

Like 7409 Admire , admirer, 
Smile, fourire. Delite, Hae: 


1 fe prononce comme en François ee deux Coníones , & 
devant une feule Confone qui n'eft point Íuivie 
d'un e , Ex: 
Him, lui. 


Rib, cote. 


Rich, riche. Swim > nager. 
Sick , malade. Begin, commencer, 
Gift, don. Sin, péché. 

Big, gros. Thin, mince. 
Kill , tuer. Ship , navire. 
Will, volonté. Kils, baifer. 
Build, bâti. Dish, écuelle. 


1 devant naù milieu des mots fe prononce comme en 
François, Ex: 


Prince, Prince. Inch , un pouces mefure. 
Drink, boire. Flint, caillou. 
Stink, puanteur, Printed, imprimé, 


Ilen faut excepter les mots où l'n eft füivie d'und, car pour 
lors ife prononce commeei, Ex. 

Blind, aveugler. Mind, &c. penfée. 

Find, trouver. 


I (uivi de ces trois lettres ght fe prononce comme ei long, & 
gh nefe prononcent pas. Ex: 

Fight, combat. Night, nuit. 

Knight, Chevalier. Sight, vie, 


1 füuivi de ces trois lettres ch fe prononce comme en 


x François. 
Aditch, un fofé. Witch, Sorcier. 


Pitch, dela poix. 


Ui fe prononce comme s’il étoit iu en ces mots , 
Suit, fruit, ‘bruife ; juice, fuitor, fuitable. 
©; 


De la Prononciation 
ra) 


Eft une Voyelle qui eft fort inconffante encette Langue, onen 

pourroit mieux apprendreles divers Jons par routine , qu'autre. 

ment, Néanmoins celan'empbchera pas que je n'en donne quelques ye- 
gles. 


Q au commencement d'un mot fe prononce ordinairement 
comme cn François ; Ex: 


Obey, obéir. Other, autre. 
Old , vieux. Oven, four, 
Open, ouvrir, Overcome, vaincre, 


Néanmoins il fe trouve quelques mots qu'il en faut excepter, 
& qui fe prononcent un peu en tirant für l'a; Ex, 


Ods, impair. Ointement , onguent, 


Of, de. Oil, huile. AnOx, un Brut, 


O devant a & e fe prononce auflicomme en Français, & 
fort long ; Ex: 


Oak, Chêne. Throat, gorge. 
Oats, avoine. Coaft, Côte. 
Oath, ferment, Goe, aller. 
Coach, carrofle. Foe , ennemy. 
Boat, bateau. Toe, orteil, 


O devant les Confones fuivies d'un e fe prononce auffi 
comme en François; Ex: 


Globe, Globe. Stone, pierre. 
Abode, fejour. Pope, Pape. 
Smoke , fumée. More , plus. 
Hole , trou. Clofe, clos. 
Tome , tome. Nofe, nex. 


Bone >. OS. 


Mais 


Des Voyelles: 


Mais devant les Confones qui ne font point fuivies d'e, o fe 
prononce comme l'a en François ; comme 
Auffi devant ck, ex: 


Froft , gelée. 

Crofs, Croix. 

Lofs, perte. 

Cock, cocq. 

Knock , heurter. 

Lock, ferrure. 

Smock, chemife de femme. 


> 
Rod > verge. 
Log, tronc. 


Excepté. 


Moft , très. ~ 
Ghoft, efprit. Toft, une rotie. 


O devant} & r {e prononcecomme en François. 


Word, parole, Told, dit. 

Roll, wnrole. Yolk , jaune d'eu 
Toll, taxe. Bolt, verrouil. 
Old, vieux. Dolt, fol, flupide: 
Bold, hardi. Revolt, revolte. 
Cold, froid. Refolve , refoudre. 


O devantun double w fe prononceauflicomme en François; & 
lc whe fe prononce pas. 


A Bow, Arc. Dow , pate. 
Blow , coup. Hollow, cavé, vuide. 
Know, connoître, Snow , neige. Tallow, fuif. 


Les mots fuivans différent, g¢ o fe prononée prefque comme 
4 ; & v fe prononce. 


A Brow , fourcil. Brown, brun. 
A Cow , une Vache: Crown, Couronne, 
How , comment. Gown; robe. 


` > r dœ :3] > tS 
Now 94 prefent. Vow, Mn Yen, Town, ville, ec, 
Deux 


De la 


Prononciation 


Deux oo fe prononcentcommeon., ex, 


Good, bon, Stool, Siége. 
Book, livre. Spoon, Cucilliere, 
Wood ; bois, Foot; pied. 

Fool , fol. Root ; racine. 


Exceptex Blood , Flood. 


Ou fe prononce féparément comme 44 ; ex, 


Cloud, Nuage. Gout, la Goute. 
Croud, Prefje. Stour, Vaillant. 
Loud, Haut. South, le Midy. 
Proud, Glorieux. Mouth, Bouche. 
About, « Autour. 

Exception. 
Youth, Feune. Should , 
Touch, Touche. Would, Foudrois. 


Could , Pouvoir. 


Devant ugh » l'ofe prononce commealong; & ugh ne fe pro- 
nonce pas. 


Bought, acheté, Nought, Rien. 
Brought , apporté, Thought, penfée. 
Fought, batu. Wrought , travaillé, 


L'o Final fe prononce comme en François. 


Go , aller. So, ainft. 
No , non. 
Exception. 


En ces mots o fe prononce comme ou François, 


Two, .deux, To, à. 
Do, faire, Who, qui. 


Om & on fe prononçent comme en François, 
Come, Venez, Whom , qui, 
Pomp, 
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Pomp, pompe, Monk, Moine, 

Won, gagné. Once, une fois, 

Some, quelque. 


Il y a quelques mots où l'ofe prononce prefque commes, pj: 


Strong ; fort. 


o ovg. 
Long, long Wrong, tort. 


Song, chanfon. 


Oun Íe protionce comme on; Ex: 


Young, jeuné Round, rond. 
X oung > 2 F < < L 

Y. oun t e 
Wound» plane. und, tron ; Oe, 


O fe prononce comme en ce mot au plurier Women, Femmes. 
U Poyclle. 


Voyelle au commencement d'un mot fe prononce comme 
iou ch Francois, Ex: 


Ut. Ufurper, 
Union. Utenfils, 
Univerfity. 


U devant les Confones fe prononce tirant furo, Ex; 


Tub, Cuve. Dutch, Flamand, 
Pulle, le pous, Such , tel. ? 
Cup, une coupe. Dumb, muet. 
Burn, bruler. Drunk, yvre. 
Burter, beurre. Crum , mie. 
Put, mettre. Gun, canon. 
Much , beaucoup. Shun, éviter. 


U devant une Confone fuivie d'un e final fe prononce 
comme ion en frengeis. 


Abule, abus, Fume, fumée. 
Accule, accufer, Prefume, prefumer, 


Truce, treve, Tune, ton, air, 


ið A De la Prononciation 
Cure, guérir. affure , affurer- 
Pure, par. ALute, un Lutk 


U en ces mots ne fe prononce point. 


Guide, Chide, Guide , 
Gueft , Gheft , Hte. 
Guile; Chile Ç Fraude, 
Guilty, Ghilty , Coupable, 
Guilt, Gb Couipe, 


Ue fe prononce comme in long ; ex. 


Scrue, wn vice. 
Spue, vomir ; Te. 


1 U ne fe prononce après a ; ex. 
Caufe 5 Caufe. Aflault, effaut. 


Fault, faute. 


Excepté és Noms-propres où i! eft Jéparé de l'a 
Archela-us; Nicola-us, Emma-us. 


U après q fuivi d'une autre voyelle fe prononce ou, Ex 


Quality, qualité. 
Quarrel ; querelle. 


Queftion , ueftion. 


Quill, plume. 
W 


E double vau commencement, & au milieu d'un mot, {i 
prononce comme oi > ex, 


Wal, Muraille, Pron, Onal, Wonder, étonnement, 


War, Guerre. Owar. — Wotk , ouvrage. 

Water > Eau. Ouater. Towards n envers. 
Weft > Occident, Oueft. Afterwards , par apr es. 
Wife, Femme. Es Always, toñjours. 


Will, volonté, 
Wing, aile. 
Winter, Hyver. 


A Swan , un Cigne. 
Reward, récompenfe. 
[ 


Wen 


Des Voyelles. 
W ne fe prononce point devant r. 


Write, écrire, Wrinkle , ride. 
Wrong, tort. Wrath , ire. Wrifl, le peignet. 

W ne fe prononce point apresa Sco; Ex: 
líaw, jevis. Hawk, Eprevier. 
Lawrel, Laurier. NOW, s. Snow , neiges 

w devant b fe prononce comme aprés, 
whale Í Hwale , Baleine. 

Wheel : \ Hwecl, Rouë. 

Whip LPrononcez 4 Hwip , Foitet. 

W hore Hwere, Putain. 

What: | | Hwat, Quoy. 

When J L Hwen. Quand, 

Y. 

Y ie prononce comme Pe Mafculin des François; Ex: 
Beauty, beauté. Onely , feulement. 
Bounty, bonté. Quickly , vitement. 
Angry, faché. Ready, prét. 

Surely , affeurément. City, ec. Ville. 


Tl en faut excepter les Monofillabes; où il fe prononce 
comme ei; Ex: 
By, par. My , men. 
Cry , cry. Thy ; ton. Why, pourquoi, 
Et plufieurs autres qui s'écriventauffi par ie; comme, 
Deny . ou denie, Nier. 
Reply , ovreplic, Repliquer. 
Defy, ev dehe, Defier , €7'c. 


saîlae 
Y fe met au commencement d’un mot devant les Voyelles 
au licud'uni; comme, 


Yard, verge. Young, jeune. 

Yes, ouy. A Year, unan. 

Youth, jeuneffe. Yet, encore. Your, votre. 
«Ay fe prononce comme ai; Ex: 

Say > dis. Day > Jour. 

May, mai. Way, chemin. 


L DE 


De la Prononciation 


DES CONSONES. 


| Se prononce comme en François ; excepté qu’il he fe 
prononce point apresunem. Ex: 


DE LA 
| 7 » ^ » 
l| PRONONCIATION 
| 
| Comb, peigne. Thumb, le pouce. 
} Lamb, agneau. Dumb; muet, &c. 

| Womb, la Matrice. 

B ne fe prononce pas non plus devant un ?, Ex: 

Doubt , doute. 
Dcbt, dette. Debtor , deiteur. 


€. 


C devant b fe prononce comme s'il y avoit un ? 
devant, Ex: 
Charles, Charles. 
Chamber, Chambre. Church, Eelife. 


1 
tu] 


| eAutrement il fe prononce toujours comme en François, 


Exċepté aux mots qui derivent du Grec, où ch fe 
prononce comme &; Ex: 


| 

t 

| Character ; Chriftian; Archangel, Monarch, 
| Chronicle, &c. 

| p. 


D fe prononce comme en François. 
Faull; 


Des Confones. 


F. 


F áuffi fe prononce comme en François, 


G. 
G devant a, 0, XH» fe prononce comme en Françoise 


Gold ; er. 


{ N c era 
Gain, gaignes 2 
Goc, GLIET - 


Game, feu. 3 
Garden, jardin. Gum, Gomme: 
God, Dieu. Gun, Canon. 


G devant e & i fe prononce comme s'il y avoit un 
d devant, Ex: 


Gentleman , Gentilhomme. Ginger, Gingembre. 
German, Allemand. Gibbet, Gibet. 
Giant, Geant. 


Ilen faut excepter les mots fuivans , où le g fë 
prononce dur; Ex: 


Geefe, des Oyes. A Conger , un Congre. 
Gelding, unhongre. A dagger, un poignard. 
Guefs, deviner. Beger, engendrer. 
Toget, gaigner. A Druggift > un Droguiftes 
A gift, un don. A finger » un doit. 

Giddy , étourdy. To forget, oublier. 
Togive, donner. Hanger , un Pendant. 

A Girdle, une ceintures Hunger , /a faim. 
AGirl, uue Fille, Stronger, plus fort. 


Togild, derer. 


G ne fe prononce point devant n, ni devant kt, comme 
en ces mots fuivans & femblables. 


To feign, feindre, Night, mit. 
Reign , regne. Sight > Yeuts 


L 2 


De la Prononciation. 
H. 


| | H s’afpire par tout où elle fe rencontre, mais elle ne fe 
prononce point aprés g & r, comme, , 
Ghoft, e/prit. Rhetorick, R hetorique. 


1 confone fe prononce comme s’il y avoit un d devant ; 
c'eit-à-dire comme g. E 
Jet, Joy, Judge, June, Jupiter, Qc. 
K fe prononce comme qu ou c en François 5 Ex: 


Kalender, Calendrier. King, Roy. 
Key , clef. Kils, baifer, Kitchin, Cui[ine. 


| Ilen faut excepter les mots où il eft fuivi d'un n: 
où il fe prononce approchant du ¢; ex: 
Know, /¢avoir. 


Knife, couteau. Knec, genouil. 
L. 
| L ne fe prononce point après a devantf & devant k; ex: 
| Calf, veau, Chalk , craye. 
| Half, moitié. "Walk, promener. 
À F 
| L ne fe prononce pas non plus és mots fuivans. 
| Could , pourris. 


| Should , rene de l'Imparfait Opt. 
Il Would, voudrois. 


| M. N. P. 


Ces trois Lettres fe prononcent comme en François un peu 


ia fort. L'n ne fe prononce point après m; comme, 
| Autumn, Automne: 
| Damn, damner, Column, ane Colomne. 


P nc 


R nns 


Des Confonnes. 
P ne fe prononce point en ces mots, 

f. 2 2 
Pfalm, Pfeaume. Receipt, Recepte. 


Ph fe prononce comme f $ Ex: 
Phaëton, Philofopher, Phebus, Phoenix. 
e deux Sillabes diftinétes , comme ce mot 

Shepherd, Berger. x 


Q. 


Cette Lettre ne fe trouve point que devant Pu , & qu fe pro- 
noncent enfemble comme (wu) en François. 


Excepté és motsd 


A Quail, une Caille. Quarrel, querelle. 
Quick, vite. Quality, qualité. Quantity, quantité, 
R. 


R fe prononce comme en François. 


$ fe prononce comme en François : excepté cn ces mots, 
Sugar, fure, afjure, qui fe prononcent Chugar , chure, acbure. 


Sh fe prononce comme ch; ex: 


Shape, forme. AShop , une boutique. 
A Ship, un Navire. A Dish, un Plat. 
A Shoo, un Soulier. A Fish, un Poiffon. 


Entre deux Voyelles / fc prononce comme un x; ex: 


Rofe, rofe. Rife, lever. 
Nofe, nex. Excufe, excufes 
Wife, fage. Refufe, refufe. 


Excepté après ou 5 ex: 
Houle, maifon. Ç 
Louíe, un pou. Moule, une Du l 
L3 x T fe 


|| Hegoeth, il va. 


De la Prononciation 
Ts 


T fe prononce commeen François $ excepté aux mots en ions 
où il fe prononce prefque comme ch; ex: 

Action , pron: Acchien, Ze. Corruption. 

Generation. Exception. 


Quand / fe trouve devant il fe prononce comme 
eu François; ex: 
Fuftion , Futaine. Combuftion. 


ileft difficile d'en donner des 


C Ca 


Th Le prononce diverfement, 
Regles,onl'apprendra plus facilement par l'ufage, 
fois il fe prononce comme un d; comme en ces mots » 


This, That, Thofe, The, 
Quelquefois il fe prononce comme un Z 5 ex: 
Then. They. "Within. Father. 
Thine. Thy. Thus. Without. Mother. 
Et quelquefois comme une f; ex: 


Thought, Thorn, Third, Think, Thread. 


Alafind'un mot, il fe prononce toujours 
comme une j; ex: 


A Bath, unbain Teeth; les dents. 
Faith; foy. Birth , vai[fance. 
Oath, ferment, 
Cloth, drap. 
Youth, jeuneffe. 


Breath, haleine 


Death, mort. 
Tooth, dent. 


roifiéme perfoune du fingulier du tems 

prefent des Verbes. ` 
Hedrinketh, 
He doeth , i fait. 
He faith, ildiz. 


Parcillement à la t 


Hehath, ila. 
He loveth , il aime. 


L - , } , à 
il Mais il ve faut pas oublier qu'en toutes tes diverfes prononciations » 
faut mettre la Langue entre les dents en prononçant le th. 


aA fe 


des Canfones. 


«7 


AN e 


X fe prononce comme es: ex? 


Six, Sx: 


Box, Bette. : 
ex, Sere. 


Pox , Verole. 
Wax, Cire. 


Z 
Z fe prononce comme en François. 


Fin de la prononciation. 


Des Parties d'Oraifon. 
eles autres Langues eft eom- 
S pofée de huit parties d Oraifon ; qui font, 1. Le Nom. 2. 
Le Pronom. 3. Le Verbe. 4. Le Participe. $- L'Adverbe. 
6. La Conjon&ion. 7. La Prepofition. 8. L'Interje&ion. 


I A Langue Angloife comm 


Des Noms. 


Es Noms font des mots qui ferventà nommer toutes les 
, chofes qui fontau monde; comme un Homme, 4 Man; 
un Animal, aCreature ; une Maifon, a Aoufe. 
On les divifeen Subftantifs & Adjeétifs. 
Les noms Subftantifs ce font les Subftances mêmes, com- 


me, la Terre, the Earth ; le Soleil , the Sun; l'Eau , the Witer ; 


une Pierre, a Stone ; & autres noms ou l'on ne peut proprement 
ajoutet ce mot ( chofe ) la Sageffe , la Prudence, la Longueur; 
la blancheur , & femblables; car on, ne pourroit pas propre- 
ment dire, la fagefle chole , lablancheur chofe, &c. 

_Les noms Adjectifs ce font les qualitezdes noms Subftan- 
tifs, & aufquels on peur proprement ajouter ce mot chofe , 
comme grand , great; petit , little; bon , good 5 mauvais , ba 
noir, black ; blanc „white; rond , round; quarré » [quare s dur ; 
mol, /oft; car on peut dire proprement une grande 
une petitechofe , a greattbing, 4 little thin; 

Adjectif peut fervir à plufieurs Subftantifs ; comme un 


erand Roi, e great King; un grand homme, a great mans 
ung 


4 


ws 


173 &c. 


13 Des Noms. 
unegrande Ville, a great Town; unc grande Maifon, a great 
Houfe, Fc. T 

Les Noms Subftantifs fe divifent en nomsPropres, & en 
noms Appellatifs. Les noms Propres font ceux des Hommes, 
des Femmes , des Pays , des Villes des Rivieres; & de toutes 
leschofes en particulier; parce qu'ils ne conviennent qu'aux 
feules chofes dont ils portent les Noms, comme Paul, Pierre, 
Marie, la France, l'Angleterre ; Londres, la Tamife, 

Les Noms Appellatifs conviennent à toutes les chofes de la 
méme efpece, comme ce mot ( homme ) convient à tous les 
hommes en general; & ainfi des autres, comme un Lyon, un 
Cheval, un Chien, une Poule. 

Toutes fortes de Noms Subftantifs font Mafculins, ou Fe- 
minins, ou Communs, ou Neutres. 

Les Mafculins comprennent les Anges, les Hommes & les 
Animaux mâles. 

Les Feminins comprennent les Femmes, & les Femelles 


des Animaux. 
Les Noms du Commun genre font ceux qui fignifient l'un 


& l’autre Sexe. Comme ceux-cy : Coufn,Coufin ou Coufine; 
Ne ighbour, Voilin & Voifine; Servant , Serviteur ou Servante ; 
Thief, Larron ou Larronneffe. 

Le genre Neutre comprend les Créatures dont on ne con- 
çoit pas de quel Sexe elles font , comme les reptiles & les poil 
fons; mais principalement les choles inanimées. 

Les Noms Adjectifs font de tout genre & de tout nombre. 

Tous les Noms fe declinent par le moyen de ces deux Arti- 
cles a, & the. à 


Des «Articles €? de la Declinaifon des Noms. 


Es Noms fe declinent en Anglois comme en Francois , 
c'eft à fçavoir par le moyen des Articles & non par un 
changement de la terminaifon comme les Latins. 


Article Defini. 


Nomin. the King, le Roy. 
Genitif. of the King, du Roy. 
Datif. totbe King» au Roy. 
Accuf. the King» le Roy. 
Vocatif. O King » OjRoy. 
Ablatif. fromthe King, dn Roy, 


Des Noms. 
L’ Article Indefini. 


a King» 
of a King» 
Datif. teaKing> 
Accuf. aXKing, 
Vocatif. King» 


Nomin. 
Genitif, 


Ablatif. frome King, 


un Roy. 
d'un Roy. 
àun Roy. 
un Roy. 
Roy. 

d'un Roy. 


Si le Nom commence par une voyelle il faut fe fervir de an 


au lieu de a pour l’Article. 
Nomin. an = Angel, 


Geuitif. of an Angel, 


Datif. toan. Angel, 
Accuf. ane Angel, 
Vocatif. , Angel, 


Ablatif. from an Angel , 


un Ange. 
d'un Ange. 
aun Ange. 
un Ange. 
Ange. 

d'un Ange. 


Pour les pluriers il ne faut qu'ajoüter un f au Subftantif, 


car l’ Article ne fe change point. 


The King of England is a moft 
accomplished Prince. 

The Kings of France and 
Spain are feldom in peace toge- 
ther. 

eA King is happy when he is 
loved by his Subjects. 

Kings and Princes are to be 
honoured and loved by their Sub- 


jedis. 


Exemple. 

LeRoy d'Angleterre eft un 
Prince trés-accompli. 

Les Rois de France & d' Ef- 
pagne font rarement en paix 
cnfemble. 

Un Roy eft heureux lors 
qu'il eft aimé de fes Sujets. 

Les Rois & les Princes doi- 
vent être honorez & aimez de 
leurs Sujets, 


Les Noms du Feminin Genre reçoivent le même Article 
que le Mafculin tant au fingulier qu'au plurier ; Ex: 


eA Man, anda Woman, 
eA Brother, anda Sifter , 
The Son, and the Daughter , 
The Father , and tbe Motker , 
The Children, 
The Suns 
The Moon» 
The Stars » 


Un Homme,& une Femme. 
Un Frere, &uneSœur, 
LesFils, & la Fille, 
LePere, & la Mere, 

Les Enfans. 
Le Soleil. 
La Lune. 
Les Etoiles. 
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L } 
wisi ea, 


irtue is the jem 
Y dship. 
of Virtue isto gain 


The Sa ron vf T 


tam of 
J 


ist of MEN» 


of pe 


: vifa. L 
ej pec wijaom above 


39 $31 
Fools de[pife wifdom and learning. 


I1 
] " T th Vr. 

Virtue cannot agree with Vice y 

Juffice is without Interef > 

Chaftity , Modefty , and Humi- 
lity are lovely Virtues , 


Prudence is the rule of all Virtues, 


> , 
ice is the bond of humane So- 


ty , 
Pride is the [in of 


Difcord is ihe ruine of States, 


Drunkenefs is abominable y 
Y » ^ > e , 
hove 5 power is great; 


Bes Noms. 


On fe fert des Articlesen Anglois à peu prés comme l’on 
zn Fra 1Dcols. 
PR 


; Verne, " des Raflans » , 
í 


Le Corps & l'Ame. 

La tétc eft la plus haute, 

L'Eflomach reçoit les vian- 
des. 

Lecæur meurt le dernier, 

La Veuë eft une belle chofe. 

Converfez avecles bons, 

Unc brebis galleufe gâte tout 
le troupeau. 

A l'homme 
d’une parole 

des Vi ices, des Arts, & 


lage 
le. 


c'cít affez 


Pod EG amitié, 

Le propre de la Vertu eft de 

gagnerles cœurs des hom. 

mes. 

faut refpecter 

plus que la force. 

Les Fols méprilent la fageffe 
& la {cience; 

La Vertu ne fçauroit 
der avec le vice 

La Juftice eft fans intérét. 

La Chafteté , la Modeftic, & 
l'Humilité font des Vertus 
aimables. 

La prudence eft la regle 
Qa * les Vertus, 

e liende la So- 


Il la 


fageffe 


s'accor- 


de 


La Difcorde eft la ruine des 
ET 


L'yvrognerie eft abominable. 
Le pouveir de l'amour cft 
erand 
grand, 


An- 


eAngey doth breath but Arms, 
and Blood. 

F Tope i is the groun nd 0} fthe Chri- 
fi lian Relig on. 


pis 2 tofop by is the M iftre/s of 
(dow 
Mal fick is pleafing to the ear 


and 


Writing knoweth nothing » 
teaches all things 
Arvithmetick, is the fcience of 


Numbers. 


Parlant 
celles qui ne fe con 


I 
bead is. the AR ak li 
Bread is the flaff of life. 


If Salt lof. sits fewour. 


I love Milk , Buster and Chee- 


[> 
X . 

Beef is the Patridge of En- 
gland. 

Mutton is fweeter than Bacon. 


Roaft meat is better than boiled 


Gold and Silver do all things. 


és » Rye, and Barly, make 


Gr Graf and Hayis the food of 
Cattel. 

Parfly and Sorrel are good in 
hyoth. 

Garlick, (links. 
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es fubftances en general 
it pas, on ne fe fert point d’ Articles. 


Lacolere ne refpire quele 
Armes & le Sang. 

L'eíperance eft le fonde- 
ment de la Religion Chré- 
tienne. 

La Philofophie eft la Ma1- 
trefle de la fageffe. 

La Mufigue eft agréable à 
l’oreille. 

L’Ecriture ne fçait rien, 
& elle enfcigne toutes cho- 
fes. 

LU Arithmetique eft la fcien- 
cedes Nombres. 
ement de 


& principa 


Le pain eft le bâton de la 
vie. 

Si le fel perd fa faveur. 

J'aime le Laiét, le Beurre, 
& le Fromage. 

Le Bœuf eft la Perdrix 
d'Angleterre. 

Le Mouton eft plus délicat 
que le Lard. 

Le Roty eft meilleur que 
le boiiilly. E 

Le Vin rejoiiit lecœur. 
La Biere & l'Aile font bon- 
nesenfemble. 
L'Or & 
tout. 

Le Froment, leScigle, & 
l'Orge font le pai in. 

L’Herbe & le foin font les 
alimens du Bétail. 

Le Perfil & l'Ozeille font 
bons dans le potage. 

CAUT put. 


lArgent font 


Muflard 
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Muftard is good with powder'd 


beef. 
After dinner Muflard. 


Sugar is fweer. 


But Pepper , Ginger, Nutmeg, 


and Mace are not. 


La Moutarde eft bonne 
avec le bœuf fall, 

Après dîné Moutarde, ou 

Après la Mort Je Medecin. 

Le Sucre eft doux. 

Mais le Poivre, le Gingem- 
bre, la Muícade & le Macis ne 
le font pas. 


Tous les Subftantifs qui fe peuvent compter reçoivent PAr- 
ticle au Singulier & ne le reçoivent pas au plurier; parlant ge- 


neralement & fans limitation. 


I bave a Friend. 

I have Friends. 

Z have a good Book, 

1 have good Books. 

I have bought a Knife. 

I have bought Knives. 
Handfome Women. 

Men, Women and Children, 


Kings and Princes muft be o- 
bened. 
Old men are twice Children. 


Jay un Amy. 

J'ay des Amis. 

Jay un bon Livre. 

J'ay de bons Livres. 

Jay acheté un Couteau. 

J'ay acheté des Couteaux. 

De belles Femmes. 

Des Hommes , des Femmes & 
des Enfans. 

I] faut obeir aux Roys & aux 
Princes. 

Les Veillards font deux fois 
Enfans. 


Remarquez qu'en toutes les regles que j'ay données, où on 
ne fe íert point d’Articles, on fe fert des fubftances dans 
leur generalité. Mais fi on vient a {pecifier une chofe particu- 
liere , alors on fe ferc de l'Article , comme on fait en François, 


The love of God, 
The wifdom of men is folly be- 


fore God. 
I thank you for the Wine that 
E: 


you fent me. 
I have [pent all the Gold and 
L Jan 
Silver that [received yefieraay- 
J 
The Mutton tbat we did eat 
the other day was very fwect. 


"na 
The Beer that I drunk, tajt 
night, bath made me fick, 


L'amour de Dieu. 

La fagefle des Hommes eft 
folie devant Dieu. 

Je vous remercie du Vin 
que vous m'avez envoyé. 

Jay dépenfé tout POr & 
l'argent que je receus hier. 

Le Mouton que nous man- 
geâmes l'autre jour, étoit fort 
delicar. 
. La Biereque je beus hier au 
foir m'a fait malade. 
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The Books that I bought. Les Livres que j’ay achetez. 
The Women that we Jav. Les Femmes que nous vi- 
mes. 


Les couteaux que vous 
m'envoyates. 

Les Rois de France & d'Ef- 
pagne font d'accord. 


The Knives that you fent me. 


The Kings of France and 
Spain are agreed. 
iferentes on nc repete pas l'Article à 
l'on fait en François. 
Tbe Kings and Princes. Les Rois & les Princes. 
Tbe Eyes and Ears. Les Yeux & les Oreilles. 


The arms and Legs. Les Bras & les Jambes. 


Parlant des chofes d 
tous les Noms comme 


The Father » Mother and Chil- Le Pere, la Mere & les 
dren. Enfans. 

Brothers and Sifters. Les Freres & les Securs. 

The Butter and Cheefe. Le Beurre & le Fromage. 


The light and dar nel, Lalumicre & les tenebres. 


Quand on parle des parties du Corps on ne fe fert pas de 
l'Article, mais du Pronom pofleffif. 


My Head akes. La Tête me fait mal. 
My eyes are fore. J'ay malaux Yeux. 
My Leg is broken. J'ay la Jambe rompuë. 


Je me fuis brûlé au Doit. 


I have burnt my Finger. 
Avez-vous le Ventre plein ? 


Is your Belly ful ? 


I'll break your Neck. Je vous rompray le Col. 

He hath loft his Sight. Ila perdu la Veuë. 

Wash your Hands. Lavez vous les Mains. 

Ill throw that at your Nofe. Je vous jetteray cela au Nez. 


Quand on parle de deux perfonnes , ou de deux chofes dont 
l'une appartient à l’autre, il faut mettre le Genitif devant le 
Nominatif fans Article; ex: 


The King's Son. Le Fils du Roi. 
The Queen's Coach. Le Carrofle de la Reine. 
My Brother's Wife. La Femme de mon Frere, 


La Maifon de mon Pere, 
Les Gans de ma Sœur. 
Le Livre de mon Coufin, 
Le Fils de mon Oncle. 


My Father's Houle, 
My Sifter’s Gloves. 
My Coufin’s Book. 


My Oncle’ s Son. 
Lc 
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Le Genitif va auffi devant le Nominatif fans Article, quand 

on parle d'une chofe faite d'une autre chofe ; ex: 

eA Brick- Houle, Une Maifonde Brique. 

cA Siiver- Dish. Un Plat d'argent. 

f Scarlet Cloak. Un Manteau d'écarlate, 

Silk Sto “kings. Des Bas de foye. 

eA Wooden Bax. Une Boëte de bois. 

eA Horn-Comb. Un Peigne de Corne. 

G 7 Une Bague d'or. 

His CIC. Monnoye de Cuivre ou fauffe, 

eA Holland- Shirt. Une chemife de toile de Hol- 
lande. 


i= 


Mais parlant des chofes qui contiennent des Nombres & 
des Mefures ; le Genitif fuit le Nominarifavec l’ Article com- 
meen François; ex: 
eA Glas of Wine. 
eA Barril of Beers 
eA dis b of Meat. 
cA Dosen of Lemons. 
eA Score of Oranges, 
<A pint of Wine. 
cA Bushel of Wheat. 
A pound of Butter. 
eA Ell of Cleath. 
eA Yard of Ribbon. 


Un Vetre de Vin. 

Un Baril de Biere. 

Un plat de Viande. 

Une douzaine de Citrons. 
Une vingtaine d’Oranges, 
Une pinte de Vin. 

Un Boifleau de Froment, 
Unclivrede Beurre. 

Une aüne de Drap. 

Unc Verge de Ruban, 


Parlant de Mufique on fe fert de l'Articlecommeon faiten 
Frangoisaprésle Verbe louer accompagné de la Prépofitiou 
Oxou Upon, fur; & pour les autres jeux de gain & de perte , 
où les François. fe fervent de l'Article du Dauf, on fefert eu 
Anglois de la Prépofition As; €x: i 
To play upen a Fiddle. Joiier du Violon. 

To play npon the Lute. Jotier du Luth. 

To play upon the Guitar. Joüer de la Guitarre, 
On the Virgenals. De l’Efpinette. 

To play at Piquet, Joüer au Piquet. 
Let us play at Bea[f. Joiions à Ia Bête. 


L 


e At Bowls, A la Boule. 
eA Nine-pins, Aux Quilles. 
At Tennis. A la paume, 


mbreplurier des Noms Sub- 


flantifs. 
E J^à au plurie 
Es Noms font au fingulier, ouau piurier, 
E fcule chofe: comme, a 


= Te 
Le nombre fingulier eft unc : 
Le Nombre plu- 


De la Formation du 


és un Homme. 


King, unRoy; a Mans =e ore 
rier parle de plufieurs choles» comme, many Kings, plutieurg 
Rois; many Men, plufieurs hommes. 


- ; n i t en 2joutant 
Le nombre plurier fe forme ordinairement en ajoütant une 
s au fingulier. 
My Brother , 


Mon 


The King » Le Roy. D Ton Frere. 
The Kings » Les Roys. My Brothers , Mes Freres 
TheLord, .LeSei My Horfe, Mon Cheval. 


Mes Chevaux. 


The Lords » Les Seigneurs. My Hor fes, 
The Queen, . La Keine. My Houfe Ma Mailon. 
The Queens, Les Reines. Your , Vos Mail 
eA Book, Un Livre. ATree, Un / 
Books Des Livres. Trees, Des 


En cette Regle il y a trois Exceptions. 


1. Exception. 


Les Singuliers qui fe terminent en ch, dg, s, sh, fs, oux» 
forment leur plurier enajoutant es; Ex: 


Church, Churches, 
Match, Matches, 
Hedg, Hedges m 
Hor/e > Horjes y 
Fish, Fishes , 
Crofs's Croffes , 
Witne/s , Witneffes » 
Box, Boxes 5 


2. Exception. 


Eglifes. 
Allumettes. 
Hayes. 
Chevaux. 
Poiffons. 
Croix. 
Témoins. 
Boëtes. 


Les Singuliers qui fe terminenrenf, ou fe, changent fy 
en ves, au plurier. 


Knifes Knives, 
Life Lifes 5 
Call, Calves » 


Couteaux, 

Vies. 

Veaur, 

Staff» 
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Staff, Staves, Batons. 

Thief > Thieves , Voleurs. 
Wife, Wives » Femmes. 

Loaf, Loaves » Pains. 

3. Exception. — 
Ceux-cy font irreguliers. 

Man, Men, Hommes, 
Woman, Women, Femmes. 
Child, Children, Enfans. 
Ox, Oxen, Bœufs. 
Moufe s Mice, Souris. 
Loufe , Lice, Poux. 
Die, Dice, Dez. 
Foot , Feet , Pieds. 
Goofe, Geefe , Oyes. 
Penny s: Pence, Sols. 
Sow , Swine, Truyes. 
Tooth , Teeth, Dents. 


Il y a desSubftantifsqui n'ont point de plurier non plus 
qu'en François; comme les Mineraux. Gold, l'Or, Silver, 
l'Argent; Copper, Cuivre; Lead, Plomb, €7c. 

Les Adjectifs n'ont point auffi de Plurier: Exemple , good 
Man, bon homme; good Men, bons hommes ; wife Man, hom- 
me fage; wife Men, hommes fages. 


Les Adjectifs vont toujours devant les Subftantifs; Ex: 


eAn honef Man, 

cA vertuous Woman. 
The firft Tome. 

The fecond Book; 
White wine. 

Brown Bread, 

cA black Suit. 

A gray Hat. 

Red Stockings. 

Clean Linnen. 

eA English Gentleman. 


Un honnête Homme. 
Une Femme vertueule, 
Tome premier. 

Livre {econd. 


Vin blanc. 
Pain bis. 


Un habit noir. 
Un Chapeau gris. 
Des Bas rouges. 
Du linge blanc 
g : 
Un Gentilhomme Anglois, 
A French 
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eA French Proverb: Un Proverbe Francois. 
eA Látis Sentence: Une Sentence Latine. 
eA roajled Capon. Un Chapon róty. 
eA dead Man. Un Homme more, 

e next day. ^s reels án. 

ne ronde, 

cA imme Du Vin vieux. 
New Fruit. Du Fruit nouveau. 
Sweet butter. Du Beurre frais, 
cA fLrange thing. Une chofe etrange. 
The right Hands La Main droite. 
AL den Un Homme aveugle, 
Cold meats De la viande froide. 
eA rare thing. Une chofe rare. 


Des trois Degrez de Comparaifen. 
Es Noms Adjectifs ont trois Degrez de Comparaifon , le 
Pofitif, le Comparatif, & le Superlatif. 
Le Pofitif fignifie (eulement la fimple qualité d’une 
chofe; comme handfome , beau ou belle 
Le Comparatif éleve cette qualité en eomparaifon de quel- 
que autre chofe, comme hand/omer , pius beau on plus belle. 
Le Superlatif exalre cette qualité dans {on plus haur degré, 
comme, The bandfomeft , er the moft bandfome , of all. Le plus 
beau , ou la plus belle de tous. 
Le Comparatif fe forme du Pofitifen ajoütant er. 
LeSuperlatif en ajoütante(/; Ex : 


Low, Bas. High, Haut. 

Lower, Plus bas. Higher , Plus haur. 

Tbe loweft A "Trés. bas. Tbe higheft , Le plus haut. 

Great , Grand. Rich , Riche. 

Greater , Plus grand Richer , Plus riche. 

The greateft of all.Le plus grand The richeft of all. Le plus riche 
de tous, de tous. 


On fe fert auffi de ces mots more and moff , le premier pour 


exprimerle Comparatif, & l'autre pour fignifier le Superla- 
tif; Ex: 


Charles is Ingenious. Charles efl Ingenieux, 

William is more Ingenious. Guillaume eft plus Ingenieux. 

George is the moft Ingenious George eft le plus Ingenieux du 
in the world, monde, 


M Les 
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Les Comparai/ens Irregulieres. Í 

De ces regles generales il en faut excepter les mots fuivans. | 

Good; Better, Beft. Bon , meilleur , trés-bon. l 
Mauvais, pire, plus mau- 


x, 
Bad, [0797 ; the Worft. vais, OutrCs-mauvais, 


ar p U 
aN aught, 9 


Many, more, mofle Beaucoup , plus, le plus de 


Little, lefs, the leaft. 
de tous. 


Les Adje&tifs qui fe terminent en ous, n'on 
Comparatif ni Superlatif que par le moyen de 
more & moft, 


tous. | 
Petir,moindre; le plus petit 
, | 
t point d'autre 
ces deux mots | 
Fealous. 
more Fealous. | 
mof! Fealous. 


Glorious , 
more Glorious » 
moft Glorious s 


De la Derivation des Noms. 


Es Noms fe divifent encore en Primitifs & Derivatifs. 
Un Nom Primitif ne derive d'aucun autre; comme, 


Love, l'Amour. 
Le derivatif eft celui qui provient d'un Primitif; a Lover , 


un Amant. 
Il y a de certains Subftantifs materiels auxquels ft on ajoü- 
yer, ou fer, il s'en forme 


te Pune de ces trois Particules er; 

d'autres Subftantifs , qui fignifient l'Agent ou l'Ouvrier em- 

ployé à ces chofes, Ex: 

cA Hat, un Chapeau. A Hatter, un Chapelier. 

A Pot, un Pot. "A Potter, un Potier. 

A Fish, un Poiffon, «A Fisher, un Poiffonnier, 

eA Glove, ün Gan. A Glover, un Gantier. 

eA Garden, un Jardin. eA Gardener , un Jardinier. 

«A Gun, un Canon. <A Gumer, un Cannonier. 

cA Law, une Loy. eA Lawyer, un Jurifconfulte. 
eA Game[ler , un Joüeur. 


eAGame, un Jeu. 
eA Seam, une Couture. eA Seam[ler , un Linger. 
Il y a auffi de certains Subftantifs perfonnels defquels on 


forme d'antres Subftantifs de dignité en y ajoürant cette 


Particule ship, comme les fuivans. 
„An Apoftle, un Apôtre. Ap oftleship ; Apoftolat. 


An 
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eAn Admiral, un Amiral. eAdmiralship , Amirauté. 

eA Mafler , un Maitre. Maltership, Maiftrife. 

cA Lord, unSeigneur. Lordship , Seigneuric. 
Pareillement cette Particule ( ood) adjoütée à quelques 

Subftantifs a la même force, Ex: i 

Father, Pere. Fatherhood , Paternité. 

Child, Enfant. Childhood, Enfance, 


Brother, Frere. Brotherhood , Fraternité. 
Man, Homme. Manhood, Virilité. 
Falfe, Faux. Falshood, Faufleté. 


Il y a plufieurs noms Subftantifs en Anglois comme en 
François qui derivent du Latin en plufeurs manieres, 

1. Les Subítantifs terminez en sen viennent du Latin ter- 
minez en io, comme opinion , religion; quejlion , &c. 

2. LesSubftantifs qui fe terminenten or derivent des La- 
tins en or, comme labour , honour, favour ; mais à prefent 
les meilleurs Auteurs les ¢criventifans u. 

3. Les Subftantifs qui fe terminenten tie derivent des La- 
tins en tas , comme pietie, cbaritie , liberalitie, puritie, &c. 

Il feroit trop long de vousentrctenir de tous les Subftantifs 
qui derivent du Latin; les Do&es les pourront facilement 
comprendre, & pour les autres en voici une lifte néceffaire 
pourleur fournir des mots qui different fort peu du Francois. 


Abundance, Ignorance , Temperance. 
Patience, Benevolence , Confidence. 
Conjiancy , Difancie , Arrogance, 
Indigence , Continence , Diffe rence. 
Multitude s Gratitude, Fortitude. 
Stature, Conjecture , Fraéture. 


Mufician , Logician , eArithmetician. 
eAlchimift , Evangelift S Baptift. 


eArgument y Inftrument , Ornament. 
Conftant , Abfent , Eloquent. 
Curious , Generous ; Pious. 
Culpable, Durable, Contemptible. 
Comical , Typical ; Canonical. 
Artificial ; General , Special. 
Accepted ; eAbufed , &c. <Accufed, 
Tuft, Honeft. Loyal. 


M 2 De 


I 


Feyful, joyeux. 

Fruitful, fertile. 
Youthful, plein de jeuneffc. 
Careful, foigueux. 
Ujeful , utile. 

Beautiful, plein de beauté. 
Bountiful, plein de bonté. 
Deceitful, trompeur. 
Difdamful, dedaigneux. 
Graceful, plein de grace. 
Fasthful , fidele. 

Forgetful ; oubliant. 


tant cette Particule full, 


que la qualité fignifie ; ex: 


Ceux-cy fe 
cule lef; , qui exprime une 
fignifie. 


Bead, Beardiefs, 
Blamclefs , fans blame. 
Fatiberlefs , fans pere. 


Friendles fans Am is, Orphelin q 


Godlefs , fans Dieu. 
Et plufeurs autres. 


lly 
Dangerous » dangereux. 
Couragious ; courageux. 
Malicious, malicieux 
Harmonious , harmonieux. 
Valorous , valeureux. 
Zealous, zelé. 


Il y en a qui fe 
God , Dieu, 1 
Brother, frere, 


De quelle maniere les Adj 
flantifs- 


ectifs fe forment des Sub- 


Es Adje&ifs fuivans {e forment des Subftantifs en ajoù- 


qui emporte une quantité de ce 


Chearful, gaillard. 
Skilful ; adroit. 
Powerful, puiflant. 
Delightful , delectable. 
Diftrufiful > méfiant. — 
Dreadful , épouvantable. 
wilful, opiniâtre. 
Hurtful, malfaifant. 
Watchful, vigilant. 
Mindful, foigneux. 
Painful, laborieux. 
Plentiful, abondant. 


forment des Subftantifs en ajoûtant la Parti- 


privation de ce que le Subftantif 


un qui n’a point de barbe. 


Endlefs > fans fin. 

Namele/s, fans nom. 
Queftionlefs ; fans doute. 
Senflefs , qui n'a point de fens. 


en a qui fe forment en ajoütant ous. 


Monftruous , monftrueux. 
Outragious , outrageux. 
Marvellous, merveilleux. 
Rigorous , rigoureux. 
Virtuous, vertueux. 

Et plufieurs autres. 


forment en ajoûtant ly. 


Godly, picux. 
Brotherly, fraternel. 
Earth, 


Des Noms. 


Earth, terre. Earthly, terreftre. 
Heaven, Ciel. Heavenly , celefte. 
Love, amour. Lovely, amiable. 
Order, ordre. Orderly > reglé. 


Il y en aqui fe forment en ajoûtanty. 
Bloed , fans. Blosdy , fanguinaire, 
Dirt, ordure. Dirty, fale. 
Guilt, faute. Guilty, coupable. 
Hair , cheveu ou poil. Hairy, velu. | 
Hunger, faim. Hungry ; affamé. 
Loufe , pou. Lou|y, poüilleux. 


Mud, fange. Muddy, fangeux. 
Need, befoin. Needy, neceiliteux. 
Sand, fable. Sandy, fablonneux. 
Stone, pierre, Stony, pierreux. 
Wind, vent. Windy, venteux, Cc. 
Il y ena qui fe forment enajotitant ish, 
Brute, brute. Brutish, brutal. 
Devil, Diable. Devilish , Diabolique. 
Fool, fol. Foolish, folatre. 
Sot, fot. Sottish, de fot. 
Water, cau. Waterish, aquatique. 
Whore, putain. Wborisb , putacier. 
Child, enfant. Childish, enfantin. 


Mais cette particule ish étant ajoûtée aux Adjectifs dimiguë 


leur fignificacion ; Ex: 


White, blanc. Whitish, blanchátre. 

Red, rouge. Redisb , rougeâtre. 

Black, noir. Blackish; noiratre. 

Cold , froid. Coldish , quelque ( peu) froid. 
Sweet, doux. Sweetish, douceâtre, 


Il y en a qui fe forment en ajoûtant able, 


Seafon » faifon. Seafonable, faifonnable, 
Blame, blame. Blameable , blamable, 

eAnfwer, réponfe, Anfwerable, réfponfable, 
Change, change. Changeable, changeant. 


M 3 Cure, 
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ere; guerifon, Curable, curable, 
Favour, faveur. Favourable, favorable. 
Mea[ure , mefure. Meajurable, mefurable. 
Marriage, mariage. Marrigeable , mariable. 
Note, Note. p Notable, notable 
Pardon, pardon. Pardonable, pardonnable. 
Profit, profit. Profitable » profitable, 


E: plufieurs autres. : 
Ceux ci font faits Adjectifsen y ajoütant all, call, ouicall, 


Rhetorickh, Rhetorical. Allegorick, Allegorical, 

Angel, Angelical, eAccident , Accidental, 
Cannon, Canonical. Hiftory , Hifterical. | 
Logic, Logical, Method » Methodical. 

Mufick s Mufical. Perfon, Perfonal, &c. 


La plüpart des Adje&tifs derivatifs dont nous avons fait 
mention ci-deflus, qui ont laterminaifon en full, le(s, ous, ysous 
se, & ish, fe forment derechefen fubftantifs , y ajoütant cet- 
te Particule, nef. 


Powerful, Puiflane. Powerfulnefs,  Puiffance. 
Wilful y Opiniatre.  Wilfulnefs, Opiniatreté. 
Carelefs,  Carelefnefs. Righteous , Ragbteoufnefss 
Godly > Godlinefs. Worthy > Würthinefs. 
Crafty » Craftinefs. Devilish > Devilishnefs. 
Foolish, Foolishnefs. Brutish, Brutisbnefs. 


Des Pronoms Perfonels. 


Es Pronoms s’appellent Perfonels, parce qu'on lesem- 

, ploye au lien du nom des perfonnes & des chofes 1, Je, 

s'appelle la premiere perfonne , qui eft celui ou celle qui 

parle. Thon, Tu; là feconde qui eft celui ou celle à qui on | 
parle. He, Il; She, Elle, la troifiéme qui eft celui ou celle 
dc qui on parle. Les pluriers defquels font We , Nous, Ye , ou 

You, Vous, They, ls ou Elles. | 

La Declmaifondes Pronoms Perfonels. 


Le Nombre Singulier. Le Nombre Plurier. . 
Nom. J, Je, Moy. Nom. We; Nous. 
Gen. Of me, Demoy. Gen. Ofus, De Nous. 
Dat. Me,tome, A moy. Dat. Us, tous, A nous. 
Accuf, Me, Me, moy.. Accuf. Us, Nous. 


Ablat. Fromme,. De moy. : Ablat. Fromus, : De Nous. 
Lc 
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. Le Nombre Singulier. Le Nombre Parier. 

N. Thou, Tu, roy. Ye; Vous. 

G. Ofthee, De toy. Of yon » De vous. 

D. Thee,tothee, A. toy. To you > À vous. 

Ac. Thee, Te,ou toy. You, Yous. 

Ab. From thee,  Detoÿ: . From you > De vous. 

N. He, Il, ou lus. They > Ils, on eux, 
G. Of bim S De lui. Of them > 3 D'eux, 

D. Him,tohimy Alü- : Thom, tothem, Leur , à eux. 
Ac. Hints Le, ou lui, Them, Les on cux. 
Ab. Frombim, De lui, From tbem, D'cux. 
BEC Elle. They ; Elles. 

G. Ofber, D'elle. Of them, Drelles. 

D. Her, toher. A elle. Them , to them. Leur, à elles, 
Ac. Her» La,ouelle. Them, Les, elles. 
Ab. Fromber. D'elle. From them » D'elles. 


De l'Ufage des Pronoms Perfonels. 


Es Pronoms Ie Nominatif precede le verbe en Phrafe 
- affirmative; Ex: 


I (peak , Je parle. We drink > Nous beuvons. 
Thou loveff, Tuaimes. Ye fleep , Vous dormez. 
He faith, Il dir. They go> Ils vont. 


En Phrafe interrogative le Nominatif fuit le Verbe, Jors 
que ledir Verbe eft nud fans être accompagne d'aucun figne 
de Prefent, de Palé, oudeFutur; Ex: 


Have you fine Gloves ? Avez-vous de beaux Gans? | 

Have we any thing to eat? Avons-nous quelque chofe a 
manger ? x 

Will yon believe me ? Voulez vous me croire? | 

< Are we obliged to do it ? Sommez- nous abligez à le 
faire ? 

Hath she fo much boldnefs ? A-t-elle tant de hardieffe 2 

Can you do ibat ? Pouvez-vous faire cela? 

Is be an honeff Man? Eft-il honnête hamme ? 

Are you a Man of your word ? Etes vous homme de parole? 

Is be dead ? Eft-il mort ? 

Are they fick. Sont-ils malades ? 

re they well? Se portent-ils bien? 


M 4 Le 


Do you [peak French? 
What doth be do ? 
What doth the fay? 

Do you fleep fo late? 
Shall I drink to you ? 
Did 1 know that? 

Dotb he know tbe place ? 
Why do you run fo falt ? 
Do you fear any thing ? 


Shall we believe him? 
What did they Jay? 
What did they do? 
Doth st rain? 


4 Des Pronoms, 
Le dit Nominatif fe place entre le Verbe & Je Signe; 
exemp: 


Parlez. vous Francois? 

Que fait-il ? 

Que dit-elle ? 

Dormez- vous fi tard 3 

Boirai-je à vous ? 

Scavois-je cela ? 

Scait-il le lieu ? 

Pourquoi courez-vous fi vite 2 

Craignez-veus quelque cho. 
fe? | 

Le croirons-nous ? 

Que difoient-1ls ? 

Que faifoient-ils ? 

Pleut-il 2 


Le Nom fe place auffi comme le Pronom. 


Is tbe Gentleman at. bome ? 
Is the court come to Town? 


Is tbe King gone a Hunting ? 
Is the Coach ready ? 

Is the Sermon done ? 

eAre my Books loft ? 

Are your Sifters married ? 
Hath my Father paid you? 
Was my Coufin with you ? 


Doth your Brother go thither ? 
Doth your Father knew me ? 
When will Dinner by ready? 
Will the Horfes be ready ? 


Monfieur eft. il au logis ? 
La Cour eft-elle de retour en 
Ville ? | 
Le Roi eft-il allé à la Chaffe ? f 
Le Caroffe eft-il prét ? 
LeSermon eft.il fini ? 
Mes Livres font-ils perdus ? 
Vos Sceurs font-elles mariées? 
Mon Pere vousa-t-il payé? 
Mon Coufin étoit-il avec 
vous ? 
Vôtre Frere va-t-il là ? 
Votre Pere me connoit-il # 
Quand le diner fera-t-il prêt? 
Les Chevaux feront-ils prêts 2 


En Phrafe Negative interrogative, la Negative doit 
preceder le Nom, 


Is not the King gone a Hunting ? 
Are not the Horfes ready ? 


Hath not my Father paid you? 


Le Roi n'eft-il pas allé à la 
Chaffe : 

Les Chevaux ne font-ils pas 
prêts ? 

Mon Pere ne yous a-t-il pas 

payé? Mais 
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Mais elle fe peut placer devant au après le Pronom. 


Is be not athome?  ÙN'eft-il pas au logis 2 
Is not be at home? 


eAre they not bere? 7 Ne font ils pas ici ? 
eAre not they bere? 


Dot be not know me ? li Went tonne oe 
Dor not be know me? 


t love me? bs 
Do you no e Ne m'aimez-vous pas ? 
Do not you love me? S 
Shall Inot go thither ? 


Shall not lgo thither? N'irai.je pas là ? 


Le Nominatif fuit le Verbe en Parenthefe; ex: 
Haft thou fo much confidence ( faid As-tu bien la hardiefle (dit-il) 
be) to appear before me? de te prefenter devant moi? 
Impudent (faid she) get you gone. Infolent (dit-elle) fortez d'ici, 
Softly (aufwered be) do not go any Tout beau (repondir-il) ne 


further. paflez pas plus avant. 
Le Datif & l'Accufatif des Pronoms perfonnels fuivent 
le Verbe 
I love you. Je vous aime. 
You will oblige me. Vous m'obligerez. 
I gave him. Je lui ai donné. 
He kuoweth me. Il me connoit, 
I shall fee ber. Je la verrai. 
I vill thank them. Je les remercierai. 
Fle will kome to fee me. I] me viendra voir. 
Se [wears to me. Elle me jure. 
You aftonish us. Vous nous ¢tonnez. 
You will give them. Vous leur donnerez. 


Ces Pronoms fe placent entre le Verbe & le figne 
à l'Imperatif. 


Let hlm love. Qu'ilaime. 

Let ber ge. Qu'elle aille, 

Let us drinks Beuvons. 

Let us walk: Promenons- nous, 


M $ Les 
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Lerthem [peak , Qu'ils parlent, 
Letshem come in, Qu'elles entrent, 


Prenez garde de ne pas dire, It is me, greater iban me , me love 
you: mais dites , it is I, c'eft moi; greater than, plus grand 
que moi ; J love you, je vous aime. 


Des Pronoms Poffeffifs. 

Ces Pronoms s'appellent poffeffifs parce qu'ils fe mettent de- 
vant les choles qui font pofleaées,ou qui appartiennent aux 
perfonnes auxquelles les Pronoms fe rapportent... 

Ces Pronoms (ont de deux fortes , Conjonctifs & Abfolus, 

Les Conjonétifs font ceux quifejoignentaux Noms. Et les 
Abfalus font ceux qui font fans les Noms; comme nous 
verrons ci-après. 

Ces Pronoms font de tout Genre & de tout nombre, & fe de- 
clinenr comme les Pronoms perfonnels. 


Les Conjonttifs. 
My Father, Mon Pere. His Cow , Sa Vache. 
My Mother, Ma Mere. His Cocks, Ses Cogs. 
My Brothers, Mes Freres. His Hens, Ses Poules. 
My Sifters , Mes Sœurs. Our Houfe, Nétre Maifon 
My Friends , MeseAmis. Our Houfes, Nos Maifons. 
Thy Horfe, TonCbeval. Your Book, Votre Livre. 
Thy Mare, TaCavale. Your Books, Pos Livres. 
Thy Dogs , Tes Chiens, Their Country, Leur Pays. 
Thy Bitches, Tes Chiennes. Their Cities, Leurs Vüles. 
His Ox, Son Buf. 


Parlant de Ia troifiéme perfonne il faut dire his, pour les 
chofes qui appartiennent à un homme ; & her, pour celles qui 
appartiennent à une femme; Ex: : 
His Child, . Son Enfant à lai. His Hou fe, Sa Masfona lui. 
Her Child, Son Enfant a elle. Her Houfe; . Sa Maifon à elle. 


Les cAbfolus. 
Mine, lemien, lamienne , les miens , les miennes. 
Thine, letien, latienne, les tiens ; les tiennes. > 
His, lefien, la fiene les fiens » les fiennes; appartenans à un 
Homme. 
Hers, 
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Hers, Le Sien, la ftenne > les fiens » les [rennes 5 appartenaus a unc 


Femme. 


Ours, Le Nótre, lamótre , les notres. 
. ; le: 
Theirs, Le Leur, laleur, les leurs. 


Your Father and mine. 

Your Houfe and mine. 

Your Friends and mine. 

Your Daughters and minc. 

My Country and yours. 

My Friends and yours. 

Our Servants and theirs. 

Their opinion and ours. 

Their Hories are finer than 
ours. 

My Horfe runs better than 
yours 

Your Houfe is bigger than 
ours. 

Iam at your fervice. 

Tam ar yours, 

Hc is your fervant. 

lam his. 

Ihaveloft my Knife. 

Lend me yours. 

I have forgot my Cloak. 

Will you have mine? 

Make ufc of minec. 


Votre Pere €7 le mien, 
Fotre Maifon CF la mienre, 
Vos Amis 7 les miens, 
Vos Filles & les miennes, 
Mon Pays & le wétre. 
Mes Amis €7 les Votres, 
Nos Serviteurs CT les leurs, 
Leur opin 


ton CT la nôtre, 

Leurs Chevaux font plus beaux 
que les notres, 

Mon Cheval court mieux que le 
vôtre. 

Votre Maifon cf? plus grande que 
la nôtre. 

Fe fuis à vôtre fervice. 

Je furs au vôtre. 

Il eft vôtre ferviteur. 

Fe fuis le fien. 

Fai perdu mon Couteau. 

Pretex moy le vôire. 

J'ai oublié mon Manteau, 

Voulez-vous le mien ? 

Servez- vous du mier, 


Des Pronoms Demonffratifs, 
/ 
Ces Pronoms s'appellent Demonftratifs, parce qu'ils font de- 
monftration des perfonnes & des'chofes ; cx. 


Singulier. 
ThisMan, Cet Hemme icy. 
That Man, Cet Hommela. 

This Woman,Certe Femme ici. 
That Woman, Cette Femme. li, 
This Book, Ce Livre icy. 
That Book, CeLivre.là. 
What fay you of this Horfe ? 
That Man pleafes me. 

That Woman is handfom. 


x Pluricr. 
Thefe Men, Ces Flowmes.iey, 
Thote Men, Ces aner, 
Thele Women, Ces Fines. ici, 
Thole Women;Ces Femmes-[à, 
T hete Books, Ces Liz Tes- ico 
Thots Books, Ces Lives. ia. 
Cet Homme 


Care Femme La cji 


8 
dow do you like this Houfe ? 
All that goes well. 
That givesme much trouble. 
That vexes me. 
I do not believe that. 
Are you content with that? 
Thisfame, Celuy-cy. 
Thatfame, Celuy-la. 
This fame pleafcth me better 
than that. 
That Colour did pleafe me 
better chan this. 


Des Pronoms: 


Que vous femble de cette Maifon? 
Tout cela va bien, 


Cela me donne beaucey 
Cela me fáche. 

gene croy pas cela. 
Etes-vous content de cela ? 


p de peine. 


Celuy-cy me plait mieux que cea 
luy- la. 

Cette couleur-là me plaifoit mieux 
que celle-cy. 


Devant le Relatif ( that qui ) on fe fert des Pronoms perfonnels 
& non des Demonftratifs : 


He that is content is rich 
enough. 

Shethat you know. 

"They orthem that you fpoke 
to me of. 

Bleffed are they that dye in 
the Lord. 

They that have done it, are 
to blame. 


Celuy qui eft content efi affex ri- 
cbe. 


Celle que vous connoiffex. 
Ceux dont vous m'avez parlé. 


Bienhenreux font ceux qui meurent 
au Seigneur. 
Celles qut ont fait cela ont tort. 


Onfe fert auffi de ces pronoms, this, that, pour éviterla re- 
petition d’un nom ; ex. 


This Knife doth not cut fo 
welas that which I loft. 
That Cloth is not fo fine as 

that you bought yerfterday. 
My book isbetter than that. 


Your Horfe runs better than 
this. 

Our Houfe is bigger 
this. 

Our Bells ring better than 
thofe, 


than 


Ce Couteau icy ne coupe pas fi bien 
que celuy quej'ay perdu. 

Cette Toile-là n'eff pas fi fine que 
celle que vous acbetátes hier. 
Mon Livre eft meilleur que ce- 

luy-là. 

Votre Cheval court mieux que ce- 
luy-cy. 

Notre Maifon eft plus grande que 
celle- cy. 

Nos Cloches fonnent mieux que 
celles-là. 


Des Pronoms Relatifs, : 
Les Pronoms Relatifs fe rapportent aux Subftantifs qui les 


picce- 


c 
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Ils font trois en nombre, who, qui; which 


equel , laquelle , lefquels & lefquelles ; that , qui où 
que. Ils font de cour nombre & de tout genre, &fe décli- 
nent comme les autres Pronoms. 


N. Who, Qui. 

G. Of Whom, de Qui. 
D. To Whom, 4 Qui. 
Ac. Whom , Que. . 
Ab. From Whom, De qr 


Le Pronom (who 


e Alexander , who found the 
Earth too little. 

Of whom do you fpeak ? 

He is a man of whom I have 
received many favours. 

To whom l am much obli- 
ged. 

There are the Gentlemen of 
whom we have fpoken fo 
much. 

Thefe are the Women 
we have bought of. 


Which , Lequel. 

Of Which, Duquel. 
To Which, eAuguel, 
Which, Leguel. 
From Which, Duquel. 


qui) nefe rapporte qu'aux perfon- 
nes : 


ex. 

Alexandre, qui trouveit la Ter- 
ve trop petite. 

De qui parlez-vous ? 

C'elt un homme de qui j'ay receu 
beaucoup de faveurs. 

eA qui je fuis fort obligé. 


Voila ces Meffieurs dont nous de 
vons iant parlé. 


Voila les Femmes de qui nous a- 
vons acheté. 


Which & that íc rappottent aux perfonnes & aux chofes indif- 
feremment. 


The man that lives well. 

The woman which works. 

The birds that fly. 

They are predictions which 
advertife us of our misfor- 
tunes. 

Gold is a metal which doth 
help us in all our wants, 
which makes the execution 
of our defigns eafie , and 
which makes us to triumph 
over all difficulties. 

Fortune, of which I havere- 
ceived fo many favours. 


L'homme qui vit bien. 

La femme qui travaille, 

Les Oifeaux qui volent. 

Ce font des prédictions qui nous 
avertifjent de nos malheurs. 


L'or eff un metal qui nous allie 
en tous nos befoins , qui facilite 
Pexecution de nos deffeius , ES 
qui nous fait triompher de tou- 
tes les difficultex. 


La fortune ; de qui j'ai veces 
tant de faveurs. 
Les 
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Les Pronoms Relatifs font aufli Interrogatifs ;. Ey: 


Whoisthere? Who cometh Qweffla? 


here ? 

Whois that man ? 

Who is that woman? 

Who arethofe men? 

Which will you have? » 

Which of thefetwo Horfes 
do you like beft ? 

From whom have you thefe 
news? 

Which is it?which is the way? 

Which ofthe two ? 

To wich will you make your 
addrefs ? 


Qui efl-ce qui vient ? 


Qui eft cet homme.13 ? 

Quiet cette femme-là > 

Qui font ces hommes-là 2 

Lequel voulez-vous 2 

Leguel de ces deux Chevaux yous 
femble le meilleur ? 

De qui tenex vous ces nouvelles ? 


Lequel eft-ce? quel eft le chemin? 

Lequel des deux? 

eA laquelle voulez-vous vous 
adrejjer ? 


On fe fert de ce pronom what , lors qu'on fe fert de (ce que) 
en François au commencement d’une periode; comme auf 
en demandant une queftion devant les perfonnes, les chofes, 


& les Verbes, ex: 

W hat you fay is true. 

What he doth is worth no- 
thing. 

"What the heart thinketh the 
tongue fpeaketh. 

What one wins 
{pends , 

Give what you can. 

Say what you know. 

What man is that ? 

What Book is that? 

What trade are you of ? 

Whar fay you ? 

What do you ask ? 


the other 


Ce que vous dites eft vray. 
Ce qu'il fait ne vaut rien. 


La Langue dit ce que le cœur pene 
fe. 

Ce que Pun gagne l'autre le de. 
penfe. 

Donnez ce que vous pouvez. 

Dites ce que vous ranes, 
uel homme eff-ce là? 

Quel livre eft-ce là ? 

De quel métier étes-vous ? 


Que à > 
Que dites vous ? 


Que demandez vous ? 


What will you drink ? 


Que voulez-vous boire ? 
What do you want ? 


Glue y -i 
Que vous faut-il ? 


Ce mot (where) füivi des Prépofitionsfuivantes; about, at, 
in yof , unto, with, eft ufité , au licu de which ; comme. 
Where about, Environ lequel, 


Whe. 
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Wherear; = A laquelle chofe. 
Wherein , Dans laquelle chofe, 
Where of, Dont. 

Where with, <Avec laquelle chofe, 


Where unto, eA laquelle chofe. 


Des Verbes. 


"YN Verbe eft une partie d'Oraifon qui fignifie faire, ouf. 
frir & être, & qui fe conjugue par Tems, Mœufs, Per- 


fonnes & Nombres. 
Il ya de deux fortes de Verbes, le Perfonnel & lIniper- 


fonnel. K 

Le Verbe Perfonnel fe conjugue par trois perfonnes tant au 
finguher » qu'au plurier ; comme, I love, j aime ; thou loveff, 
tuaimes ; be loveth, il aime; we love , nous aimons ; ye love, 
vous aimes ; they love , ils aiment. 

Le Verbe Imperfonnel fe conjugue par la troifiéme perfon- 
ne finguliere, comme, it raineth , 1l pleut ; it bloweth, il 
vcntc. 

ll y a de trois fortes de Verbes perfonnels en Anglois, um 
Verbe Actifqui fignifie faire, comme, / write, j'écris s I read, 
je lis. Un Verbe Paflif qui fignifie fouffrir: I am beaten , jc (uis 
battu ; Jam loved, jefüisaimé. Un Verbe Neurre qui fignifie 
être ou exifter, comme, l am, je luis; fland, jeme tiens 
debour. 

On connoit qu'un Verbeeft Aétif, fi on y peut ajotiter ces 
deux mots, fometbing , quelque chofe; comme, manger quet- 
que chofe , to eat fomething ; boire quelque chofe , to drénk, fome- 
thing; porter quelque chofe , zo carry fomething. 

Le Verbe A&if fignifie faire quelque chofe, ce quelque 
chofe recevant l'a&ion , endure & fonffre l'action. Si vous 
barez un Chien, le Chien fouffrc & reçoit vôtre action de ba- 
tre. Sivous mangez du Pain, le Pain fouffre vótre action de 
manger; &ainfi vous qui agiflez vous êtes TP Auteur du Ver- 
be AGif, (jebats, jemange) le Chien & le Pain qui recoi- 
vent vôtre action, font le Verbe Paffi£, il eft batu, il eft 
mangé. 

Les Verbes ont quatre Mœufs ou manieres de fignification. 
Le premier Mœuf ou maniere de montrer, declarer, affir- 
mer, & demander , & fe nomme l'Indicatif, comme, //peaks 

je 
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je parlé; do you fpeak? parlez-vous? Le fecond mœuf, fe 
nomme Imperatif . qui eft la maniere de commander , prier; 
& exhorter, comme , do that , faites cela ; let bim do that, qu'il 
fafle cela; pray do me that favour, € vous prie faites- moy cette 
faveur-ià. 

Le troifiéme Mœuf eft le Potentiel où Optatif, qui eft la 
maniere de fouhaiter, de pouvoir faire, comme God grant L 
may dothar, Dieu vueille queje le puifle faire : 

Le quatriéme & le dernier Mœuf fe nomme l'Infiniti£ eeft 
la maniere d'exprimer un Verbe rout fimplement. fans expri- 
mer ni definir le tems, laperfonne, ni le nombre , comme, 
to (peak, parler; todo, faire; tobe, être. L 

Tour Verbe portant une action faire ou receiie, ou une 
exiftence, il faut neceflairement que cette action arrive ou 

fe fafle en un certain tems, & ce tems il faur qu'il foit 
prefent, ou paflé ou futur; c'eft pourquoy on dit qu'un 
Verbe eft au tems prelent, au preterit & au futur, Ce 
Íont les termes des Grammairiens pour exprimer les divers 
tems. 

Lc tems paff ou le preterit fe divife en trois branches , de 
forte qu'il y a trois preterits 

Le premier fe nomme l'Imparfait , parce qu'il fignifie 
qu'une action n'étoit pas tout à fait finie dans le cems dont il 
fait mention , comme quand on dit, / was writing a Letter when 
you came, j'écrivois une Lettre quand vous vintes; La Lettre 
n'étoit pas encore achevée , The Letter was not yet ended 

Le fecond fe nomme le Preterit parfait, parce qu'il fignifie 
qu'une chole eft enticrementfinie, comme, I have writ my 
Letter, j'ay écrit ma Lettre; 1 have dined, j'ay diné. 

Le troifiéme fe nomme le preterit plufque parfait, parce 
qu'il fignifie que l'action étoit paflée & plus que pafléc , lors 
que l'on fait mention d'un tems ou d'une autre action, / bad 
writ my Letter before that time, j'avois écrit ma Lettre devant ce 
tems-là ; I had dined before be came, j'avois diné avant qu'il vint. 

Chaque rems a deux Nombres , le Singulier & le Plurier. 

Chaque tems a trois perfonnes ; 1, je; thou, tu; be, il; 
pour le Singulier. 

We , nous ; ye ou you, vous ; they, ils ouelles , pour le Plurier. 

La premiere perfonne eft celle ou ceux qui parlent, comme, 
I live, j'aime 5 we love, nous aimons ; la feconde eft celle ou 
ceux à quion parle, comme, thou love; tu aimes; ye leve, 

vous 
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vous aimez ; la troifiéme eft celle ou ceux de qui on parle, 
comme, belovetb , ilaime; 1heylove, ilsaiment 

Outre les diveríes fortesde Verbes dont nous avons parlé 
il y a le Verbe auxiliaire , té have , avoir ; qui eft fort neceflaire 
& qu'il fauc apprendre le premier » & le {avoir bien par cœur, 
Parce qu'ii fert à rons les Preterits des V crbes Actifs; eit 
Pourquoi je le place ici comme le Capitaine. 


The Conjugation of tbe Auxilia- La Gonjugaifon du Verbe 
1y Verb, To have. Aux Waite, Avoir. 
The indicative Mood. L Indicatif, 
The prefent Tenfe. 1 Le Tems prefent. 
Sings Plut. Sing. Plur. 
Ihave, We have, Fai, Nous avons, 
Thou haft, Ye have. Tu as, Vous aver. 
He hath, They have, lla, Ils ont. 

The Preter-imperfeét-tenfe. Le Preterit imparfait, 
Ihad, We had, F avois , Nous avions, 
Thou hadt, Yehad, Tu avois y Vous aviez. 
Hc had , They had. Il avoit, Ils avoient. 


On dit autrement en François, J'eus, tu eus, ileute Nous 
cümes, vouseütes, ils eurent, 


The Preterperfect-tenfe. Le Preterit parfait. 

I have ) pai K 
Thou hat ! Tu as t 

Hc hath | Il a 

We have b had. Nous avons f E 
Ye have : Vous aver c 
They have ) Ils ont J 

The Preterpluperfett-tenfe. Le Preterit plufque parfait. 

I had | 3'avois 

Thou hadt ! Tu avois H 

He had 1 ll avoit 

We had \ had. Nous avsons p 
Ye had : Vous aviez 1 
They had J Ils avoient J 

The Future Tenfe. Le Futur, 

I shall g'aurai , 

Thoushale ; Tu auras , 

He shall K Il aura , 
; We shall have. Nous aurons: 

Ye shall H Vous aurexs 

They shall J Ils auront. 


N On 


Sa dit auffi en Anglois , I 
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will have, Thou wilt bave » He will 


bave, We will have > Yewill have, They will bave, 


The Imperative Mood. 
Letme have, 
Have thou , 
Lethim have, 
Have we, or let us bave, 
Haveye, 
Let them have, 
The Su bjunctive Mood, 
The prefent Tenfe, 
Although, 
Ihave, 
I Imperfect, 
Though, 
I should have, 
2 Imperfect. 
Although, 
Thad, 
Perfet. 
Although , 
Ihavehad, 
1 Pluperfed. 
Though, 
Ishould have had , 
2 Pluperfeé. 
Although, 
Thad had, 
Future. 
When, 
I shall have had, 
Infimtrve Mood, 
Prejent Tenfe. 
Tó have, 
Imperfect. 
To have had, 
Participles, 
Prefent. 
Having, 


Having had, 


. L'Imperatif, 
Que 7 aye. 
B 
Qu'il ait. 
eAYONS« 
eAYEX. 
wilsayente — 

Quis Le Subjonéti€, 

Le tems prelenr, 
Quoyque 
Paye. | 

1 L'Imparfait. 
Quand 
F'aurois. 

2 L'Imparfair, 
Quoyque 
F euls, 


Quoyque 
TF aye eu, - 
1 Le plufque Parfait, 
Quand 
F'aurois eu. 
2 Le plufque Parfait. 
Quoyque 


J 'eujje eu. 
Quand 


g auray eu. 
L'Ihfinitif. 
Le Tems prefent, 
eA voir. 
L'Impar&it. 
«Avoir eu 
Les Participes. 


Le Parfait. 


Futur. 


ayant. 


c Ayant en. 


- Ground. 
Of having, 
In having , 


For having, or for to have > 


The Conjugation of the Verb, 
I am 
The Indicative Mood. 
The.Prefent Tenfe- 


The Sing. The Plur- 
Tams. Weare, 
Thou art; Yeare, 
He is, They are ; 


Tbe Preterimper[ect Tenfe, 


Iwas, We were, 
Thou waft, Yewere, 
He was, They were, 
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Les Gerondifs. 
D'avoir. 
En ayant, 
Pour avow. 
La Conjugaifon du Verbe, 


e fuis, 
L'Indicati£. 
Le Tems prefent, 
Sing. Plur. 
Fefuis, Nous fommes; 
Tu es5 Vous étes. 
il eft > lls font. 
L'Imparfait. 
F étois " Nous étions, 
Tu étois , Vous étiez: 
Il étoit 5 Ils étaient. 


Onditauflien Francois, Fe fus y tufus , il fut, &e. 


The Preterperfedl Te nje. 


I have 5 

Thou haft ; 

He hath L b 
We have (ven; 
Yehave : 


They have J 


The Preterpluperfect Tenfe. 
I had eh 


Thou hadft ! 
He had 
Wehad 
Ye had 
They had J 
The Future Tenfe. 

I shall be, on I will be. 

The Imperative Mood. 


f been. 


Let mebe, Be we or let us be, 


BeThou, Be ye; 


Let him be, Let them be, 
Subjunétive Mood, 
Prefent Tenfe, 
Although 
Ibe, 


Le Parfait. 


Pay | 

du as L 

ita k été. 

Nous avons ( 

Vous avez C 

Ils ont J 

Le plufque Parfait. 

F avois 

Tu avois i 

Il avoit e T 

Nousavions (€^ 
‘ 


Vous aviex 
Ils avoient J 
Le Futur. 


Fe feray. 


L’Imperatif. 
Que je fers; Soyens, 
Sots 5 Soyez. 
Qu'il foit 5 Qu'ils foient, 


Le Subjonétif. 
Le Tems prefent, 
Quoyque 
Fe fo». 
N 
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Y Imperfect. 
Though 
I should be, 
2 Imperfect. 
Tho I were, perfi 
Perfect. 
Although 
Ihave been, 
1 Pluperfcét. 
Tho 
I should havebeen, 
2 Piuperfect, 
Tho L had been. 
Future. 
When 
Ishall have been » 
Anjinitive Mood. 
Prefent Tenfe. 
To be, 
Imperfect. 
To have been, 
Participles, 
Being, 
Having been, 
Gerund. 
Of being ; 
Inbeing, 
For being , or for tobe, 


The Conjugation of an Ative 
Verb. 


The Indicative Mood. 
The prefent Tenfe. 

Sing. Plural. 

llove, 


Thou Ioveft, 
He loyeth, 


Welove, 
Yelove, 
They love, 
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I. L'Im it 
rael partai 
Fe Jerois. 

2 L'Imparfait. 
Quoyque je fuf. 

Le Parfait. 
Quoyque 
‘aye éte. 
7 1 Le plafque Parfait. 
Quand 
J aureis été. 
2 Le plufque Parfait, 
Quoyque J'eufje été, 
Le Futur. 
Quand 
j aurai été. 
L'Infinitif. 
Le Tems prefent. 
Etre. 
L'Imparfait, 
e Avoir été, 
Particip. 
Etant. 
cAyant été. 
Gerondifs, 
D'être 
En étant. 
Pour être. 


La Conjugaifon d’un Verbe 
Actif, 


L'Indicatif, 
Le Tems prefent. 


Sing. Plur. 


F aime, 
Tu aimes , 
ll aime , 


Nous aimons. 
Vous aime%e 
Ils aiment, 


The 


Id 
Thou didft 


They did 


Des Verbes. 


n preterimperfect Tenfe. 
i 


L'Imparfait. 
F'aimois. 
Tu aimoss. 


Il aimeit , 


Nous aimions. 
Vous aimiex. 


Ils aimoient. 


On ditauffi, Z/oved, thon lovedft, be loved, &c. 


The Preterperfeét Tenfe. 
Ihave loved ; 


The Preterpluperfett Tenfe. 


Thad loved, 
The Future Tenfe. 


I shall ou will love. 

Thou shalt ou wilr love. 
The Imperative Moed, 

Let me love, 

Love thou. 

Let him love. 

Love we, orlet us love, 

Love ye 

Let them love. 


Optaiive Mood. 


Prefent Tenfe. 
Although 
I may or can love, 

1 Imperfect. 
Though 
I should love. 

2 Pluper fect. 
Although 


I might, could,or should love, 


Perfect. 
Although 
I may , or can have loved 
1 Pluperfeé, 
"Though 
I should have loved , 


Le Preterit Parfait. 
fai aimé 

Le plufque Parfait. 
Favors aimé. 

Le Futur, 
j'aimerai, 
Tu aimeras. 
L'Imperatif. 

Que j'aime. 
eAime. 
Qu aime. 
e/Aimons., 
eAimez. 
Qu’ ils aiment. 


L’Optatif. 


Le Tems prefent. 
Quoyque 
7 ame. 


1 L'Imparfait. 
Quand 


F'aimeris. 
2 L'Imparfait, 
Quoyque 
'aimafle- 
7 f Le Parfait. 
Queyque 
3 aye aimé. 
1 Lc plufque Parfait. 
Quand 
g'aurois aime, 
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2 Pluperfect. 


Though 

I had loved , 
Future, 

When 


Ishall haveloved. 
Infinitive Mood. 
Prefent Tenfe, 
To love, 
Imperfeët. 
To have loved. 
Participle. 
Prefent. 
Loving, 
Imperfect. 
Having loved, 
Gerund. 
Of loving, 
In loving , 
For loving , or for to love, 


2 Le plufque Parfait, 
Quoyque 
F euffe aime. 
Le Futur, 
Quand 


g'auray aimé. 
L'In£finiti£. 
Le Tems prefene, 
eAimer. 
L'Imparfait, 
e Avoir aime. ‘al 
Les Participes, 
Le prelent. 
«Aimant. 
L'Imparfait. 
c Ayant aimé. 
Les Gerundifs, 
D'aimer , 
En aimant , 
Four aimer. 


Remarquez auffi qu'en la Conjugaifon d'un Verbe AGif 
toute la difference confiíte prefque dans les fignes des tems, 
& quele Verbe eft pfefque coûjours la méme chofe; toute la 
difference qu'il y a, cft au tems prefent de l'Indicatif à 


la feconde perfonne 


où on ajoûte (T. 
A la feconde perfonne de l'Imparfait ff. 


& à la troifiéme th. 
Au Participe on 


ajoûte un 4, comme vous avez va dans l'Exemple du Verbe 
E 


love , aimer. 
Remarquez auffi que le 


s Participes des Verbes Reguliers 


font formez de l'Infinitif y ajoürant teulement un d, comme, 
to love , aimer; loved , aimé ; to receive, recevoir ; received, recü ; 
to change, changer; cbavzed , changé ; te drefs , habiller; dre[[ed, 


habillé. €9c. 


Quelquefois on en retranche l'e devant le d; par fyncope , 
comme lov'd, aimé; receiv'd , regi; efleem'd , eltimé. Quel- 
quefois-auffi le d fe change en 2, après la fyncope, com- 
me, bleffed , blef , beny ; dreft habillé; opprefl, opprefié , Cc. 

Lc Verbe paffif comme en Francois n'et autre chofe que 
le Verbe Subftantif, 7e fuis; I am, avecle Participe de tour 


Verbe, comme > 


Iam 


Iam loved, 

I was loved, 

I have been loved , 
I had been loved, 
I shall be loved , 
Let him beloved, 
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e fais aimé. 
F étois , ou Fe fus aimé, 
Pai été aimé. 
F’ avois été aimé. 
Fe feray aimé. 
Qu'il foit aimé. 


Des Verbes I reguliers. 


Aux Verbes ou il ya 
To bleed , /aigner. 


To breed , engendrer. 
To feed , repastre. 
To {peed . hater. 


deux ee devant d final, iln'yena qu'un 
au Preterit ou Participe. 
Lbleed , je faig e 

I breed , j'engendre ; 
lfeed , je repais 

I {peed , je me bate. Sped : haré. 


Bled, faigne. 
Bred , engendré. 
Fed, repeu. 


eux qui fe terminent en cep , ont leur Preterit en ept ; ex: 
] : j 


To keep, garder. 
To creep, ramper. 
Toweep, pleurer. 
Tofleep, dormir. 
Tofwecp , ballayer. 


Kept, gardé. 
Crept, rampé. 
Wept, pleuré. 
Slept, dormi. 
Swept, ballayé. 


Ceux qui fe terminent en end , ont leur Preterit enent; ex: 


'To bend, ployer. 
Tolend, préter. 
To fend, envoyer. 
Tofpend, depenfers 


Bent > ployé. 
Lent, prété. 
Sent š envoyé. 
Spent, depenfé. 


Ceux qui fe terminent en ind, ont leur Preterit ou Par- 
ticipe en ound; ex: 


To bind, ler. 

To find, trouver. 
Togrind , moudre. 
To wind, tourner. 


Bound, lié. 
Found, trouvé. 
Ground , maulu. 
Wound, tourné. 


Ceux qui fe terminent en mg, ont leur Preterit ou Parti- 
cipe en ung; ex: 


ToSting , piquer. 

To {tring , corder. 

To wring, tordre. 
Toring, fonñer. 

To fing, chanter. 

To fling, lancer. 

To fling, fronder, 

To {pring » jaillir , fortire 


Stung, piqué. 

Strung > coxdé, 

Wrung, tors. 

Rung, fone. 

Sung, chanté, 

Flung, lancé, 

Slung y fr ndz. 

Sprung Jailli 1 forti. 
N 4 Ceux 
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Ceux qui fe terminent en ear , ont leur Preterit ou Participe 


en ar€» CYNON orez CX: 
To wear, porter. 


To fwear, jurer, 
To bear B porter. 


To tear , dechirer. 


I wore, je portai, 

[have worn, jay porté. 
1{ware, fwore, je jurai, 
I have {worn, Fay juré. 

I bare , ou I bore , je portai. 
L have born ; pai porté. 
Itare, ontore, je dechirai, 
Ihave torn, fay dechiré. 


Ceux qui fe terminent en awoue», ont leur Preterit en ew, 


& leur Participe en own; cx: 
To draw , tirer. 
To blow , fouffler. 
To crow , chanter. 
To Grow, croître. 
Toknow, fravoir. 
Tothrow, jetter. 
Lille des Verbes 
Toabide, demeurer. 
Tobcreaye, priver. 
To befeech, fupplics.. 
Tobring, apporter. 
Tobuy, acheter. 
Tobeat, batre. 
To break , rompre. 
Tobeget , engendrer. 
To bid , commander. 
To bite, mordre. 
Tocatch , attraper. 
To cleave, fèndre, 
To chide, tancer . 
Tocome, vemr. 
Tochoole, choifir. 
To dare, ofer. 


To drive, chaffer.. 
'To drink, boire. 


Todo, faire, 
Tocat, manger. 


I drew , je tiras. 
Iblew, je foufiai. 
lcrew , fechantai, 
Igrew, jecreus. 
lknew, je feus, 
Ithrew, jejettai, 


les plus lrreguliers. 


Iabode, je demeurai. 
Berest , privé , bereaved, 
Befought, fuppüé. 
Brought, apporté. 
Bought, acheté. 
Beaten , batu. 
Broke, o4 broken , rompus, 
Begot , ov begotten ; engendré, 
Bad, bidden ,bid.,-corsmandés 
Bit, bitten, mordu. 
Caught, attrapé. 
Cloven , ou cleft, fendu, 
Chid. ouchidden, tancé. 
Came. vins, venu. 
Chofen, boi, 
Durft, j'o/ay, 
Dared, ojé. 
I drove, je chaffay. 
Driven , chaffé. 
Idrank, ou L drunk, je beus. 
Idid, je fis, done, fait. 
Eaten, mangé. 

To 


To fall, tomber. 
To fly > fuir. 
To feel, fentir. 
To forget , oublier. 
To fly 5, veler. 
To gird, ceindre. 
To get, gagner. 
Togive, donner. 
Togo, aller. 
o hang , grendre- 
To help, aider. 
To hide, cacher- 
To kils ,- baifer« 
To lead » mener. 
Toleave » laiffer. 
Tolean, apuyer. 
Tolofe, perdre. 
Toloofe, détacher, 
Toly , coucher. 
Tomake, faire. 
To meet , rencontrer. 
To mean, entendre, 
To mifs, mangue = 
Tomow, faucher. 
To pitch , porffer.. 
To read , lire. 
Toride ; aller à cheval. 
Torife, fe lever. 
Torun, courir. 
Tofee, voir. 
To {mite , fraper.. 
Tofpread, étendre. 
o fweat , fuere 
To (pill, répandre. 
To (melt, fentir.. 
Tofell, vendre. 
To ftride, enjamber. 
To teck, chercher. 


Toftand,/e tenir debout. 


To fit, safer. 
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I fell, je tambai. 
tied, fuy- 
Felt, ferti- 


Fallen, tombé. 


Forgot » oublié. Forgotten. 
1 few, je volai Flown, weld, 
Girt, girded, ceist, (gagné. 


Gotten,ou got, 
Given , donné. 
Gone, allé. 


Igor» Je gagnat. 

I gave » Je donnai. 
Iwent, j'allai. 
Hung, pendu. 

Helpe, helped , aidé. 
Ihid , je cachai. 
Tkils’d, Jebaifai. 
Led, mené, 

Left, laiffé. 

Lent, apuyé, 

Loft, perdu. 
Loofed,detaché,ou lache. 

Ilay, je conchai, ou pofoi. Lain , Paz, 
Made , fis ou fait. 

Met, rencontré, 


Hidden , caché, 


Kiffed » baifé. 


vouleir dite. Mcant;entendz. 
Mit, manqué. 

Moved , lane bZ. Mown, 
Piteht, peiffé. Pitched. 
Read, leu. à i 
Rode, Ridden, rid. 


Riülen, levé. 
Rar, conya. 
Seen, ven. 
Smitten, frop£. 


Irofe, je me leva. 
Tran, je cours. 
liaw x je vis. 

I {mote , je frapar, 
Spread, étendu, 
Swer, fué. 
Spilt, s épandu. 
Smelt, festi. 
Sold , vendu. 
Strid, enjambé. 
Sought, cherché. 
Stood. — 

Sate, effis. 


N s 
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To shoo, chauffer. 
To shoot, tirer, 
To shake , trembler. 
Toflaÿ, tuet. 

To feeth > cuire. 
Toshed, épandre. 
To {peak , parler. 
Fofteal , dérober. 
Toshine, veluire. 
To ftrike, fraper. 
To {pit, cracher. 
To ftink | pyar. 
Tofpim, filer. 
Tofwim, nager. 
Toflide, glifjer. 
To fow , femer. 
Totell , dire , conter. 
Totake, prendre. 
To teach , enfeigner. 
Tothink, penjer. 
To tread , marcher. 


Tothrive;profperer. 


To write, écrire. 
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Shod, chauj é ou ferré. 


Shot , te. 


I shook. je tremblai. Shaken, tremblé. 


Jilew, 1e tuors. 
Ifod , jec 
I shed, 
I {poke 
Iftole, 4¢ 
I shone 

I ftrack 
Spit y ou {pitren, 
Iftank » Je outs. 

I fp in, fe filas 

l {wam , je nageai. 
I flid, je glijjas. 
Sowed, jemé. 
Told , dit. 

Itook. je pris. 
Taught y enfeigné. 
Thought , penfé. 


derobat 


je frappa 


erelmifr, 


Slain, tué. 
Sodden, cuit. 
Shed, epandu. 
Spoken, parlé, 
Stolen, derobé, 
Shined , relui, 
Struck , frapé. 
crache 

Strunk; pus. 
Spun, file. 
Swum , nagé. 


Taken, pris. 


Trod, trodden , marché. 
Ithrove, je profperai. 
Thriven, thrived, profperé. 
To work, travailler. Wrought , travaillé. 


I wrote, j'écrivis. 


Writ, écrit. 


La maniere de fe fervir d'un Verbe en toutes façons, & Affirma- 
tives , Interrogatives C Negatives. 


Ido fee, 
Idonorfee, 

Do I fee? 

Do I not fee ? 
He doth fee, 
He doth norfee, 
Doth he ice? 
Doth he not fee ? 
Wedolee, 
Wedonotfee, 
Do we fee? 

Do we not fec? 
You do fce , 
You do not fec, 


Fe pott. 


Je ne vois pas. 


Vois-jer 


We vois-je pas p 


I! voit. 


Il ne voit 


Voit-il? 


pas. 


Ne vost-il pas ? 
Nous voyons. 

Nous ne voyons pas. 
Voyons-nous ? 

Ne voyonsinons pas? 
Vous voyez. 

Fous ne voyez pase 


Do you fee ? 
Do you not fee ? 
They did fee ? 
They did not fce ; 
Did they fee ; 
Did they not fee? 
I have feen, 

I have not feens 
Have ye (een? 
Have ye nor feen ? 
You have done ? 
You have not done , 
Have you done? 
Have you not done? 
Iwilido, 

I will not do, 
ShallI do? 

Shall I net do, 
Let him do , 

Let him not do, 
Let us go, 

Let us not go, 
Speak, 

Do not {peak , 
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Voyez-vous? 
Ne voyex- vous pas? 
Ils voyoyent. 

Ils ne voyoyent pas , 
Voyoient-ils ? 

Ne voyoient-ils pas ? 
Fay veu. 

en'ay pas veu, 

e AY je veu ? 
N'ay-je pas veu? 
Vous avez fait. 
Vous n'avez pas fait. 
Avex-vous fait? 

NN avex- veus pas fait? 
Fe feray. 

Fe ne feray pas. 
Feray-]e? 

Ne feray-je pas ? 
Qu'il fafje. 

Qu'il ne faffe pas. 
Allons. 

IN' allons pas. 
Parlez. 


Ne par lex pas. 


On fe fert du tems Prefent du Verbe Subftantif & du 
Participe prefent pour exprimer le tems prefent de pluficurs 


Verbes ; ex. 

Jam going 

leis going, 
Wearegoing ; 

f ou are a writing » 
They area dancing ; 


They area drinking. 

De même al imparfait, 
Whither were you going ye- 
{terday when I inet you? 

I was going to London , 
W hat was he doing > 


He wasa writing : 
He wasa finging, 


ge vais ou je fuis allant. 
Il eft allant. 

Nous fommes allans. 
Vous étes écrivant. 

Ils font dançans. 

Ils font beuvans. 


Où alliex-vous hier quand je vous 
vencontrai? 
Fe m'en allois à Londres. 
Que faifoit-il ? 
ilécrivett. 
Lichantoit. 


He was a reading. 


5 Des Verbes: 
He was a plying at Cards, 


Il joñoit aux cartes: 
Il lifoit, 


Des Férbes Imperfonels de la voix Alive; 


It rains, 
It doth not rain, 
th it rain ? 
Doih it not rain ? 
It did rain, 
It did nor rain, 
Dit it rain ? 
Did it not rain ? 
Jt bath rained , 
It hath not rained , 
Hath it rained ? 
Hath it not rained $ 
It will rain, 
It will not rain, 
Will ic rain? 
Will it not rain? 
Letitrain, 
God grant thac 
Ir may rain, 
Would to God 
It might rain , 
Erainfi des autres 
Iblows, oz 
Iz doch blow; 
It freefes , 
Irthaws, 
I: doth fnow , 
It grives mc , 
It behoveth me, 
It concerns me, 
ic concerns you, 
It becomes you, 
Tris har. 
dris cold , 
It is fair weather, 
It is foul weaher , 


Il pleut. 

1l ne pleut pas. 
Pleut-il ? 

Ne pleut il pas? 
Il pleuvoit. 

Il ne pleuvoit pas. 
Pieuvoit-il 2 

Ne pleuvoit-il pas? 
lla pleu. 
Il n'a pas plen, 
Cal pleu? 
N'a-t-il pas pleu? 
Il pleuvra. 
Il ne pleuvrapas. 
Pleuvra-t.il? 

Ne pleuvra-t-il pas ? 
Qu'il pleuve. 
Dieu vueille 
qu'il pleuve. 
Plata Dieu 

qu'il plat, 


Il vente. 


Il géle. 

Il dégéle, 

Il neige. 

Il me fache. 

Ilme faut. 

Il y va de mon interi, 
Il y va de vôtre interés. 
Il vous fied bien. 

Il fait chaud. 

ll fait froid, 

Il fait beau tems, 

I fait mauvais tems, 


Xt is dirty. 

It is dry, 

Itfalleth out fornetimes , 

It isgood to be here, c 

It is nor good to travel in 
Winter. 

It is dangerous , 

It is better to be alone than 
with bad company > 

It is better to dine late than 


never , 
It is better to bow than to 


break, 


Des Verbés. 


55 


Il fait crotté:' 

Il fait fec. 

Il arrive quelquefois, 

Il fait bon ici. 

Il ne fait pas bon voyager en by- 
ver. 

Il fait dangereux. 

il vaut mieux être feul qu'en mau- 
vaile compagnie. 

dl vaut mieux diner tard que ja- 
Mais 

Il vaut mieux plier querempre. 


La Corjugaifon du Verbe Imperfonel, ily a, affirmativement. 


Thereis, ily a. 
There was, Ily avoit , OU cut. 
"There hath been , ll y a eu. 
There had been , Ily avoit en. 
There will be >, Il y aura. 
Ler there be. Qu'il y ait. 
En Queftion. 
Is there ? Y a-t-il? 
Was there? Y avoit-il? 
Hath there been ? Ya-t.ileu? 
Had there been ? Y avoit-il eu ? 
Willthere be? Y aura-t-il ? 


Would there be ? 


Y auroit-il 2 


Il faut que ce Verbe foit perfonnel en Anglois, maisileft 
auffi Defectif: onne s'en fert qu'au tems Prefent qui aauffi 


un fens Futur. 

I muft go, 

I muft do that ; 

You muft do thar. 
You muft prepare, 
They mbi s 
We muft haveacare,’ 
We muft all die, 

We muft not wonder, 


Jl faut que je m'en aille. 

Il faut que je falle cela, 

Jl faut que mous fajfiex cela. 
Ji vous faut preparer. 

Il faut qu'ils apprennent. 

Il nous faut prendre garde. 
Jl nous faut tous mourir. 

Il ne faut pas s'étonner, 


Des Verbes. 


On exprime l'Imparfait de ce Verbe par Ja Particule should 


You should have done that, 
I should have gone there, 
Pour tous les autrestems il 


Il vous falloit faire cela. 
Il falloit que l'allafe- lá. 


{e faut fervir de periphrafes. 


Du Vérbe Imperfonel de la voix paffive, 


On exprime en François le Verbe Imperfonel de Ja voix 
Paflive par la particule on, & en Anglois on l'exprime diver- 
fement: quelquefois avec la particule they ; ex. 

q P E 


On dit. 

On parle bon Francois à Blois. 

On boit de bon Vin en France, 

On parle meilleur Anglois à 
Londres qu'en aucun autre 
lieu. 

On mange de bonne Créme à 
Blois. 


Quelquefois on l'exprime par ces mots men, 


On fçait bien cela. 
On n'a pas tout ce qu'on defire. 


On m'a commandé de faire. 

On perd beaucoup de chofes faute 
de les demander. 

On parle de cela. 

Onm'adit cela. 

On dit bien des menteries. 

Mais ordinairementon l'expri 


Itis faid. 

Good Wine 
France. 

The beft English is fpoken in 
London, 

That is well known. 

I have been commanded. 

Vengence is call’da greatnefs 
of courage. 


Many things are loft for want 
ofasking. 


is drunk in 


They fay. 

They {peak good French at Blois. 

They drink good Wine in France, 

They [peak better English in 
London than any where elfe. 


They eat good Cream at Blois. 


ou people. 
Men know that well 
Men have not all that they 
wish for. (do. 
One hath commanded meto 
Men lofe many things for 
want ofasking. 
People ralk of that. 
One told me fo. 
People tell agreat many lies. 
me parle moyen du Verbe être 


& d'un participc. 


Qn dit. 
On boit de bon win en France, 


On parle le meilleur Anolois à 
Londres, E 

On lra bien cela. 

On m'a commandé. 

On appelle la Vengeance une gran 
deur de courage. 

On perd beaucoup de chofes fante 
de les demander. 

They 


They cat good Beefin England. 


It will be found. 

It will bedone 

Roles are found 
thorns. 

A Friendis known in necel- 
fity, 


among 
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On mange de bon Zœuf en An- 
gleterre. 

On le trouvera, 

On le fera. 

On trouve les rofes parmi les B- 
pines. 


On conuoít / Amy an befoin. 


Del'Ufage des Tems. 


Du Tems Prefent. 
On fe fert du Tems Prefent en Anglois commel’on fait 
en François, ex. 


Tam your fervant. 

Weare all Friends. 

We lodge all together. 

You are very civil. 

He is very diligent. 

He riles bétimes 

He plays every day at ten- 
nis. 

You dine too late. 

You go to bed too foon. 


He trimmeth himfelfonce a 
week. 

Forrune doth change as the 
Moon. 

As Thorns are among Rofes, 

fo difficulty is found 


among glorious things. 


Fe [uis vôtre ferviteur. 

Nous [ommes tous « Amis. 

Nous logeons tous enfemble. 

Vous etes fort crvil. 

Ll eft fort diligent. 

Il fe leye de bou matin. 

Il jouë tous les jours à la pau- 
me. 

Vous dinex trop tard. 

Vous vous coucbex de trop bonne 
heure. 

Il fe fait le poil une fois la femai- 
ne. 

La Fortune change comme la Lu- 
ne. 

Comme les Epines (ont parmy les 
Rofes 5 de même la difficulté fe 
trouve parmy les chojes glorieu- 
fes. 


On fe fert auffi quelquefois du Tems Prefent au lieu du Pre- 
terit; ex: 


They goa hunting. 
They takea Stag. 


They divide it. 


He ‘aw him, and invites him 
home gets things ready » 


and to fupper they go, 


Ils allerent à la Chaffe. 

Ils prirent un Cerf. 

Ils le diviferent. 

Il le vit, © l'invite chez luy, 
fait preparer les chofes 1 ils 
fe mettent à fouper. 

On 


S De PUfare des Tems. 

On fe fert aufi du Tems Prefent au lieu du Futur , parlant 
des Jours & des Fêtes. 

What day is to morrow? 
Tomorrow is Sunday. 
Whendo you go? 

Igo next week. 

The King goeth to morrow 

a Hunung. À L t 
Next Mondayis aHolyday. lef? Fête Lundi prochain, 

On fe terr du Tems Prefent du Verbe 14m, Je fuis, avec 
le Participe Prefent d’un autre Verbe pour exprimer le 
Tems Prefent dudit Verbe: ex. 
Lam going to Church. 

He is going for France. 

Whatis he doing? 

Heisa writing. 

He isa reading. 

What is she doing? Que fait-elle Z 

She isa drefling her head. Elle fe coiffe. 

The two Armies are a figh- Les deux —Armées font aux mains, 
ting. 

Mais notez qu'il faut que le Verbe-foit d'un mouvement 
AGif & qu'il exprime une durée de l'inftant , car cene feroit 
pasbien dit , He is feeing, Il voit; de même de tous les autrés, 
Le Preterit imparfait & le preterit fimple des François 


Quel jour eft- il demain? 

li efl demain Dimanche, 
Quand partez vous ? 
je parts la femaine qui vient. 
Le Roi va demain a la Chajfes 


ge m'en vais a P Eglife. 
H s'en va en France: 
Que fait-il? 

dlecrit. 

Il lit. 


s'exprime par un imparfait en Anglois; ex. 


e Alexander did take on took 
great pleafure in drinking. 

He did take ox took {uch 
pleafure in drinking, thac 
drunkennels was reckon'd 
amonpgft his crimes. 

Henry the great was à moft 
accomplished Prince, his 
only weaknefs was , that he 
loved ox did love the fair 
fex. 

The People abftained ou did 
abftain trom eating flesk. 
The Pagans did Worship ox 
worshipped the falle Gods. 


Alexandre prenoit grand plaifir 
a boire. 

Il prenoit un tel plaifir à boire 
qu'on contoit l'yvrognerie entre 
fes crimes. 


Henry le grand étoit un Prince 
tres accomply , fa feule foiblef- 
fe étoit qu'il aimoit le beau 
fexe, 


Le peuple s'abflenoit de manger 
de la Chair. 

Les Payens adoroient les faux 
Dieux. 

Un 
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Un Verbe François de mouvement à ! Imparfait s'exprime en 
Anglois par l'Imparfait du Verbe; 7 am, Je füis , avec le 
Participe prefent dudit Verbe de mouvement ; ex: 


Whether were you going ye 
fterday when I met you? 

I was going to the Exchange: 

What was he doing? 

He wasa writing, 

He was reading, 

As we were walking one day. 


When you were dancing ; 

He was fleeping on the 
ground , i 
As she was shooting in a 

wood, shehira man. 


Où alliex-vous bier quand je vous 
rencontrar ? 

gem'enallois à la Bourfe. 

Que faifoit-il? 

{l écrivoite 

Il lifoit. 

Comme nous nous promensons un 
jour. 

Lors que vous danciex, 

Il dormoit par terre. 


Comme elle tiroit dans un bois , elle 
frappa un homme. 


Quelquefois l'Imparfait prend le figne would; ex: 


He would take all the men 
that came into the wood. 
He would lay an Ambush to 
flay them, à 
Coming With violence to her, 
he would have- ravish'd 
her, 

He would caufe the men to be 
all put to the fword , 

As foon asthey had done,they 
would run a way, 

He would throw money into 
the ftreets , 

He would fell all that he bad. 
and give the money to the 
poor, 


Il prenoit tous ceux qui venoient 
dans le bois. 

1l faifoit une embufcade pour les 
tuer. 

Venant 2 elle avec violence , il la 

7 "yonloit forcer. 


Il faifoit'paffer tous les hommes au 
fil de légée. 

eAuffi-tét qu'ils avoient fait , ils 
s ’enfuyoient, 

ll jettoit de l'argent dans les vues. 


Il vendoit tout ce qu'il avoit, € 
donnoit l'argent aux pauvres. 


Du Preterit Parfait. 
Le Preterit Parfait n'a point de difficulté, on s'en fert à peu 
prés comme en Francois. 
I have been there feveral ti- F ai été la plufieurs fois, 


mes; 


He hath carried your letter to Il a porté vôtre lettre à la Pofte. 


the Poft-houfe ; 


O We 


They had done t 


As loon as we 


60 
We ba ve dri 
t many times 

told me that above 


tunes. 


¢ what they 
to have done. 

e King ac dinner 
kifs'd his Majelties 


Notez que fi 


fe fervir de l'Im; 


He told me the fame thing 


many tim es over, 


They then what they 
ught not to have done. 
t faw the King ar dinner yel- 


'd his Majefty" 


- 1 C 
Jeity's band a£- 
ter dinner, 


Du pre terit plus que 
ait n'a rien dedi 


Lep 
As ie ps js 


I b: 


a 
= 


d 


"ht Sol all the mo- 
ev that Ih iad won. 
I gave him a shilling that 1 
had found 
He was robb'd of all he had 
laid E ag inft old age. 
That! might make good what 
I had br: g'd on in words. 
We had dined when he came. 


before.we ca- 
me. 


had dined wc 


partait que du preterit; ex: 


les Tems. 


Nous avons bey plufieurs fois ene 
fembi le. 


Vous m'avex dit cela plus de vingt 


, "T 1 j 
* €€ qu'ils ne devoient ja- 
Jaire. 


diner de Roy. 
fe la mainde fa Maj (le, 


t 
vous noinmez un certain tems 1L vaut micux 


fernaine pallee. 
li porta hier an foir votre Lettre à 
la Pole. 


nier. 


chofe. 


Je vis hier diner lef 


y la L main de 


fa Majefté fé 


fiicile dans s fon Ufage ; ex: 
Comme ils avoient accorde. 
$3 aportas au logis tout l'argent 


que] 'avois ga N 


gné, 
Fe lui donnay un chelin que 7’ Ba 
vois trouvé. 


Ii f jut v de tout ce qu ul avo 
amajje pour [a vieilleffe 
Ajin que ji pujje prouver ce dent 


jem "étois va ité d P aroles, 
e quand H vint. 


avant que nous 


Nous avions di 


Ils 


Auffi-tse que nous avions diné 


did 
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did go to the Tennis-court. 


of 


nous allions au feu de paume. 


When L had breakfafted I did Lors que j'avois dejeuné j'étu- 


ftudy. 


didis. 


On fe fert du Futur comme en Francois ; ex: 


I shall have the honour to 
come and fee you. < 
Ishall be glad to do you fer- 

vice. 
We shall fee what he will do. 
He will fatisfie you- 
We will pray him to do us 


that favour. — 
You will never believe it. 


j'aurai l'hofneur de vous alley 
vor 

Fe [erai bien aile de v N 
e jeri ten Aje Ge Vons rendre 
jer vice. 

Nous verrons ce qu'il fera. 

ll vous fatisfera. 

Nous le prierons de nous faite 
certe grace. 

Vous ne le crorrex jamais. 


11 eft affez facile deíefervit de l'Imperatrif & de tous les 
tems de l'Opratif, c'eft pourquoi il n'eft pas neceffaire d'en 
faire mention: la feule lecture des Verbes {ufhr pour en {cas 


voir affez bieu l'ufage. 


Il y a feulement une chofeà remarquer qui eft qu'après le 
Tems prefent & l’ Imparfait du Verbe Fe veux, on ne fe fert 
pas des tems Optatifsen Anglois , comme l'on fait en Fran- 
tois, mais d'un Infinitif avec le Verbe Have, comme il fë 
peut voir par les exemples qui fuüivenc. 


I will have you do (o. 

We will have you to know. 

My Father will have me to 
go into France. 

My Brother will have me to 
be in the wrong. 

I would not Have him hazard 
himfelf. 

She would have me promife 
her. 

They will have no body fee 
what they do, 


Fe veux que vous faffiex aini, 

Noiis voulons que vous fçachiexz. 

Aion Vere vent que j'aille en 
France 

Mon -Frere veut que faye le 
tort. 

ge ne voudrois pas qu'il fe hazat- 
dat. 

Elle vouloit que je lui promiffe. 


Ils ne weulent pas que per/onne 


voye ce qu'ils fi f. 


De P Infinitif. 


On fe fert de l’Infinitif d'un Verbe aprés un autre Ver- 
be quand les deux Verbes: appartiennent à là méme per- 


fonne, 


O 2 1 de- 
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1 defire to learn the Mathe- 
maticks, 

Wil you learn to write? 

J will teach you to play upon 
the Lute, 

Iam obliged to love you ; 

He will teach fishes to (wim ; 


Give me fomething tO eat , 


des T ems. 

Je debre d'apprendre les Mathe- 
matiques, 

Voulez-vous apprendre à écrire? 

ge vous en[eigneray à jouér du 
Luth. 

5e fuis obligé de vous aimer. 

I] veut montrer aux Poiffons à na- 
ger. 

Donnex-moi quelque chofe à man- 


ger. 


t : . E 

Les François fe fervent de trois Particules differentes de. 
vant un Infinitif, qui (ont a, de, & pour ; mais les Anglois n'en 
ont qu'une qui fignific les trois Frangoifes ; exemp: 


I have fomething to do, 

He hath letters to write » 

Have you any thing to give 
me ? 

He hath reafon to do fo , 

I have no time to go with 
you, 

Help me to do that, 

He beginneth to fpeak good 
French. 

I pray you to do me a favour, 

Give me leave to tel] you, 

He is to young to be married, 

L am come to have the ho- 
nour to fee you, 

Iam going into France to 
learn my exercifes, 

All Creatures were created to 
ferve Man; 

Men muít work to get mo- 
ney » 


3'ai quelque chofe à faire. 

Ila des letires a écrire. 

«Avez, vous quelque chofe à me 
donner ? 

Il a raifon de faire cela. 

je n'ai pas le tems d'aller avec 
vous, 

Aidez moi à faire cela. 


Il commence a parler bon François. 


Fe vous prie de me faire une grace, 

Permettez moi de vous dire. 

Il ejl trop jeune pour être marié. 

je viens pour avoir l'honneur de 
vous voir, 

je m'en vay en France pour ap- 
prendre mes exercices. 

Tous les „Animaux ont été creex 
pour fervir l'Homme. 

Il faut travailler pour gagner de 
l'argent, 


uclquefois la Particule à fe doitexprimer en Anglois par 
la Particule i», & alors on fefert du Participe prefent au lieu 


dc l'Infinitif; ex: 
He fpendeth his time in ga- 
ining and drinking, 


Il paffe fon tems à jour €7 à boi. 
re, en beuyant C7 en joitant, 
I take 
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1 take a great delight in fis- Fe prens un grand plaifir à pêchers 


hing, en péchant, 
He {pends whole daysin rea- pale les Jours entiers à lire, en 
ding, lifant. 


Alexander the Great delighted Alexandre le Grand ne fe plaifoit 
only in fighting. u'à combattre ; en combattant. 

There is a greath pleafure in I y a beaucoup de plaifir à voya- 
travelling. ADM sea Spits i 


Ces Particules of; from, de; for, pour; without , fans; ne 
regiffent pas l’Infinitif comme en François, mais le Parti- 
cipe prefent, s i L 
I LE from drinking. Fe viens de boire. 

Lam never weary of reading, fe ne fuis Jamais las delire. 
Can you not (peak without Ne fjauriex- vous parler fans vire? 
laughing, 
Cannot men be merry wit- Ne fçauruit-on fe divertir fans 
hout quarrelling ? uereller ? 
8 g 


Des Participes. 

Le Participes font des mots qui derivent des Verbes , & qui 
ont la nature & les proprietez des Noms; c'eft pourquoi on 
les appelle Participes , parce qu'ils tiennent du Verbe & Par- 
ticipent du Nom. 

Il y enadedeux fortes, les Actifs & les Paffifs. 

Les Actifs fe terminent en Francoisen ant , & en Anglois en 
ing , ex: aimant, loving ; allant , going ; beuvant , drinking , &c. 

Les Paffifs ont diverfes terminaifons en l'une & en l'autre 
langue , comme, aimé , loved ; allé » gone ; beu , drunk ; craint, 
feared, &c. 

Des e Adverbes. 

Les Adverbes font des mots qui fervent à entendre la figni- 
fication du Verbe. 

Ils font de plufieurs fortes, parce qu'ils expriment les di- 
verfes circonítances des Actioris fignifides parle Verbe. Je 
vous donne ici les plus neceflaires à étreappris par cœur, 


Il y a des Adverbes de tems , comme ceux-cy. 
To day, aujourd'hui. Prefently , tout à l'heyive. 


Now , áprefent. Immediately, inconunent. 
O 5 Alrea- 


6A Des’ Adverbes. 
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Already, déja 
Betimes, de 
Early , de bon 
Larely > dernierement. 
Yeiterday ; bier. 
Formerly , autrefois. 
Before, devant. 


After , aprés, 

Hereafter , ci-après. 
Shortly), en bref. 

To morrow, demain. 
Every day, tous les jours. 
Continually , continuellement, 
Eternally , éternellement. 
Ne ver, jamais, 

Day and night, jour € nuit. 
By day » de jour. 

By night, de nuit. 

Then, alors. 

Whillt , pendant que. 

Late, tard. 


Il y era de lieu,comme ceux cy. 


Here, icy. 

There, lds 

This way, par-là. 
Hitherto, juiqu'icy. 
Thitherto, jufque-là 
Below, là bas. 
Above, là baut. 
High; baut. 

Low, bas. 

Near, prés. 

Far, loin. 

Afide, de côté. 
Before, devant, 
Behind , derriere. 
In, within, En, dedans. 
Out, hors. 
Without, dehors, 


Upon, fur, 

Under, fous. 

About, autour. 

Amongtt, parmi, 

Berween » entre, 

Beyond, ostre, 

Somewhere, quelque part. 

No where, nulle part, 

Every where, par tout, | 


Il y en a d'interrogation. 
Where, oz? 
From whence, d'où? 
Which way , par où? 
How far, jufgu on? 
How much , combien ? 
How many » combien? | 
Howlong, degu’elle longueur ? 
When, quand? 
Why, pourquoi ? 
Whats quoi? 
How, comment. 
Only , feulement. 
As much, autant, 
Almoft , prejque. 
But little, guere, 


Il y en a de quantité © de 
nombre. 
Once, nne fois. 
Twice, deux fois. 
Thrice, trois fois. 
Sometimes , quelquefois. 
Often 5 fouvent. 
Few ou little, peu. 
Much ; beaucoup. 
Many » plufieurs. 
Enough, allez, 
Abundance, quantité. 
More > plus. 
At moft , toys au plus, 
k At 


At leaft, sont au moins. 
Wholly , intirely , entierement. 
Infinitely, infiniment. 
Sufficiently , /uffifamment. 
Superfluoufly ; /uperfluement. 
All >» tout. 

None, point. 

Nothing, rien. 

Too much, trop. 


Il «en a de qualité. 
Wifely ; fagement. 
Prudently, prudemment. 
Vertuoufly » wertueufement. 
Happily , beurenfement. 
Boldly ; hardiment. 
Wickedly , méchamment. 
Pleafantly , plaifamment. 
Reafonnably , ra:(oónnablement. 
Paffionately , pafJionnément. 
Coldly , froidement. 

Hotly , chaudement. 
Softly , doucement. 
Rudely , rudements 
Haudíomely, joliment. 
Neatly, proprement. 
Infolently , infolemiment. 
Imprudently , imprucdemment. 
Readily , promptement. 
Quickly; vitement. 
In fashions à la mode. 
At eafe, à aiz, 
Openly , ouvertement. 
Kneeling , à genoux. 
Standing, debout. 
Fafting > à jeun. 
Backwards, Z rec bnt, 
Barefoot, 4 pied nud. 
Heartily » de bom cœur. 
Secretly , en fecret. 
Incarneft, tout de Bos, 
» 


Des Adverbes. 


On purpofe , tonz exprès» 


$ 


Rashly » temerres 
Heedlefly > a l'étourd 
Atrandom , àl 
Carelefty, 
By overfight, ; 
On a fudden, 
Inhatt, àla bé? 
By ftealth vd la der 
Under hand, / 


Conveniently , bien 
In puddinetir 


a propor. 


he, sows apropos, 


foot 
I 


Inaboat, enéa 
By water, par ea 
By Sea, par My. 
By land, tar 2erze 
Confufed! 7 

Jointly, e 
A funder, 
By turns, 1047 à tour. 


66 Des Conjonétions. 
Notatall, point dy tout, A fore, avant, 

By no means, nullement, After, apres, 

Nor, ni. Together, enfemble. 
Neither, jj, In à croud, en foule, 


, Ily en a d'ordre. 
Firft, premierement. 
Secondly , fecondement, 
Thirdly » titrcement, 
Next, enfüite. 

At firft, d'abord. 


Il y en a de Conclufion, 


In fine, enfin. 
Atlaft, ala fin. 

So that, tellement que. 
In a word, enun mot. 


Des Conjonions. 


Les Conjouctions font des 
mots & les Phrafes enfemble. 
Les unes s’appellent Copulatives : 

Now isit, or e[i- il. 
Both good and bad z tant bons 
que MAuVaIs, 


mots qui fervent à joindre les 


And, c7. 
Allo, aufi. 
Neither, m. Both, les deux. 


Les autres Disjondtives. 


Or , either, ou, 
Or elfe, oubien. Nor, ne, ni, 
Nor, neither , ni, non. 


Or that, ou que. 
Be it that, foit que, 
Unlefs that, à moins gue. 


Les autres font conditionelles, 


If, fi So that, fi bien que. 
If per adventure, [i d'avanture. 
On condition that, à condition 


que. 


Provided that, pour vi que. 

If (o be that, fi tang eff q 
m ayenant que. 

Unleís that, 4 moins que. 


ue; 


Les autres Caufales, 

Whereas, comme ainfi foit que. 
To theend that » afin que. 
Leaft that, de peur que. 


For, car. 
Becaufe, farce que. 
Since that, Seeing that, puis 


ques There fore, c'eff pourquoi, par- 
Foras, much as, pour autant tant. 
que, Then, donc, 


Les 


Des Conjonétions.: 


Les autres Adverfatives. 


But ; Mais. 
Tough, Although, Encore que. 
However, Cependant. 
Norwithftanding » Nonobftans. 
Neverthelefs, Néanmoins. 
Yet, Pourtant. _ 
Les autres E. ou Finales. 

i Enfin. ^ 
= ane De forte que ; fi bien que 
Tomakeanend,  Powr finir. 


Des Prepofitions.. 


Les Prepofitions font des mots qui fe mettent devant les 
autres parties d’Oraifon, Noms & Pronoms. 


Near, nigh, pres. 
About , autour, 
Againft, contre. 
Through, autravers. 
Before, devant. 
Behind , derriere, 
Without, fans. 
Above, au-deffus. 
Under , au-deffous. 
Far, loin 

Out, hors. 

Over againft, vis-à-vis, 
Inftead of, au lieu de. 


Ar rhe fide of, à cótéde. 
Till, until, jufques. 
Before, devant. 
After , après. 
With, avec. 
In, into, dans. 
Since, From, depuis. 
Towards, envers. 
Between, entre. 

For, pour. 

Amongit, parmi. 
Beyond , outre. 

From, d'avec, de cher. 


At, chez. 


Les Interjeétions font des paroles qui marquent la vehe- 


mence de quelque paffion. 


Dans la Trifteffe. 


Ah » Ah , Alas! 
O God! 


eth, Ah, Helas? 
O Dieu! 


Dans la Joye. 


Ah. Ah, Ah, 


Come, come, 
Ler us be merry, 
Hang forrow x 


eth, eb, eAh! 
eAlions , allons, or f4 » f» 
Réfouiffons- NOUS « 
Banifjons la douleur, 
O 5 


| Help, Help, 


Fire, Fire, 


| | Fie, Fie, 
Foh, 


y" Well, well, 
| Sa, fo, 

| That is well, 
Well done , 


L Oh, oh! 
| Oftrange! 

I © wonderful t 

| How fine that is ! 


| 
a} Chales neceflaires. 
| Four deguander nos Nece[Titex. 


| E vous prie, I pray you. 

Donnez mol, 2iveme. 

Apportez moi, bring me. 

Du pain bis, fome brown 

| bread. 

Du pain blanc, feme white bread. 

Unsnorceau de pain, a bit of 
bread. 

Du beurre, butter. 


Des Prepofitions. 
Dans la peur. 


Murder, Murder, 
| Dans |’ Averfion. 


eA l'aide, à l'aide, 
ec Au feu y au feu, 
cAu meurtre, ay meurtre 


Fy, Fy, 
Foua. 


Dans l'Éncouragement. 


Bien, bien, 
Las la: 
Voila qui va bien. 


C'eft bien fait. 


| Have a good heart, Courage, courage. 
Il | Dans l'Admiration. 


Ho, ho! 

© miracle! 

O merveille ! 
Que cela eff bean! 


Pour appeller. 
Hothere,hothere, Hola be = 


hola be. 


Hoheark, E 
You, you, D Ecoutez. 
Pour faire taire, 
Hi D ift 3 St, St. 
| Peace , Paix, 
Not a word, Chut. 


Hold your tongue, Tuifex-vons. 
o J 


Neceffary Things. 


For to ask our neceflary 
things. 


Le pain, the loaf. 

Un petit pain, a /mal loaf. 

Un pain d'un fol , a penny loaf. 

Un gros pain, a great loaf. 

La moitié d’un pain, half < 
loaf, 

Unecroûte, a eruf, 

Delamie, fome crumb. 

Du pain chaud > ferie bot bread. 

Du 


Du pain raffis , ftale bread. 

Du painFrançois, French bread. 

Une rôtie, a toajt. 

Du pain de menage, [ome honf- 
hola bread 

Ungiteau, acake. 

De la croûte dedeflus, the wu- 
der cru[L. L 

L'entamure , tbe bi [fing cruft. 

Du pain de froment, wheaten 
bread. 4 

Donnez moi, give me. 

De la viande , Jome meat. 

Une piéce de Bœuf, a piece of 
Beef. 

Un plat de viande , a dish of 
meat. 

Du Boeuf rôti, rolled Beef. 

Boiiilly , boilled, 

Sallé, /alted. Froid , cold. 

Chaud, bot. Frais, fresh. 

Du Bœuforas, fat Beef, 

Maigre , lean 

Unctrenche de Bœuf, a [lice 
of Beef. 

Bœuf à la mode, Beefa la mo- 
de, 

Grillé , broiled. 

Du mouton, mutton, 

Du veau , veal. 

De l'agneau, lamb. 

Du porc, pork. 

Du jambon, a gammon. 

Du fallé, falt meat. 

Du lard , bacon. 

Du porcfrais, fresh pork, 

Du cochon de lait, Jome of the 


ug 
De la venaiíon , venifon, 
Un taureau, a bull, 


Un bœuf, anox, 


Neceffary Things. 


Une vache, accw. 

Un mouton, a sh cp. 

Une brebis , 25 cw 

Un quartier de mouton, 4 
quar ter of ziutton, 

Une éclanche de mouton, a 
leg of mutton, 

Une épaule de mouton > 1 € 


sider of mutton 


D 


Un colet, a neck. 

Unc poitrine a. breafl, 

Une tête de mouton, a sheeps 
bead 

Une queué de mouton, a lojn 
of mutton. < 

Un longe de veau, a loyn oj 
veal, 

Dela 

Un lapin, 

Uu liévre , a barr, 

Un pâté, a pye. 

Unpoullet, apullct. 

Un chapon , a capon, 

Des pigconneaux » young pir 
geons. 

Un dindon, a yonng turkey. 

Une poule , a ken 

Un coq, a cock. 

Une oye, a goofe. 

Un pigeon, ap : 

Une becafle , a woodcock, 

Une becaffine, a fnipe. 

Une perdrix , a patr: 

Une caille, a quail, 

Un canard, a drake, 

Une cercelle, a teal. 

Un phaiían » a plea 

Un vancau, a íari»o 

Des grives, thrushes 

Un merle ,- 4 £j, 

Un œuf, asc ta 


chair, flesh, 


1 
arab 


23! 


Une 


70 C hofes Neceflüires. 
Un couple d'œufs, a couple of Dela moruë, fome cod. 


eggs. Du merlan, whiting, 
Une douzaine d'œufs, a doxen Un brochet, a pige, 
of eges. De la raye, thornback, 
Une livre de beurre , a pound of Des anguilles, eels. 
butter, Du haran ; herring. 
Une demi-livre balfa pound. Du maquerau, mackerel, 
Un quarteron , a quatern. Unetruite, atrout. 
Dufromage, cheefe. Uneécrevifle, a lobffer. 
De l'huile, fome oyl. Une carpe, acarp. 
Du poivre , pepper. DONNEZ moy du Vin, 
Du vinaigre, vinegar. GIVE me fome Wine. 
Des raves , | radishes. Blanc, white wine. 
Des carrotes, carrots. Rouge, claret. 
Des navets , turneps. Paillet, pail wine. 
Une fricaflée, a fricaffy. Du vin nouveau , néw wine, 
Une loupe, a potage. Du vin vieux , old wine, 
Des capres, capers. Du vin brûlé , burnt wine. 
Des huitres, oyflers. Un verrede vin , a glas of wine, 
Du lait, ome milk. Un coup de vin, a coup of wine 
Une fauciffe , a faucidge. Du vin d'Efpagne , Spanish 
Le Fruit, the Fruit. wine, 
Une pomme, an apple. < De la biere, fome beer. 
Unc poire ; a pear. De l'aile, fomeale. 
Desnoix, nuts. Dela petite biere , /mall beer, 
Unabricot, 47 apricock. De la double biere, ffrong beer. 
Desconfitures, feet meats.  Ducidre, fider. 
Une prune , a plumb. Une bouteille de vin, æ bottle 
Des cerifes, cherries, of wine. 
Des fraifes , flrawberries. Donnez moy à boire, give me 
Des framboifes , rasberries. Jome drinck. 
Des grofeilles » goofeberries. A boire pour le Roi, [ome 
Des renettes , pippins. drinck for the King, 
Une falade , a fallet, De l’eau , water, 
Des concombres, cucumbers. Chaude , warm. 
DONNEZ moy du poiflon; Froide, cold; 
GIVE me [ome fish, Une table, a table, 
Du poiffon frais ofresh'fish. Untapis, a carpet. 
Du poiffon fallé, falt fish, Une nappe, a table-cloth, 
Du faumon, falmon, Une ferviete , a napkin, 
Une fole, a fole, Une aflicte , a plage, 


Un 


Un pain, alaf. 

Un couteau , aknife. 

Unecueillier , a fpoan. 

Unc fourchette, a forck. 

Une falliere, a faltfeller. 

Une fauciere, a faucer. 

Un vinaigrier , a vinegar bottle. 
Ine écuelle , a parringers 

Un verre, aglafs. n, E 

Un pot d'argent, ajsver pot. 

Un Po Mina filver 

cup. 
Uaechüife » a chair. 
Un efcabeau , a fool. 


Parties d'une Máifon. 
Parts of a Houle, 

Un palais, a palace. 

Un hôtel, a great boue, 

Un château ,a caflle. 

Une maifon, a houfe. 

Un logis , a lodgine. 

Chambres garnies, fournisbed 
chambers. 

La cave, the cellar. 

Lacuifine, the kitcbin. 

Lacour, the yard. 

Les lieux, tbe privy. 

Le puits, the well. 

La pompe, the pump. 

Le four , the oven. 

Le jardin, the garden, 

L'efcalier , the fizirs. 

La fale, the parlour. 

Un apartement , an appart- 
ment, 

La dépenfe, the buttery. 

Une chambre , achamber, 

Anti-chambre, back-chamber. 

La premiere chambre, one pair 
of fairs kigh. 


Neceflury Things. 


7X 
pair of (lairs 


Ladeuxiéme, tp 
bigh. : 

Uncabinet, a clofeg, 
L'office, the office. 
Une porte, adoor. 
La cheminée, the chimney, 

La fenêtre, the window, 

Une ferrure , a lock. 

La braflerie, thebrew houfe. 
La boulangerie , the bake-boufe. 
Uneécurie, a fiable for horfes. 
Une étable , affable. 
Uneclef, a key. 

Une fontaine, a fountain, 

Un lit, a bed, 

Une couverture, a blanket. 

Un drap, a sheet. 

Un lit de plume, a feather-bed, 
Un oreiller , a pillow, 

Un matelas, a guilt. 

Une paillace, aftraw-bed. 
Des rideaux, curtains. 

Le haut du lit, the top of the 

bed. 

Un bois de lit, a bedfted. 

La ruelle du lit, the bed fide. 

La frange » the fringe. 

Un coffre, a trunck. 
Unboëte, a box. 

Baffinoire, a mayming-pan. 
Un miroir, a looking-elas. 

Un tableau, a piece of painting, 
Un portrait, a picture. 

Une image, an image. 

Le plancher, the floor. 
Latapifleric, the tapeffry. 
Chenets, andirons. 

Péle à feu, a fire-pan. 

Les pincettes , the tongs, 

Les foufllets , the bellows, 
Une bordure, a frame, 

De 
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i Dela Cuifine. 

Of the Kitchin. 

Un plar, @dish, 
D'argent » of lyver, 
D'é ain, of pewter. 

De fayence, of fayence. 

Un chauderon , a kettle. 

Un poëlon > a skillet. 

Une marmite, a porrage pot. 
Un baffin, al 
Une broché, a [pit. 
Un tourne broche, a jack. 
Un drefloir, a drejjer. 
Une cuve, a tub. 


Une armoire, acupboard. 


Hardes d'un Homme. 
Man's Clotbes. 

One perruque , a perrywig. 
Un chapeau , a bat 
Un bonnet, a cap. 
Une chemilé, a shirt. 
Ungcafaque, a coat. 
Un manteau, a cl pack. 
Une culote, a pair of breeches, 
Des bas de toye, ilk [tock 
De toile ,. of linnen. 
Des pantouf flippers. 


les, 
Des fouliers, shoos. 
à fuit of clothes, 


Un habit , 

Des manchettes » fleéves. 

Un mouchoir, a handkerchief, 

Kobe de chambre 
gown , or night ge wi. 

Demi-chemi(e; half- shirt, 

Une camiíole » a: waflcoat. 

Un baudrier » 4 belt, 

Une épée, a mard. 

Une Cravate, 4 cravat. 

Du ruban, rugh Me 

Des attaches, 


Img, 


, morning 


firings; 


Neceffuires, 
Des bouttons » buttons 


Des gaus , gloves. 
Des botes ,' boots. 


Des galoches , ga 
Un manchon , 
Des éperons, 


losboos, 
a muff. 
pars. 


Les hardes d'ime Femme. 
Womens clothes. 
Une chemile, a fmock, 
Une coéffe, a hood. 
Coëffe de linge, a linen bood, 
De vaffetas, of taffety. | 
Des braffieres ; a pair of flays, 
Une robe de chambre, a night 
gown, 
Une jupe de deffous » an under 
petticoat, 
Une robe, a gown, 
De foye » of filk. 
D'étoife , of fuf, 
Un mouchoir de col » 4 band- 
kerchief. 
Un mouchoir de poche, a poc- 
ket handkerchief. 
Une écharpe, a fcarf. 
Un manchon, a maf. 
Un tablier, #i aprons 
Un bufc, abusg. 


Les parties du Corps. 
The parts of the Body, 

Le corps , ‘the bedy, 
L'ame, the fou] 
Un membre, a mamber, 
La peau , the skin. 
La chair, the flesh. 
Un OS, d bone. 
Le gras, the fat. 
Le maigre, 


l the lean. 
La moiie 


lle, the marron’. 
Une 


Une veine, a veine. 

Une a artére, an artery. 

La tête, :he bead. (bead. 
Les cheveux, the hair of the 
Le poil, the bair of tbe beard. 
La temple, the temples 

Une oreille, anear. 

Le fourcil, they eyebrow. 

Un cil, an eye. 


Les yeux , tbe eyes. 
Le coin de l'œil» tbe corner of 
the eye. (ball. 


La prunelle de l'œil, ibe eye 
Lenez, the > 
Les narines, nofi 
La jotic, theche 
La face , the face. 

Le front, the forehead. 
Lalevre, the lip. 
Labouche, the month. 
L’haleine, the breath, 
Les genf 


fives; the gums. 
Unedent, a tooth, 
Lecol, the neck. 
Le menton, 1herbin. 
La gorge, the throat. 
Le cerveau , the brain. 
Ledos, the bäck. 
Leventre, the 
Lecôté, thej 
Une core , i 
Lecœur, the he: 
Le foye e€, the lever. 
Le poümon > tbe lungs. 
L'eftomac , the flomacb. 
Les boyaux , the bowels. 
L'épaule droite, the right shonl- 
der. 
L'épaule gauche , the left 
der. 
Lebras, the arm. 


shoul- 


ANecejfary Things. 


La main , the hand. 

L'aiffelle , the arm bole. 
+ coude, the elbows 
Un doit, a finger. 
Une ongle , anal, 
La patime de la main tbe it pass 

of the hand. 

Lesreins, 
Lacuifle , the thigh. 
Le genoüil, theme. 
La jambe, the leg. 
Leralon , thebeel. 
Le pié, the foot. 
Unorteuil, a toe. 
Le nombril, the navet, 


the reins. 


Un, deux. trois, one, two, three. 
Quatre, cinq: fix, four, five; (ix. 
Sept, huit, feven y eight. 
Neuf, dix , mine , ttn. 

Onze, Evans 

Douze, twelve. 

Treize , zbiribeen. 
Quatorze, pop". 


Dixfepr, 
Dixhuit, 


Vin : 
Vingt-deux ; 

Vingt-trois, RER 
Vingt-quatre, four nd twenty. 


Vingt-cing L frea d T 
Vingt-fix, fix am 


n -a i on 
g > eigh 
Vingt-neuf, nin 
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Trentc, thirty, 

Quarante, fourty. 

Cinquante, fifty. 

Soixante, fixty. 

Soixante & dix , three [core and 

ten. 
Quarre-vingt , four core. 
Quatre-vingt dix, four (core and 
ten 

Cent, an hundred. 

Cent-dix, a hundred and ten, 
Six vingt, fix fcore. 
Sept-vingt, feven [core, 
Huit-vingt » eight fcore. 
Neuf-vingt, nine core. 
Deux-cens, two hundred. 
Mille, a thoufand. 

Un million, a million. 

Le premier, the firft. 
Lefecond , the fecond. 

Le troifiéme, the third. 

Le quatriéme , the fourth. 
Cinquiéme , the fifth. 
Sixiéme, tbe fixth. 
Septiéme, the feventh. 
Huitiéme , the eigth. 
Neuviéme, she ninth. 
Dixiéme, the tenth. 
Onziéme , the eleventh. 
Douziéme, the twelfth. 
Treiziéme , the thirteenth. 
Quatorziéme, the fourteenth, 
Quinziéme, the fifteenth. 
Seiziéme, the fixteenth, 
Dix-feptiéme, the Jeventeenth, 
Dix-huitiéme, the eighteenth. 
Dix-neuviéme > the nineteenth, 
Vingtiéme , the twentieth. 
Vingt & uniéme, the one and 

twentieth, 


Trentiéme, the thirtieth. 


Neceffuires. 
Quarantiéme, the fortieth, EZ c, 
Mon Pere, my Father. 
Ma Mere, my Mother. 
Mon oncle, my uncle. 
Matante, my aunt, 
Beau-pere, father inlaw. 
Belle-mere ; mother in law. 
Beau-frere » brother inlaw, 
Belle (œur, fiffer in law, 
Neveu, nephew. 
Niéce, xweece. 
Coufin, coufin, m. 
Coufine, coufm, f. 
Frere, brother. Sœur, fifler, 
Petit fils, grandchild , m. 
Petite fille, grandchild, f. 
Graud-pere , grand father. 
Grand- mere, grand mother. 
Parent, kinfman, 
Filleul, Ged Jon, 
Filleule, God daughter. 
Mon fils, my fon. 
Ma fille, my daughter. 
Gendre, fon inlaw. 
Serviteur , fervant, m. 
Servante , férvant , f. 
Maitre, malier, 
Maitrefle, miftre/s. 
Coufin germain, coufin german, 
m. 
Coufine germaine, coufin ger- 
man, f. 
Tuteur, tutour. 
Gouverneur , Governour. 
Com pagnon , companion >» M, 
Compagne » companion, f. 
Compere, gofJip, m. 
Commere , gofJip, f. 
Amy, a friend, m. 
Amic , afriend , f. 
Mignon, wanton, m. 
Mignon, 


Mfgnontie, wanton, f. 

Rival, rival, m. 

Rivale, rival, f. 

Voifin , Neighbour, m. 

Voiline, neighbour, f. 

Hote, landlord 

Hôrefle , landlady. 

Moncher ^ my dear , ni 

Ma chere ; miy dear , f. 

Monfieur, Mafler. 

Mademoitelle , Mifirefs- 

Mônenfant, my child. 

Apprentif, apprentice, m. 

Apprentives apprentice , f. 

Garçon, boy 

Nourice , nariz. 

DIEU le Pere, God the Fathe;. 

LeFils, the Son: 

Le Saint Efprit , the Holy Ghoft. 

LaTrinité, the Trinity. 

Jefus Chrift, Fefus Chrif. 

Sauveur, Savioiir. 

Redempteur, Redeemer- 

La Vierge, the Virgin: 

Un Archange, an Archangel. 

Un Cherúbin, a Cherubin- 

Un Seraphin, 4 Seraphin. 

Un Ange, an Angel. 

Un Saint, ,4 Saint- 

Un Apôtre, an Apoftle. 

UnMirtyr, a Martyr- : 

Une ame bieuheureufe , a blef- 
Sed foul. 

Un Evangelifte, 4» Evangelif?, 

La Gloire, the Glory. 

Le Ciel , Heaven 

LeParadis, Paradife. 

L’Eternité, Eternity. 

LeSoleil , the Sun. 

LaLune, the Moon. 

Une Etoile, 4 Stars 
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Le Firmament, thè Firmaments 

L'air, the Air 

Une Comete, a Comet, 

Planete, a planez. 

Empereur , an Empereur. 

Imperattice, an Emprefs- 

Roy, King. 

Reine , Queen. 

Archidac, Ltrcb-duke. 

Archiduchetle ; Arch-dutchefs. 

Duc, Duke. 

Ducheffe, Durchefis 

Prince , Prince. 

Princefle, Princefs. 

Vice-Roi , Vice Roi. 

Ambaffadeur , smbaffadéur. 

Ambafladrice, ; Ambaffa- 
drefs- 

Comte, Earl. 

Comtelle, Countefr. 

Marquis, Marques. 

Marquife, Marchionefs: 

General, Generál. 

Baron; Baron. 

Baronne, Baronnefs- 

Vicomte, Vifconnt- 

Chevalier , Knight- 

Gentilhomme , Efqtire. 

Un Colonel, a Colonel. 

Lieutenant Colonel , Liéyié 
nant Colonel. 

Major, Major. 

Capitaine , Captain. 

Lieurenant, Lieutenant. 

Enfeigne; Enfign- 

Une Armée, an Army. 

Un Regiment , « Regiment. 

Une Compagnie ; 4 Compas 
ny 
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Mots Familiers, 
Familiar Words. 

Ujourd ‘hoy , today. 

Demain, tomorrow. 

Apres demain :, after i0 #0r- 

Yom, 


matin, thismorning- 

Ce foir , this evening. 

Apres diner, afte dinner. 

Devant diner , effe dinner 

Tout àl'heure, by and by. 

Cettefemaine , this week- 

L aine pafléc , rhe lah 
week, ( week. 

La femaine prochaine, the next 


£ 


Pr €, baveacare. 
2épéchez.yous, make bale. 
Tailez-vous, hold y our Tongue. 


MCZ , come np. 
Yefcendez, come dows. 
vez, drink. 

gez s eat. 

gardez, look. 
ulezcela, let that alone. 
VOICI 5 bere is. 

Voila, there is. 

Le voici, berebe i; 

La voila, there a is: 
Un peu , 4 litil 

Trop peu, soaked le. 


Dez ,. "tis exougli. 
Gom 


C ivboistberé? 
Amy » 4 Friend, 

,cíitmoi, ‘tis I. 
^ ‘elt Monficut , "tis Mahler. 

A vôtre fervice , at your iQ 
A vâtre lanté > 29 healt! 


Mots Familiers. 


Je vous remercie, 
La nuit , the night, 
Toutlejour, 20 the day. 
Bien.tót , Plu. 


Dé péchons- -hoüs , let ns mak 
balle. 


Où cft Monfieur ? where i; 
Maher? 


I thank yor. 


(2 Where is sh 
Where are they ? 


IU 


celles? Where are they? 


Quelquefois, fom etimes. 
James. never. 
Peut.crre, perbapt. 
l'ourquoy ? Why? 

Une fois, once. 

Le e lendemain ; the next day. 
nce, th je dfternoon, 
l re a tittie while ago 
erriere ; behind, 

Rarement, feldoms, 
Beaucoup, much. 

Moins, lefs. 

Il fait beau , 
I! fait fale, 
Jaita n, Lam hungry ra 
J'ailoif, Iamdry. 

Il eft nuit; itis night. 

ll efttard , “tis late, 

Ils 'en. va nuit ; '?salnzo[] ni ghé. 
Tour le WES all the eoeni 


tai] 4 
Le S leil fe couche , the Sun 


tis fair weather, 
"tis dirty, 


Eft-ilcouché? isitdown 
Debon matin, very e te. 
Chez, at, or, to 


Dechez, from. 

Avec, with. 

Sans, without. 

Contre, again? 

Auprès, near- 

Près, near. 

Ici contre, here next deo?» 

Icy près, hard by. 

Après, after. 

Enviren, about. 

Envers, towards: 

Sur, upon. 

Sous , under: 

roche, near. 

Acaufe, becaufe. 

Pour, for. 

Vis à vis de, over again[i- 

Bien loin, very far. 

Bien pres , Very near. 

Chaquejour , each day. 

Ouvrez la porte, openthe door. 

Fermez la porte, shutthe door. 

Ouvrez moila porte, open me 
the door. 

Yay appetit, 7 have a flomach. 

Jen’ay point d'appetit , 1 have 
20 flomach. 

Avez-vous fait ? have you done) 

Attendez, flay. 

Demeurezun peu, flay a little. 

Que faites-vous ? what do yon 
do? 

Que dites-vous? what fay you? 

Montrez-moy cela, show me 

that. 

rétez moy de l'argent , lend me 

Jome money. ` 

Donnez m'en ; giveme [ome, 

Je n'en ay pas, I have none. 

En avez-vous? have you any? 

Ena.t-il? bath he aay 2 


P 


Familiar Words. 77 


Ena-t-elle? path she any? 

Cela eítbon, zhat is good. 

Cela elt beans that is fine. 

Excuftz-moy , excufe me. 

Il c(t vray, itis érne. 

Il n'eft pas vray , "7 is not true. 

Il eft impoffible , 'z 7; impoffible. 

Je ne veux pas, I will not. 

La Mefle de minuit, c rifimas. 

Lejour de Noël, Chrifts maf- 
day 


Les Fêtes, the Holy days. 
Les Innocens, Izmocents day, 
Les Roys, twelf tide 

La Chandeleur, Candlemas-" 
Le mardy 


erac 
eras 
D 


» Shrove-T uef- 


weduefday. 
LeCaréme, Lent. 
Lamy-Careme, AMid-lenz- 
La nôtre dame de Mars , dur 
Ladys day. 
dimanche des 
Palm-Sunday. 
La femaine fain&te , the Holy 
meek, 
Le Jeudy faint, Holy Thurfday, 
Le Vendredy faint, Good Fri 
day. 


Le Rameaux s 


Pâques, Eaffer. 
La quafimodo , Low funday: 
Saipr Marc, Saint Marc Evai 


gelift- 
Les Fêtes de Paques , Ezffeéy 
Holy-days. 
Les quatre tems , Ember meeki? 
La Pentecôte, Whitfunday. 
L'Afcenfion , Afcenfionday. 
Le Saint Sacrement , Corpkt 
Chrifli. 
P 2 Ea 
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La Saint Barnabé , Saint Bar- 
nabÿ: 

LaSaint Jean, Afidfumer. 

La Saint Pierre, Saint Peters- 
day. 

La Saint Laurent , Saint Lan- 
ventes day- 

La Magdelaine, Mary Magda- 
lens day. 

LaSainte Anne , St. Anns day» 

La nôtre Dame d'Aoót , the 
A fumptionof the bleffed Vir- 
gin Mary. 

LaSainc Matthieu, Saint Mát- 
thews day. 

La Saint Michel, Michaelmas. 

La Saint Luc , Saint Luke Evän- 
gelift. : 

La Touflaints, All Saints. 

Le jour des Morts, „All Souls. 

LaSaint Martin, Saint Martins 

^ day. 

La Sainte Catherine , Saint 
Catherine's day: 

L’Avent , the Advent. 

La veille de Noël , Chrifimas 
Eve. 

Obferve when we fay in French , 
la Saint Michel , or Saint 
Andté, wemean, laféte de 
Saint Michel ; we fupprefs 
fite , to fpeak shorter. 

Les jours de la femaine. 
The days of the Week. 

Lundy, Munday. 

Mardy, Tuefday. 

Mécredy , Wednefday, 

Jeudy, Thurfday. 

Vendredy, Friday. 

Samedy , Saturday. 

Dimanche, Sunday, 


Mots Familiers. 


Les Mois de l'Année. 
T be Months of the Yedi: 
Janvier, Fanuary. 
Février, February, 
Mars, March. 
Avril, April. 
May, May. 
Juin, une. Juillet, Fuly. 
Août, Auguft. 
Septembre, September 
Oobre, O#ober- 
Novembre, November» 
Decembre, December. 
UnSiccle, an sge. 
Unan , a year. 
Une année, a year. 
Un deman: a half year. 
Unedemi-année, a balfyeaf, 
Un quartier , à quarter- 
Un demi quartier, half a quar- 
ter, 
Un mois, 4 month. 
Quinzejours , fifteen days, od 
a fortnight. 
Un demi n ois, halfa month. 
Unefemaine, a meek, 
Un jour, a day. 
Uneheure, an hour. 
Une demi-heure, balan hour. 
Un quartd'heure, a quarter of 
ån hour. 
Une minute , a minute. 
Un moment, a moment: 
L'Europe, Europe. 
L'Afie, Afia. 
L'Afrique, Africa. 
L'Amerique, America. ` 
Un Royaume, @ Kingdom 
L'Augleterre, England. 
L'Ecoffe , Scotland. 
L'Irlande, Ireland. 


Familiar 
LaFrance, France. 

La Navarre, Navar. 
L'Efpagne, Spain. 

Le Portugal , Portugal. 
L'Empire , the Empires 
L'Italie , Italy. 

La Hollande, Holland: 

La Flandre, Flandres: 
L'Allemagne, Germany: 
La Pologne, Poland. 

La Suede, Swedeland. 

Le Dannemarc , Denmark. 
La Mofcovie, Mufcovy- 
LeBrabant, Brabant. 
LaSavoye; Savoy. 

La Suifle, Switzerland. 
La Hongrie , Hongarj. 
Candie , Candia. 
Arragon, 4rr¢gon:! 


Phrafes Familieres. 


Phrafes enire une Gouvernante 
€» une jeune Demoifelle- 


E fuis endormie, 
Laiffez-moi dormir , 
Dormez vous ? 

Etes-vous encore couchée ? 

Eveillez-vous , 

Y ous dormez trop, 

Vous dres bien endormie, 

Levez-vouspromptemeut , 

Que ne vous dépêchez-vous ? 

Etes-vous levée ? 

Votre fœureft-elle levée 2 

Prenez garde , vous vous en. 
rumerez , 

Mouchez-vous , 

Habillez moi, 

iffez moi a 


Phrafes. 

Grenade , Grenada. 

Naples, Nables. 

Sicile, Sicily- 

La Republique de Venife , the 
Republick of Venice, &c. 

Une Ville Capitale , 4 Metro- 
politan City. 

Une Province, a Province. 

Une Duché, a Dukedom. 

Un Comté , «County. 

Un Archevêché , an Arch- 
bishoprick- 

L'Empire Ottoman , the Ott9- 
man Empire. / 

La Perfe, Peyffa, 

LaGrece, Greece. 

La Macedoine , Macedonia; 

Siam, Siam. 


Familiar Phrafes- 


Phrafes between a Governcef& 
and a young Gentlewo- 
man. 

pas very fleepy. 
Let me fleep- 
Do you fleep? 
Are youin bed flill2 
Awake. 
You fleep to much- 
You are very fleepy- 
Rife quickly: 
H by will e not make hafre? 
Are youup? 
Ts your Per up ? 
Take rare, yon will cazch colds 


Blow your nofe- 
Put onmy Clothes, 
Drefs my head. 


Pa 


Pres 


: YA. 

3o Phrafes 

Prenez cette chemife blan- 
che > 


ka 
Peignez moi 5 
Lacez-moi , 


eZ. VOUS les mains ; 


- : 
Aidez-moi, 


ez.vous fal 


Dites vos pricres , 


tecommencez s 
Où elt votre livre 


teres?) 
HC LES > 


Apportez vôtre Bible; 

Lifez un chapitre ; 

Lifez doucement , 

Epellez ce mor là, 

Vous ne lifez pas bien 

Vous lifez trop vite , 

Vous n'apprenez rien, 

Vous n'obfervez rien 

Vous n'étudiez pas, 

Vous étes pareffeufe , 

Vous ne favez pas vôtre I< econ, 

Voila vôtre leçon. 

Pourquoi me 
Anglois ? 

Parlez: toûjours François ; 

Voulez-vous déjûner ? 

Que voulez-vous pour. vôtre 
déjeuner ? 


parlez vous 


Prenez vôtre ouvrage; 
Dites ceque vous voulez, 

po moi votre ouvrage 
Cela n'cít pas bien , 


Vous faites des grimaces, 


Il eft tems de diner , 
Laiflez vôtre ouvrage , 
Mettez vous. à table, 


Afféyez-vous 5 

Mettez. vôtre- ferviete deyant 
vous , 

Ou cft vôtre couteau ? 

d 7 


Dites le Senedicise, 


C'amilieres. 


Take that clean {mock 


Wash your hands, 
Com A my head, 


Ea b SN bd 


hy 


in ag 


Where is pos 


Bring your Bi 
Reada € hapter. 

Read [ofi 
Sp ell that word. 

You donot read well, 
You read 100 faff. 
You learn nothing: 
You obfer ve nothing. 


tou donot R (y. 
You are idle. 

You do not know your leffon. 
There is your leffon. 

Why do yon fpeak English tome 


Speak always French: 

Will you eat your break fafi? ? 
What wil you have for yos 

break faft? ? 

Take your work. 

Say what you wil have 

Show me your work, 
That is not well, 

You make mouths. 

tis dinner time. 

Leave your work. 

Sit fom to table. 

Sit you down. 


h 


Put your Napkin before you. 


Familiar Phrafes. 


Mangez de la foupe » 

Mangez en; 

Voulez.vous du mouton ? 

Voulez - vous du gras ou du 
maigre ? 

Aimez- vous le gras? 

Voulez-vous de cela ? 

Aimez-vous la fauce? 

Direzce que vous aimez» 

Mangez > 

Vous ne mangez pas» 

Voulez-vous un os 3 

Tenez, voilà une al ile de pou- 
let, 

Mangez du pain avec vôtre 
viande = 

Vous ne mangez pas de 
avec votre viande > 

Avez-vous bà ? 

Demandez à boire , 

Cette viande e(t elle bonne? 

En voulez- vous davantage 2 

Avez-vous aflez mat - 

Avez-vous bien diné ? 


Aimez- vous le fromage ? 
Dites graces , 
Allez joiier , 


pain 


Il faut refaire tout cela, 
Avez-vousune bonne 
Avez-vous du fil ? 
Allez dancer , 
Avez-vous dancé ? 
Exercez-vous , 
Dancez une courante , 
Vous ne dancez pas bien, 
Tenez vousdroite , 
Hauflez la tête , 


I 


, CS T'ES 
eguei 


res la reverence » 

rardez mai, 

Orre maitre í {t-il parti ~ 
Z-vOUS de ja fait 


8r 
Eat fome potage: 

Eat fome. 

Will you have fome mutton ? 
Will you have fat or lean? 


Do you love faz? 

Will you bave fome ofthat? 

po you love fauce? 

Tell what you love- 

Eat. 

You do not eat. 

Will you have a bane ? 

Here , there is the wing of « 
Poullet. 

Eat bread with your meat. 


You do not eat bread with yous 
meat. 

Have you drunk? 

Call for fome drink, 

Is this meat good? 

Will you have any more of it? 
Have you eaten enough ? 
Are you well dined? 

Do you love cheeje? 

Say grace. 

Go to play. 

You muft make this up again. 
Have you a good needle? 
Have you got fome thread? 
Go to dance. 

Have you danced? 
Exercife your felf. 

Dance a Courant. 

You do not dance well. 
Stand up right. 

Raife up your head. 
Make your courtefy 
Look upon me 

Is your Mafler gone 2 
Have you done alyeady 2 


Pa Allez 
$ 


g2 Phra ifes Familieres 


Allez chanter , 

Portez vôtre livre avec vous, 

Revenez travailler, quand vous 

* aurez fair, 

Avez-vous chanté ? 

Avez.vous uie lecon nouvel- 
le? 

Yous ne chantez pas bien’, 

Chantez un air, 

Allez jouër dela Guitarres 

Voila vôtre Guitarre , 

Repetez vôtre leçon, 

Vous ne la favez pas, 

Vous ne favez rien, 

Votre Guitarre éft-cile accor- 
déc ? 

Savéz-vous accorder vôtre Gui- 
tarre, 

Vôtre 
rien, 

Vous ne tenez pas bien vôtre 
Guitarre? 

Retournez à vôtre ouvrage, 


Chanterelle ne vaut 


Allez ‘apprendre. le “Fran. 
çois, 
Où avez - vous mis vôtre 


Grammaire ? 
Cherchez votre livre, 
Quelle leçon avez vous? 
Quel Dialogue avez vous lû? 
Lifez devant moi , 
Vousne prononcez pas bien , 
Savez- vous: vOtre leçon par 
coeur? 
Vous ‘n'avez point de me- 
` moire, 
Vousue prenez pas de peine. 
Allez-vous promener dans le 
jardin, 
Ne vouséchauffez pas, 
Revenez bieutór , 


Co to fing. 
Carry your book with you. 


Cometo work again; when you | 
have done. 


Have yon fung} 
Have you a new leRon > | 


You do not fing well, 
Sing d Song 

Go play onthe Guitar, 
Therets 30uY Guitar, 
Repeat your leffon. 
You do not know it- 
You knom nothing. 
Isyour Guitar in tune? 


Can you tune your Guitar? 


Your Chanterel is worth nothing, 


You do not hold your Guitar well. 


Return to your work. 
Goandlearn French. 


Where have you put your Gran- 
mar? 

Look for your Book. 

Wha: leffon have you? 

Whar Dialogue have you read ? 

Read before me. 

You do not pronounce well- 

Can you [ay your leffon by hears ? 


You have no memory: 


You take no pains. 
Goand walk in the Gardens 


Do not over-heat your fef. 
Come again quickly: 


"^ 
uc 


Familiar 
Que voulez vous pour vôtre 
. fouper? 
Venez (ouper ; 
Mangez du lait , 
Ne mangez point tant 
fruit, 

* Vous ferez malade s L 
Le fruit ne vous vaut rien s 
ll eft tems de vouscoucher » 
Allez.vous coucher > 
Des-habilez vous ; 
Priez Dieu; A 
Levez - vous demain 

matin , 
L’entendez-vous bien ? 
Avez-vous entendu ce qu'il a 

dit. 
Entendez-vous ce qu'il dit? 
M'entendez.vous bien ? 
Je vousentens bien ; 
Je nc vous entens pas; 
Éntendez-vous le François ? 
Jenel'entens pas, 
Jel'entens bien ; 
Monfieur l’entend-il ? 
Il ne l'entend pas» 
M'avez vousentendu ? 
Je ne vous ai pasentendu ; 
Je vousai bien entendu , 
L'avez-vous entendu ? 
L'avez-vous entendué ? 
Lesavez vous entendus? 
Les avez-vous entendués ? 
Je ne fzai ce que vous dires, 
Que dites vous? 
Qu'avcz vous dit ? 
Jc l'ay oy dire, 

jenel'ay jamais otiy dire , 

On me l'adit , 

On ledit, 

Tour le monde ledit, 


de 


de bon 


Phrafes. 
What will you have for your [up- 
per? dign. 
Come to fuper, 
Eat fome milk. 
Do not eat fo much fruit. 


Youwill be ficke _ 

Fruit is noz good for you, 
"Tis time to go to bed. 
Go 10 bed. 

Undrefs your felf: 

Pray to God 

Rife to morrow, betimes. 


Do you underfland him wel? 
Did you underftand what be faid? 


Do youunderftand what be fays? 
Do you underfiand me well? 
Iunder(land. you well. 

Ido not underfland you 
Doyou underfland French? 
I do not under(land it. 
Iunder(land it well. 

Doth Mafter underfland it? 
He doth not underftand it. 
Have you underftood me? 

I did not underftand you. 

1 underftood you well. 

Have you underftood bim ? 
Have you underffood ber? 
Have you underflood them. 
Have you uuder(lood them? 
Ido not know what you Jay. 
What fay you? 

Wat have you faid? 

I heardit 

never beard it. 

One told it me. 

They fay fo. 

Every one faith ie: 


Pes Mon- 


84 Phrafes 

Monfieur me l'a dit, 

Madame ne me l'a pasdit ; 

Vousl'a.t.il dit ? 

Vousl'a-t-elle dit ? 

Quand l'avez-vous ouy dire ? 

Je l'ai ouy dire aujourdhui. 

Qui vous l'a dit ? 

Je ue le ctoy pas, 

C'eft une Chimete, 

Que dit-il ? 

Que dit-elle ? 

Que vous a-t-il dir? 

Que vous a-t-elle dit ? 

I] ne m'a rien dit , 

Elle ne m'a rien dit , 

Il ne m'apas dit de nouvelles, 

Monficur m'a dit des nouvel. 
les , 

Ne lai dites pas cela, 

Je lui dirai , 

Je ne lui dirai pas, 

Je ne leur dirai pas, 

Ne leur dites pas, 

Avez-vous dit cela ? 

Non, jenel'ai pas dit, 

Monfieur me l'a dir, 

Le connoiffez-vous 

Laconnoiflez-vous ? 

Lesconnoiffez- vous ? 


) 


ie les connois pas, 

s nous cConnoiflons , 

Nous ne 
Pas » 

Je croy queje le connois , 

Je croy que je l'ai vu, 

Je Dat connu, 

Je l'ai connuë, 

Nous nous fommes connus ; 

Il me connoifloit bien , 

Elle me connoifloit bien , 

Je ne Vai jamais connu, 


nous connoiffons 


Familieres. 

Mafter told it me. 

My Lady did not tell it me, 
Did he tell it to you? 
Did she tell yoy fo? 
When did you hear it? 
I heard it this day. 

who told you that? 
Idonot believe it. 

'Tis a Chimera. 

What doth he fay? 
What doth she fay? 
What did he fay toy0m2 
What did she fay 10 0h? 
He faid nothing to me. 
She faid nothing vo me» 
He told me no news. 
Maler told me news. 


Do not tell him that. 

I will tell bim. 

I willnot tell him 

I will not tell zhems. 
Do not tell them. 
Have you faid that ? 
No, I did not fay it. 
Mafler' told it me. 

Do you know him ? 
Do you know her ? 
Do you know them? 

I do not know them- 
We know one another, 
We do not know one anothey ? 


I think Lkuow him. 

I think 1 have feen bim. 
I have kucwn him. 

I have known ber. 

We have known one another. 
He did know mewell. 

cL. 


She did know me well, 
I never Knew bim. 


Me connoiffez-vous 3 

Ne me connoiffez- vous pas? 

y oublié vÓótre nom. 

M'avez vousoublié? 

Vous conhoit-elle ? 

Monfieur vous connoit. il 2 

Mouficur ne me connoit pas» 

Madame ne me connoit pas » 

Monfieur me connoit bien » 

Il ne me connoit pas >» 

Il ne me contioit plus, 

Il m'aoublié, à 

Elle ne me connoit plus, 

Vous voyez-vous ? 

Jele vois tous lesjours , 

Je la vois tous les je 

Nous nous voyons fouvent , 

Nous ne nous voyons plus. 

Je Les vois fouvent , 

H y'a long. tems que je ne 
l'ai vû, 


c 


Il y a lonëtems que je ne 
kg te Ə J 
l'ai vie , 
ll y s sad Fe c 
I! y along-tems que je ne les 


ay YUS, 7 
On ne vous voit plus. 
On ne vous voit jamais, 
C'elt miracle de vous voir. 
Nous nous fommes víüs 
tre S 1 
Monficur m'a vil, 


au- 


Il ne m'a jamais và , 

Je ne l'ai vii qu'une fois en 
ma vie , 

Je l'ai và par hazard, 

Jenele ois plus , 


Allez y voit, 

Quand verrez - vous Mon: 
fieur ? 

Jay l'henneur d’être connu 
de lui, 


Familiar Phrafes. 


Do you know me? 

Do you not know me à 

I haveforgot your name > 

Have you forgotten me ? 

Doth she know you ? 

Doth Mafler know you? 

Mafier doth not know me. 

My Lady doth not know me. 

Ma (ler knows me well. : 

He doth not know me. 

He knows weno more. 

He hath forgotten me. 

She knows me no more. 

Do you fee one another ? 

1 fee him every day. 

I fee her every day. 

We fee one another often. 

We fee one another no more. 

I fee them often. 

I have not feenhim this great 
while. 

I did not fee her this great while, 


I have not feen themthis great 
while 

One fees you no more. 

One never fees yon, 

"Tis a miracle to fee you. 

We fam one anoibey formerly. 


Mafler faw me. 
He never faw mc. 
I faw bim but once in my life 


Ihave feen bia Lu chance. 
I fee him no more- 
Goio Jee the re. 


When will you fee Maler y 


I have the honour to be kuown of 
him 
Je 


86 

yele vetrai après midi, 

Je vous prie de lui faire mes 
complimens, 

Quelle heure eft-il ? 

Quelle heure croyez-vous qu'il 
feit 7 

Voyez quelle heure il eft ? 

Scavez -vous quelle heure il 
eft? 

Dites-moi quelle heure il eft ? 

Ne fçavez. vous pas quelle heure 
il eft ? 

Je ne fgay pas quelle heure il 
eit, 

Une heure vient de fonner - 

Il eft une heure & un quart, 

Il eft une heure & demi, 

Il eft une heure & 
quarts , 

1 s'en vadeux heures, 


trois 


Une heure n'eft pas encore fon- 
née; 

Deux heures ne font pas en- 
core fonnées, 

Je n'ay pas ouy l'horloge, 

Melt deux heures au Soleil, 

Il cftentre trois & quatre, 

Quatre heures viennenr de fon. 
ner, 

Cinq heures font fonnées, 

Environ les dix heures, 

Cette horlogeavance, 

Cette horloge retarde, 

Il n'eft qu'une heure à ma mon- 
tre, 

Les horloges ne s'accordent 
pas ; 

Voyez au foleil, 

L'heure eft paflée, 

Son heure étoit venué, 


Phrafes Familieves. 


1 will fee him in the after noon, 
Pray remember meto bim, 


What is it a Clock 
What a Clock do you think it is? 


See mbat't is aClock? 
Do you know what ‘sis a Clock? 


Tell me what 4 Clock ii is. 

Do you not know mwbartis g 
Clock? 

Ido not know what a Clock iz it, 


One of the Clock firuck jaft now, 
‘Tis a quarter pall one. 

Ie is half an hour pall one. 

It is three quarters pall one. 


Two of she Clock wil rike pre- 
fently- 
Ir bas not (truck one yet. 


It has not firuck two yet. 


Ihave not heard the Clock, 
"T istwo by the Sun. 

"T is between three and four, 
It ftruck four juft now. 


It bas firuck five. 

A boutten of the Clock. 
This Clock goes too faft. 
This Clock goes tao flow. 
'T is butone by my Watch, 


The Clocks do not agree, 
See by the Sun. 


T he hour is pa(fed. 
His hour es come. 


Où eft vôtre fablier » 
Avez-vous un fablier à 
D'ici à huit jours, 
D'ici à quinze jours, 
Parlez haut, 
Vous parlez trop bas, 
Vers le foir, 
Surlefoir , 
Cnez par ici , 
Allez parla, 
Paez parici, 
Paffez parlà, ar 
Paffonsde l'autre core ; 
A main droite, 
A main xs 3 
Au folei j 
A lalune, 
Dérournez à main droite ; 
A la fixiéme maifon de la ruë à 
main gauche, 
Etes vous marié ? 
Combien de fois avez.vous été 
marié ? 
Combien de femmes avez.vous 
cués ? 
Avez - vous 
Mere ? 
Monfieur 
vivant? 
Son Pere & 
morts , 
Madame vôtre mere eft- elle 
vivante 2 
Ma Mere eft morte, 
Mon Pere eft mort, 
Il y a quatre ans que mon Pe- 
re eft mort, 
Ma Mere eft remariée , 
Mon Pere eft remaric ; 
Monfieur eft.il marié ? 
Madame cft-elle mariée > 


encore’ Pere & 
vôtre Pere eft. il 


fa Mere font 


Familiar Phrafes. 


Whereis your bour-elafs H 
Have you an bour-elafs è? 
Withineight days. 

Within afortnighe. 

Speak out. 

You [peak too Low. 

Towards night. 

At night. 

Come thisway. 

Go that way. 

Pafs this way. 

Pafsthat way. 

Let us pafs on the other fide. 

On the right hand, 

On the left band. 

By the Sun. 

By the Moon- 

Turn upon your right band. 

At the fixth boufe of the fireei on 

the left hand- 
Are you married? 
How many times have you been 
married? 
How many Wives have you bad? 


Are your Fatherand Mother li. 
ving fiill? 
Sir, ss your Father liding» 


His Father and Mother ave dead. 
Is my Lady your Mother living? 


My Mother is dead- 
My Father is dead. 
My Father died four years dga. 


My Mother is married again, 
My Father is married again. 
Is Mafler married ? | 
Is my Lady married? | 
Com- Í 


RES 


og Phrafes 
Combiend'enfans avez-vous? 
Ten ay quatre, 

Filsou Filles? 

Yay un Fils & trois Filles, 


Combien de 
vous ? 

Jen ai trois 

Je n'en ay point ; 

Combien de 
vous? 

Quel âge à Monfieur ? 

Quel à âgea Madame ? 

Comb en d'enfans a.t- il? 

Combien en a.t- elle ? 

Quand irez-vous à la Cam- 
pagne ? 

Monfieur eft allé à la Campa- 
gne, 

Madame eft allée à Londres. 

Mademoilelle vôtre (œur eft- 
elle mariée ? 

Quand fut-elle mariée? 

Ellen'eft pas mariée. 

Eile fe va marier, 

Elle neveurpas fe marier, 

Jene veux pas me marier , 

Il fait bien froid , 

Yay grand froid 

N'avez-vous pas froid? 

Ah qu'il fait froid ! 

Chauffez-vous , 

Chau ffons- nous, 

Approchez-vousdu feu, 

Approchons-nous du feu ; 

Faites bon feu , 

Faites du feu, 

Souflez le feu , 

Allumez le feu ; 

Lcfe u eft éteint ; > 


Sœurs avez. 


Freres avez- 


Familieres. 


How many Children have you? 

I have four. 

Sows or Daughters ? 

Ihave á Son and three Dang TUE 
ters. 


How many Brothers bave you ? 


J have three. 

1 have none. 

Bow may Sifters have you? 

How old is Me after? ? 

How oldis my Lady? 

How many Children hath he: 

How many hat 

When wil yougo into the Coun- 
try 

Majter is gone into the Country ? 


she ? 


My Lady is gone to 
ds your Si 


London. 
ler married? 


Whenwas she married ? 
heit not married 
eisgoing 10 be marviec 
She will not marty. 
Twill not marry. 

"Tis very cold. 

I am very cold. 

Are you not cold ? 
How colditis! 

Warm your felf- 

Let usw iei me 
Come near the fire. 


Let us com snearibef ré. 
Makea good fire: 

Make a fire. 
Blow the fire 
Kindle the fre. 
The fi re is out. 


Mettez 


Familiar 
Mettez un fagot au feu , 
Brülons un fagot > 
Mettez du charbon au feu, 
Eteignez le feu, 
A llumez la Chandelle , 
Eteienez la Chandelle > 
e feu à prefent eft démi-vie » 
oia un bon feu , 
Ce charbon là brûle bien » 
Mouchez la Chandelle » 
Voila du bon bois; 
1l pleut , 
Il fait vent, 
Il fair grand vent » 
Il géle, 
Il dégêle d 
Il neige ; 
Il grêle, 
Géle-t-il ? 
Neige-t il? 
Bonne chere & grand feu ; 
N'avez-vous pas froid ? 
Brülez - vous du charbon en 
France ? 
Venez vous chauffer , 
Fait-il auffi froid à Paris qu'à 
Londres ? 
Il fait plus froid en Suede 
qu'ici 5 
Voici un jour fort melancoli- 
que, 
Les jours font fort courts, 
Il-n’eft pas jour à fept heu- 
res 5 
Il ne fait plusjour à cing heu- 
res, 
Les nuits font fort longues ; 
Il ne fait que pleuvoir, 
On ne ícautoit dire à quoy 
pallet le tems 5 
. L'hyverne me plait pas, 


Phrafes. 9 
Put a Fagot onthe fire, 
Letus burn a Fagor. 

Put fome Coal on the fre. 
Puz eut tbe fire. 

Light the Candle. 

Put out the Candle 

Fire is now half life. 

T bere isa good fire. 

That Coal burns well. 
Snuff the Candle. 

There is good Wood, 

It rains: : 

The wind blon r. 

The wind is high. 

It freexes. 

It thaws. 

It [nows* 

It hails. 

Doth it freexe? 

Doth it fnow ? 

Good chear and good fire. 
«Are you not a cold? 

Do you burn Coals in. France ? 


Come and warm your felf. 

Isit ascold at Paris as at Loy. 
don ? 

It is colder in Swedland than 
here. 

This is a very melancoly day. 


T bedaysave very shore. 

"Tis not day light at fevenofibe 
Clock. 

'"Tisnot day light at five of the 
Clock 

The nights ave very long» 

It doth nothing but rain. 

One cannor tell how to frend she 
time. 

The winter doth not pleafe me. 


LL 


GMT 
Ii eft bien-tótnuit, 
On nc voit plus à cing heures, 
C'eftuné faifon mourante, 

Jl fait broüillard , 

On ne voit ni Ciel ni Terre. 


Il fait bien fombre ; 
Les jours commencetit à croi- 
tre, ( gez; 
Les jours font un peu alon- 
It ne fait pas fi froid aujour 
d'hui qu'hier, 
Il fait plus froid aujourd'hui 
qu'hier ; 
Il fait encore bien froid , 
Il faifoit hier fort froid , 
Ìl faifoit plus froid l'année 
patféc , . 
Voici un hyver bién ftoid , 
Nous n'avons point eu d'hy. 
ver; 
L'hyver eft pallë, 
Nous efimes un rade hyver 
il ya deux ans. 
Vous fouvienc-il du grand 
hyver? 
Je n'ay jamais và un liyver fi 
froid ; c 
Il fait beau tems. 
Ah le beau jour ! 
Allonsnouspromener , 
Les jours font bien longs , 
Ji fait beau à lacampagne ; 
Voilaun beau bouquet ; 
Ce bouquet fent bon, 
Allons faire uu tour de jar- 
din ; 
Allons à l'ombre ; 
Eutrons dans cette falle yer- 
te, 
Comment s'apelle cette fleur ? 


Phrafes F: amilieres. 
It is foomnight. 

One cannot fee any more at five: 
'Tis a dying feafon. 


It ismifty 


One cannot fee neither Heaven 


nor Earth 
It is very dark. 


The days begin zo lengthen 


The days are 4 little longer. 


Itis not fo cold 1o day as yefler- 


day. 


"ris colder to day iban yeflerday 


"Tisvery cold fill- 
It was yeflerday very cold. 
It was colder laf? year- 


This isavery cold Winter. 
We have had no Winter yet. 


T be Wintèr is gone. 


We had a terrible Winter two 


years ago. 


Do you remember the great Win- 


ter? 


Thever faw fo told a Winter: 


"Tis fine weather. 

Ab whata fineda5 ! 
Let us go a walking 

The days are very long. 
"Tis fine in the Country. 

T here is a fine nofe gay. 
That nofe gay fmells well. 


LetusgoandwalkintheGarden |} 


Let us go into the shade. 


Det usenter into that green Ar- 


bor. 


How do you call that flower? 
; Voila 


Voila une belle fleur j 

Voila de belles violettes , 

Cueillons-en, 

Faites moiun bouquet, 

Voila de belles rofes, 

Quel roficrelt-ce là? 

Donnez m'en une, 

I renez en nne > 

Voiläune belle allée, 

Les arbres font bien fleuris, 

Donnez moi cette tulipe; 

Il commence à faire chaud k 

J'aidéjamangé des cerifes , 

Allons faire une promenade , 

Promenons-nous , 

Allons au jardin du Prin- 
tems , 

Le temseft arr doux , 

Lair eft bien temperé 5 

Voulez vous que nous nous 

E promenions après foaper? 

Nous n'avons point de prin- 
tems, 

Les faifons font perverties, 

ll n’a point fait de Printems, 

C'eft un petit hyver, 

Rien n'eftavancé, 

Tout efttropavancé, 

Ah qu'il fait chaud ! 

ll fait fort chaud. aujour- 
d'hui, À 

Il fait une chaleur excefíive , 

Je ne.faurois endurer la cha- 
leur , 

Je n'aime pas la chaleur, 

Je fue, 

fuis tout en eau, 

à chaleur m'empêche de 

dormir. 

Mne fait pas f chaud: aujour. 

qu'il faifoir hier, 


1 
le 


Familiar Phrafès. 


There is a fine flower 

There are finepiolers. 

Let's gather Jome. 

Make me a nofe-gay. 

There ave finerofes. 

What rofe-treeis that? 

Give me one. 

Take one. 

There is a fine alley. 

The trees aremell bloffomeds 

Give me that Tulip. 

It begins tobe bot- 

1 have eaten Cheries already 

Let us go take a walks 

Let us walk. 2 

Lesusgo into the Spring-Gas- 
den. 

"Tis very foftweather. 

The air es very temperate. 

Will you be pleafed 10 walk af, 
ter fupper ? 

We have no Spring. 


The feafons are out of order. 
We had no fpring. 

"Tis alittle Winters 
Nothing isforward, 

Allis too forward. 

How hot itis ! 


Tisvery bot to day. 


1 do not love beat. 

I {wedt- 

I fweat all over. 

Heat bindersmefrom fl eebing. 


Lis not fo hot to day 45 it was 
Wen 


Tc 
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Je meurs dechaud, 

Nous avons un 
chaud, 

L'air eft rafraichi , 

I} fait une chaleur écouffante. 

Je n'ai jamais feat une telle 
chaleur. 

Fait-il au chaud en France 
qu'ici? 

Yl y fait plas chaud, 

Il y fait bien chaud , 

Allons nous baigner , 

Allonsnouslaver , 

La chaleur eft paflce , 

Jene faurois rien faire duraut 
la chaleur , 

La fraicheur vient, 

Nous avons befoindepluye, 

Il y à une grande abondance 
de fruits cette année, 

Voilà un beau melon. 

Aimez vousles melons? 

Nous allons à la Campagne , 

Il fair trop chaud , E 

Ne fortons pas, 

Ilronne, 

Jl éclaire, 

C'eft un grand ora 

Les grains font garez > 

Nous fommes à la Canicule, 

La Cauicule eft paflée , 

Les jours font fort accourcis , 

11 fair froid le matin, 

Les vendanges fout 
cette annee , 

L'hy vient, 

L'hy s'approche S 

Les foirées footloogües , 

1l fait bon auprès du. fen, 

Jl. y a bien des vins cette an- 


nee’; 


Eté bien 


belles 


Iam very bot, 
We bave a very bot fummér, 


The airis colder. 
Tis a choaking heat, 
I never felt fuch beat. 


Is it as hot in Frances here? 


Ii is hotter there. 
Isis very hot there. 
Les usgo bath our fel ver- 
Let us go to wash our felves. 
T be beat is over. 
lcas do nothing during the 
heat. 
The cool comes. 
We want rain. Y 
There are abundance of fruits. + 
this year 
There is a fine Melon. 
Do youlove melons? 
Weare going into tbe Country, 
"Tistoo hot. 
Let us not go out. 
It thunders: 
It lightens. 
"Tísa great florm. 
Thecornis fpoiled 
HY arp in rhe Dog days. 
The Dog-days are pa(fed. 
The days are much shortned. 
°T is cold in the morning. 
The Vintages are fine this year, 
4 P L 
The Winter comes 
The Winter draws near. 
Th heeventngs are long. 
'T is good tobe near the fire. i 
There is abundance of wines 
this year, 


Le 


Le vin eft à bon marché. 
Les vignes éroient belles. 
Ona bien ramaflé du fruit: 


Levin nouveau eft bon. 

U faifoit bien chaud en Fran- 
ce cet Eté, 

Le feu commence à être de 
faifon. 

Il ne fait ni froid ni chaud ; 

Le froid eft venu ; 


Gallicifmes. 


£ bien , Monfieur, 
H J'efpere que j'aurai 
l'honneur. 

Suppofez que. jy vouluffe 
demenrerun mois ou deux. 

Je vous remercie de la pei- 
ne que vous avez prie, 

La plus approuvée ( & non 
pas la mieux.) 

Combien vaut un fol è & 
non pas combien eff.) 

Il n’eft que rrop vrai. 

Us me firent bfen de lhon- 
neur (& non pas sae grande 
partie d honneur.) 

Le propre de [a vertu ( & 
non pas de vertu) eft de gagaer 
le cœur des hommes. 

.Le pain eft, le foütien de La 
vie. 

J'aime Ze lait, le beurre & 
le fromage. 

J'ai de bonslivres. 

yay achetté des couteaux, 

ll faut obéir aux Rois & 


ayx Princes L & non pas, Rois 


Princes doiventétre qbe*;. ) 


Familiar Phrafes. 
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Wineischeap, 

The Vines were fine. 

They have gathered a world 
of fruit. 

The new wine is good» 

It was very bot in France 
this Summer. 

Fire begins to [mell well. 


"Tir neZ ber cold nor bot. 
The cold weatheris. comes 


Anglicifmes: 


Ell Sir. 
1 bope I s'ballbave che 
honour: 
Suppofe 1 should fay there a 
month or two. 
I thank you forthe pains yon 
have taken. 
T be belt approved: 


How much is a fol? 
"T is too true. 
They did me a great deal of 


bonour. 


The property of-veriuis ta 
gainthe hearts of men, 


Bread is the flaff of life. 
Ilove, milk butter end cheefe., 


1 have good Books. 

Ibave bought knives. 

Kings and Princes malt be 
obeyed. 


Q 3 Les. 


24 Galltcifmes e 


Les bras & Jes jambes. 

Jc nie faisbrulé le doigr, (& 

non pas j'ai brulé mon doigt.) 

La téte zze fait mal 

Je vous le jesterai par le nez. 

Le fils du Roi, 

Une maifon de brique. 

Jotierda violon ,' da Luth, 
del Epinette; ( & non pas far 
un violon , far le Luth, ec. ) 

Joiions au piquer, à la béte ; 
aux Quilles, à lapaume. 

Un habirnoir , le jour fui- 
vant; L ex ainfi des autres Ad- 
jtlifs , qui précédent tob jours 
le fubflantif en Angloss , au 
lieu qu'en François ils le fai- 
went ordinairement. ) 

Le Roi n'eft.il pas allé à la 
chale ?-( & non pas Ef? pas le 
Aoi. ) 

Je vous aime, 
j'aime vous.) 

Tat oublié mon manteau: 
Voulez vous le mien? & non 
pas voulez. vous avoir mien ) 

Cette couleur m'agrée plus 
que celleci , ( & nom pas 
MIEUX. ) 

De qui tenez vous ces‘nou- 
velles ? ( & non pas avez- 
vous. ) lant. ) 

Je vats ( & non pas je fais al. 

Il fe leve de bon matin , ( & 
HON pas à tems, ) x 

Je veux que vous fa hez 
ainfi. ( & non pas jeveux avoir 
vous faire ainff. ) ^ 

Nous voulons que vons fa- 
chicz » ( & non pas nous von- 
lens avoir vous de connotere.) 


[ & noa pas 


The arms and legs. 
I have burnt my finger. 


M) bead akes. 


T'le throw that at your nofe, 
The King’ s fon. 


A brick. $ oufe. 


Tapie pou a fiddle, upon 
the Lute, ou tbe" Virginals. 


Let us play at piquet at beafà 
at Nine pins, At tennis. 
À blacks fuit. Thenext day. 


Is not the King gone a bun. 
ting. 


1 love you. 


I have forgotten my cloak 
Will you have mine? 


That colour doth pleafe me 
better than this. 


From whom have you thefe 
news? 


Iam going. 
He rijes betimes. 
I will have you da fo. 


We willhave you to know: 


Top 


x Toutes les créatures ont 
été créées pour fervir hom- 
me ( & non pas de fervir. ) 

li faut travailler pour ga- 
guer de l'argent , ( & non pas 
de gagner. ) à 

Je viens de boire, ( & non 
pas de beuvant. ) 

Ne {auriez - vous parler 
fans rire ? ( & non pas fans 
riant, ) 

Je vous donnerai un fouf- 
flet, ( & non pas une boéte fur 
l'oreille.) 

Vous vous méprenez , ( & 
non pas vous méprenez. ) 

Mettez vos gans, vôtre cha. 
peau, (& non pas mettez de(fus, 
ou fur. ) 

C'eft la meilleure femme 
dumonde, ( & non pas dans 
lemonde.) 

Maugez avant que de boi- 
re , ( & non pas avant vous 
bewoiex. ) 

Un homme àgé , & non pas 
un ancien homme. ) 

C'eft un lourdaur ( & non 
pas un gros ours. ) 

Vous faites bien l'empé- 
ché. 

Qu'avez-vous au doigt? Je 
m'y fuis conpé, ( & non pas 
Qu'a dôtre doigt? Tai coupé 
Ius. ) 

Taifez.vous , ( & non pas 
tenez votre langue.) 

ll ales Ecrouelles, (& non 
pas le mal du Roi.) 

Approchez-vous du feu , (& 
hon pas venez plus près lefeu. ) 


Anglicifmes. 
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All creatuyesaveye created to 
ferve man. 


Men mufi work to get moneys 


I comefrom drinking. 


Can you not [peak without 
laughing? 


TIl give you a box onthe ear. 


You miftake. 

Put on your gloves, your bat. 

She is the bell Womanin the 
world. 


Eat before you drink. 


An ancient man. 

He is a great bear. 

You are a bufy-body. 

What ails your finger? [have 
cut it. 

Hold your tongue. 

He hath the King’s evils 

Come nearer the fire, 


Q : fei 


N d 


Gallicifmes € 


Peignezvous, (& non pas Comibyony bead, 


peignez votre téte. ) 

Il faut queje me coéffe, ( & 
non pas dre(fer ma tete.) 

Tirez moi mes bas , mes 
bottes, ( & nonpas , êtez de- 
bors.) 

Nettoyez la chambre, ( & 
non pas faites nerie.) 

Mettez le couvert, ¢& non 
pas fournes la table.) 

Mettons nous à table ( & 
non pas Seions nous bas.) 

Je n'ai pas grand appetit , 
(& non pas grand eftomac. ) 

Qu'avons nous g fouper? 
(& non pas pour.) 

Verfex à boire (& non pas 
empliffez de boire:) 

A votre lanté ( & non pas 
mon fervice à vous.) 

Demandez du vin ( & non 
pas appellex pour worve vin.) 

Jebus trop hier au foir ( & 
non pas derniere nuit. ) 

Avez vous ‘allez mangé ? 
( & non pas ef? vôtre ventre 

plein ) 

Eteignez le feu , ( & non pas 
mettez dehors.) 

Savez - vous raifonmer ? ( 8 
rop pas parler fens: ) 

Jai foif , avez-vous foif? (& 
non pas fe fuis fec, Etes-vous 
fec? ) 


J'ai mal aux Epaules , (& 


I mu drez my head. 


Pull of my Rockings , my 
boots. 


Make clean tbe room, 
Furnish the Table. 
Let us frt down. 
I have wo great [lomacb. 
What have we for fupper ? 
Fill fome drink. 
My ferviceto you. 
Call for your wine. 
Y drank too much laft nighe, 


Is your belly full? 


Pat out the fire. 


Can you fpeak fenfe2 


lamüry, are you dry? 


Lhavea pain in my shoul- 


non pas f'ai une douleur dans ders, 


mes cpaviles, ) 

Vous vous dres morfondu , 
L & nonpas, vow avez gagné 
unfroid ) 2 


Xon have got a cold. 


J'aile hoquet; (& non pas 
J 41 gagné le hoquet. ) 
Jc fuisenrumé du cerveau, 


(& non pas j'ai gagné un froid 


dans ma tête.) 

Mouchez - VOUS , (& non 
pas foufler vôtre nez.) 

Je fuis tout em eau , ( & non 
pasenumefueur.) —. 

Pouvez vous voir quelle 
beure il eff au quadran folaire ? 
(non pas quelle eff une clo- 
the.) 

D'ici à quinze jours ( & non 
pas dans la quat orxieme nujt. 

Pourquoi me regardez- 
vous ? ( & non pas fur moi. ) 

I] s'éclata de rire, ( & non 
pas il creva dehors un vire.) 

Ecoutez, quand on vous par- 
le, ( & non pas quand une 
perfonne parle à vous, ) 

Cela fent forz bon, ( & non 
pas fort doux.) 

Vous paroiffez bien jeune,(& 
non pas vous regardez. ) 

Vorre livre eff-il au jouri(& 
non pas eft-él venu dehors? ) 

Je me fuis donné l'hon- 
neur de vous venir voir, (& non 

pas d'attendre fur vous.) 

Je vous füis extrémement 
obligé, ( & non pas engagé ¢ 
vous.) 

depuis quand étes vous ar- 
rivé en ce pais? ¢ & nonpas 
combien long eff-il que vous.) 

Je vous prie de ne metrai- 
ter pas en étranger, ( & non 
pas je prie vous pas de faire un 
étranger de moi. ) 


Anglicifmes. 


4 have gotthe bicup. 


Ihave got a cold in my bead, 


Blow your nofe. 
I amallin a fweat. 
Can you fee what's is a clock 
atthe fun dial? 
Within a fort night. 
Why do youlock upon se? 
He bur oui a laughing. 


Hear , whena body [peaks te 
you 


That fmels very fwees. 
You look very young. 


Is your book come out? 


1 have given my felf tbe ho- 
nour to wait upon you, 


I em very much engaged tô 
yon. 


Hom long isit (ince yon dy- 
sived in this country? 


I entreat you not. to make & 
franger of me: 


Yous 


Vous plait-il de boire ## 
verre de vin ? 

Je vous ferai raifon , (& 
non pas je veux donner gage # 
Tous. ) 

. Vous plait-il que je vous 
ferve de ce boeuf? ( & non pas 
Vous aiderai-je avec ce, ) 

je me fervirai moi même, 
L & non pas je m aiderai. ) 

N'importe, (& non pas ce 
n eff pas matiere ) 

Les amis ne s'incommo- 
dentjamais, (& non pas ne fe 
troublent 

ilya environ cent ans, ( & 
non pas. Environ un cent an en 
94). 

Il étoit difficile d'y apporter 
du remede; (& non pas C étoit 
une dure matiere.) 

Quel âge avez vous ? ( & 
non pas Combien vieux étes- 
vous?) 

J'ai trente ans L & non pas 
je [uis trente ans vieux. ) 

Atrelez les Chevaux au 
Carroffe , ( & non pas met- 
tez les Chevaux dans le Car 
roffe.) 

Dinez, déjeunez, (&non 
pas Mangez votre diner , votre 
déjeuner. ) 

Madame eut deux eufans 
delui, ( & non pas par lui. ) 

Venez Lundi ( & non pas 
fur Lundi.) 

Comment vous portez- 
vous? & non pas Comment fais 
tgs vous?) 


Gallic:[ges ez 


Will yedrink a glafs of wine? 
I mill pledge you. 


Shall 1 help you with fome of 
this beef? 
Iwill help my felf. 


"Tis no matier 


Friends can never trouble ome 
another. 


About a hundred years ago. 


It was a hard matter to rea 
med» it, 


How old are you? 


Lam thirty years old. 


Pat the horfes into the coach. 


Eat your dinner, your break- 
fap. 

My Lady had two Children 
by him. 

Come upon Monday. 


How do yon do? 


Anglic 

jl fait chaud, ( & non pas 
il ef? chaud.) 

J'ai froid ; jaichaud, ( & 
non je Juisfroid: je fuis chaud) 

Il va à cheval, ( & non pas 
fur le dos d’uncheval. ) 

Ilapprend à monter à che- 
val, ( & non pas à manter le 
grand cheval. 

Seigneur ayez pitié de nous 


(& non pas fur nous. ) 
C'eft un favant homme ( & 


non pas cef ungrand Ecolier.) 

I boit bien (,& non pas il 
boit dur. ) 

Elles ruent les parefleufes8c 
non pas les pareffeufes unes.) 

Vous me faites fouvenir de 
vous demander , fi vous êtes 
fatisfait de vôtre Voyage d'I- 
talic? ( mor à mor. Vous met- 
tey-moi en efprit de demander 
vous comment vous êtes plé 
avec vôtre voyage d Italie? 

C’eft un fort grand Palais ; 
( & non pas fort large. ) 

Je veux que cela foit, L & 
non pas Laiffex l'être ainft.) 

On ne peut pas douter ( & 
non pasun peut pas douter.) 

Ma voifine (& non pas #4 
elle voifine. ) 

Y a-t-il longtems que vous 
êtes ici? ( & non pas Avez- 
«ous été ici long.) 

J'ai bien de la joie de vous 
rencontrer , ( & non pas de 
yencontrer avec Vous: ) 

11 vous fair fes baile. mains 
( & non pas il ve(foweient fon 
fervicea vons ? 


ifmes. 
It is bot. 


tamcold, Lam bar. 
He gos on Horfe-back. 


He learns toridethe great. 


horfe. 


Lord have bert upon us» 
He is a great Scholar. 

He drinks hard. 

7 bey kill the idle ones. 

You put me in mind to ask 


gou, how you are pleafed with 
your journey of Italy. 


B3 
"T is avery large palaces 


Let it be fo. 
One cannot doubt: 
My she Neighbour- 


Have you been bere long. 


Iam very glad to meet with 
yon. 

He remembers his fervice ta 
yon. 


Qs Il 


#00 

Ileftauffi vrai quevons voi- 
Ja, (& non pas comme vous éres 
ac.) 

C'eft le plus beau d'An- 
gleterre, ( & non pas en An- 
glezerre. ) 

Quelle heure eft-cela? ( & 
non pas quelle une cloche eft-ce 
Jà.) 

Yai conté les heures ; ( & 
non pas [a cloche. ) 

Voulez-vous jouër aux 
cartes? ( & non pas étes vous 
pour cartes?) 

Donnez m'en de blancs , 
parlant de Draps, ( & non pas 
donnez moi neis uns. ) 

ll ne tient pas {a parole ( & 
non pas Il n'efl pas aufi bou 
comme fa parole: ) 

Vous m'accablez de civili- 
tez ( & non pas vous furmontex 
moi avec vos civilitez. ) 

Que ne vous dépéchez- 
vous (& non pas ponrquoi von- 
lex-vous pas faire hâte? ) 

Fait-ilaufli chaud cn Fran. 
ce qu'ici? ( & non pas comme 
36i ) 

Allonz-nous baigner , (& 
non pas allons uz nager, ) 

Le Soleil eftcouché, o5 le- 
vé, ( non pas ef deffous, ou def- 
fus.) 

La chaleur eft paffée ( & 
non pas audelà. ) 

Le fruit ne vous vaut rien 
( & non pas Fruit eff pas bon 
pour vons.) 

A main gauche ( & non pas 
furla gauche main, ) 


Gallicifmes €x 


"Tis as true as yon are bere. 
‘Tis the nef in England. 


What à clock is that > 


I have told the clock, 


Are youfor cards ? 


Give me clean ones (fpeéking 
of sheets: ) 


He is not asgood as his word, 

, Fou overcome me with your 
civilities, 

Why will you sot make ba (le 3 


Is it as hot in France as here? 


Let us go a fwimming. 


The Sun isfet ; or up, 


The heat is over. 


Fruit is not good for you. 


On the left hand. 


0 fait froid te matin, ( & 
non pas il eff froid dans le ma- 
tin) 
Le feu commence à être de 
faifon(& non pas à fentir bien) 
L'hy ver s'approche , (& non 
pas eff en main. ) 
Il n'eft pas jour à fept heu- 
res ( & non pas à fept de la clo- 
che. ) 
Pafler le tems » f & non pas 
dépenfer fon tems. 
t pcm vent ( & non 
pas Le vent eft baut. — 
Cherchez vôtre livre, (& 
non pas regardez psur vôtre li- 
wre.) 
Il fe portoit bien la dernsere 
fois que je levis, (& non pas 
le dernier tems: ) 
A la maifoh ; ¢ & non pas 
\ . 
amaifon. ) 

U eik forti ( & non pas il eff 
allé hors. ) 

Allez. vous à la Comedie? ( & 
non pas au jeu. ) 
Je ne gagne jamais , L € non 
pas je jamats gagne. ) 

On m’attend chez nous ( & 
non pas ils attendent pour moi.) 

Depuis quand ? ( & non pas 
combien long depuis? ) 

Depuis un mois, ( & non 
pas «m mois depuis.) 

Un procès, Unhabit. 


C'eft contre lui que je plai- 
de, (& non pasc'eff avec lnt que 
je vais enloi.) 

Je (uis fâché de vôtre diffe- 
rent, (& non pas pour. ) 


Angl icifmes. 


TE 10X 
ris cold in tbe mörning. 


Fire begins to [mell well, 
The Winter is at hand. 


"Tis not day light at feven of 
therlock. 


To [pend his time. 
The wind is high. 


Look for your book. 


He was well the laf time I 
faw bim. 


At home. 

Hess gone out. 

Do you go £0 tbe play? 

I never win. 

They fay forme at home? 

How long (race ? 

A month fince. 

Afuit in Law. A fuit of 
cloathes. 

"is with bim I go 10 Law. 

1 am ferry [or your differes- 
e ae 
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Vai[feau de guerre, 


de guerre, homme de pêcheur ) 


vous. ) 

Faites entrer ( & non pas 

Defirez lui de venir dedans. ) 

Votre purgation a. c. elle 
bien operé? ( & non pas vôtre 
phyfique. ) 

| le me porte Beaucoup 
| mieux; L & non Pas grande p 
zie. x 
Il eft palmonique ; ( & uon 
Pas dans uñe conJomption. ) 
J'attendrai taut que vous 
voudrez , ( & non pas (s long 
que vous plaifez. ) 
Vous êtes homme de parole 
( & non pas de vôtre parole.) 
Effayez-le moi, ( & non pas 
| fur moi: ) 
| Vous êtes difficileå conten- 
| ter, ( & non pas à étre pla, ) 
J'aides complimens 2 vous 
faire, ( & non pas à prefentey 
d vous. ) 
Nous bümes pluficurs.fois à 
vôtre fante,(& non pas vôtre.) 
Ya t-il maifon?( & non pas 
eft il an teneur de maifon-là.) 
Que dit-on par la ville&(& non 
pas Que difent-ils dehors > ) 
Vous plait il ? ( & non pas 
| voulez-vous être pli? 

Elle eft fort delicate, ( & 
non pas C'ef? une forr délicate 
une, ) 

Vous plaifez-vous ici? (& non 
pas Etes-vous been bl) ici? 


ar- 


On vous demande , ( non 
pas quelcun demande pour 


Gallic "fa mes EF 
barque 


de pécheur; ( & non pas homme 


Aman of war, Fisherman. 


Some body asketh for you. 


Petre hi 


J 


Did your bhyffck work well 


2j 


I ama great deal better, 


He isin a Confamprion. 


1 will tary 


pleafe. 


y as long as Jos 


Fou are aman of your word. 


Try it upon me. 
You are hard to he bleafed. 


Thave Some complements to 
brefent to you: 


We drank 
health 


Isheahoufe Keeper there > 


Several times youy 


What do they fay abroad. 
Wil! you be pleafed ; 


Tisa very delicate one. 


Are youspel! pleafed bere» 


Quelles 


Quelles font elles? ( & non 
pas Qui fonr-elles ? J 

Quelle eft la feconde ex- 
ception ? € & non pas qui 
ef.) 
Je lui parlai hier (& non pas 
avec lui- ) 

Je lui ai parlé (& non pas 
j ai parle « lui. 

4 Ob a ii bien du fruit(& 
non pas un monde de fruit.) 

Il s'en va deux heures (& 
non pas deux de la cloche fon- 
neront auffi tôt. : 

lleftune heure & demi C & 
non pas demi une bemre palé 
une. ) 

Eteignez la chandelle(& non 
pas mettez bors.) 

Faut il demander cela? (& 
non pas, Faites vous deman- 
der telle une queftion.) 

Quand la fortune te rit ¢& 
non Das yi [ur toi ) 

Que cela eji trifle a entendre 
( & noh pas qu une trifie-chofe 
cela eft. ) 

Comme cela n'arrive que 
trop fouvent L & non pascom- 
me telle une chofe trop fowvent 
zombe hors. ) 

Vous avez raifon ( & non 
pas vous dites droit , ou vous 
etes dans le droit. ) 

f'y tuis accoücumé ( & non 
pas je fuis ufé a cela. ) 

I] eit condamné de méme 
que les perfounes du. com. 
mun,(& non pas facondamna- 
tion eft la meme avec celle des 
c oom unes perfonnes:) 


Ançlicifmes. 


Which arethey > 


Which is the Second excép- 
tion? 


Ifpoke with him yeflerday. 

I have fpoken to him. 

T bey have gathered d world 
of fruit. 

Two of the clock will (trike 
prefently. 


It is half an hour paft one. 


Put out the Candle. 


Do you ask fuch a queftion. 


When fortune [miles upon 
thee. 

Whata fad thing this is to 
hear, 


As fuch a thing doth too of- 
ten fall out. 

You fay right , or youare ix 
the right- 


Iam ufed to it. 


His condamnation is the fame 
mith that of common perfons. 
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En matiere de jultice & de For matters of juffice and 
police ( & non pas pourmatie- Government. 
ves, ) 

Je vous remercie de vôtre I give you shanks 
bon entretien L & non pas good entergain mone. 
Pour, ) 

Votre cordonnier sa fait Your shoomakey Raid me, 
attendre, ( & non pas arrétoit 
enoi. ) 

Mes pantoufles font bien My flippers are a 
avant fous le lit ( & non pas under she bed. 

à grand. chemin, 
Le voici ( & non pas ipi j|. Mere i; is. 
eft.) 
Vergettez le ( & non pas : Brushit clean, 
vergettez le net. ) 
Revenez promptement (& Make hajle home again, 
non pas faites håte a la nation 
derechef. ) 
Qu’importe ? What matiers it? 
il ne fe foucie pas deh peude He doth not care for fuchæ 
chofe ) & non pas il ne fait pas fmall matrer, 
foin pour telle petite matiere.) 

Vous avez là un beaulut(& Fou have gota fine lote ibeye 
non pas vous avex gagné à.) 

Je vous prie de jouër quel. Pray play fome good leffon, 
que bonne piéce ( & non pas 
prie jouez quelque bonne leçon.) 

Un mauvais ouvrier s'es An evil workman quarrels 
prendàfesoutils, (& nonpas with his tools, 
querelle avec.) 

leunefle pareffeufe , vieil- — .4lexy youth, a lou» aee, 
Jeffe pouilleufe ( & non pas 
pouilleux âge. ) À 

La premiere charité com- Charity begins at home. 
mence par foi-méme ( & non 
pas charite commence au logis.) 

Chien qui aboye de loinne — 24 Dog thar barks a diflan- 
mord pas de prés (& noupas ce bites yor ag band. 

à main. ) 


For your 


great way 


Qui n'a contentement n'a 
rien (& non pas Jl n'a rien qui 
sr efl pas content. ) 

C'eft un zeroenchiffre ( & 
nou pas c'eff un chiffre en nom- 
bre. ) 

Point d'argent , point de 
Suiffe( & non pasdevalet.) , 

Il n'y a perfonne qui n'ait 


quelquefois befoim de fo" yoi- 


fin ( & nonpas mais a befoin 


fon.) 
Dialogues François entre deux 
Amis. 


premier Dialogue, 


T jour Monfieur » 
Vôtre fervireur 5 
Je fuis le vôtre, 

Comment vous 
vous ? 

A vôtre fervice, 

J'ai bien de la joye de vous 
voit > 

Je vous remercie trés-ham- 
blement, 

Co:nment fe porte Mon- 
fieur vôtre coufin ? 

Il fe porte bien, Dieu met- 
ci, 

Jecroy qu'il fe porte bien. 
il fe portoit bien hier au 
foir. 

Il fe portoit bien ladernie- 
re foisque je le vis. 

Où eft-il ? 

A la Campague ; 

En ville, 


Au logis. 


portez- 


Anglicifmes. 


10$ 
He hath nothing ibat is noè 


contented. 


He is acypher Among num. 
bers. 


No money, 110 fervant, 


There is no man, but needs his 
neighbour at one time or other, 


French Dialogues between 
two Friends. 


The Firft Dialogue, 


Ood morrow Sir. 
Your fervant, 
Iam yours. 


How dovyou do? 


At your fervice. 
lam very glad to fee yow. 


I moft humbly thank you, 
How doth your Coufin doe? 
He iswell , I thank God. 


I believe heiswelt- 
He mas well yefternight. 


He was well the laft tim 
Xfam bim. 


whereis be? 
In the Country. 
Im Town. 


At home. 


# 


Il 


106 Dialo gues Francois. 


Left forti , ( me? 
Comment fe porte Mada. 
Elle fe porte bien, 
~ Je croy qu'elle fe porte 
bien. 
Elle fe portoit bien hier au 
matin. 
Avez-vous vů Monfieur ? 
Tele vis hier; 
lele vis l'autre jour, 
Je lé visla femaine pañlée, 
Je viens de le voir , 
Je l'ai va aujourd’hui, 
Comment fe porte-t-il 2 
Fort bien , 
Avez-vous été à la Cour 
J'y fushier, 
J'en viens, 
Connoiflez-vous Monfieur ? 
Je le connois bien, 
fenele connoispas , 
Je leconnois de viié , 
JC ie connois de reputation, 
J'ail'honneur de le connoi- 


"v 


Je n'ai pas l'honneur de le 
connoitre , 
Connoiffez vous Madame ? 
Jela counoisbien; 
Jene la couuois pas, 
Je laconnois de và, 
Yay l'honneur. de la con- 


MEE. t 4 
: n'ay pas l'honneur de la 


and l'avez vous vë? 
is hier, 


i long-tems, 


D'où venez. vous? 


He is gone out. 

How doth my Lady do? 
Sheis well. 

I believe she js spell. 


She was well yeflerday mar- 
ning. 
Have you feen Mafler? 
I faw him Yefterday. 
1 faw bim tbe other day. 
1 faw him lafiweek. 
I faw him jufinow. 
I faw him today. 
How doth he do ? 
Very well. 
Haveyou been at tbe Couri? 
Iwasthere yeflerday. 
I come fiom thence. 
Do you know Maler 2 
I know bim well: 
I do not know him. 
I know him by fight. 
I know him by reputation, 
Ihave the honour to know 
bim. 
| have not the honour to know 
him, 
Do you know my Lady? 
I know ber weil. 
I do not know ber. 
1 know herby fight. 
I have the honour to kyow 
her 
I he 
know ber. 


web J 
When did you fee Madam? 


not the honour to 


vL 
Yne 


} lid you fee ber- 
Ifaw ber yeflerday. 
A great while aga? 


From b ence comeyou ? 


Je viens de Londres ; 

De la Cour, 

De chez Monfieur, 

Qucliesnonvelles y a-t-il? 

Jen’en fai pas, 

Je n'ai pas là la Cazettes 

Où allez-vous ? 

Je vais à Weftminfter s 

AlaCour., 

A Whitehall. 

A la Comedie» 

En France , 

Chez Madame» 

A l'Egli(e , 

Chez nous > 

Ici pres, 

Voir un amy; 

Faites mes baile-mains à 
Madame. 

Faitesmoi ceiteamitié-là , 

Je n'y manquerai pas, 

Adieu 


Second Dialogue entre deux 
Demoifelles. 


Ademoifcle , ^^ vorre 
trés-humble fervante ; 
Je (uisla votre, 
Vous portez: vous bien ? 
Ouy, Dieu mercy ,-maisje 
fuis forc afhigée , 
Pourquoi ? 
Madame ne fe porte pas 
bien , 
Qu'a-t-elle ? 
Elle a mal alatéte, 
Ne puis-je pas la voir? 
jeucíay pas ; 
E(t-elle couchée 2 
Dort-clle ? | 


French Dialogues. 


I come from London. 

From the Cours. 

From Malter. 

Wbas nems? 

J knew none. 

Ihave not read the Güzette. 
Whither do you go ? 

J go to: Weftminfker. 

To the Court. 

To Whitehall, 

Tothe Play. 

Tnio France. 

Tomy Lady. 

Zo Church. 

Toour houfes 

Hard by. 

To fee a Friend, 
Remember me tomy Lady. 


Dome that friendship. 
Iwill not fail. 
Farewell. 


The fecond Dialogue between 
two Gentle-women. 


Mz. your moft hum- 
ble fervant. 
I az; yours. 

Aye you well? 

Yes, I2?bank God, but I am 
very much afffitted. 

Why ? 

My Lady is not well. 


What ails her. 

She has a painin hey head, 

May I not fee her ? i 

J do not know. 

Is she a bed? 

Doth she fleep 2 
R 


ro8 
Je m'en vais voir , 
Elle vous prie de l'excu- 
for; 
Elle ne fçauroit parler à 
perfonne, 
Elle tâche de repofer , 
Où eft vôrre pere ? 
Il e(t. dans fa chambre , 
Il à compagnieavec lui , 
Il e(t empéché, | 
il ne fe porte pas bien non 
plus, 
Qu’a-t.il? 
Jl eftenrumé, 
Ou eft Mademoifelle vê. 
tre {œur ? 
Elle eft allée à 
Bource; 
Quand reviendra-t-elle> 
Elle varevenir, 
Elle ne tardera pas, 
Elle reviendra bien-tôt, 
Que ferez - vous aprés di- 
ner? 
Ce due vons voudrez; fi ma 
mere fe porte mieux , 
Voulez - yous 
moy? 
Où voulez: vous aller ? 
Faire un tourdejardin , 
Allonss jele «eux bien, : 
Autrement. voulez - yous 
jotier a cartes ? 
Je ncígauseis joüer, 
Je fuis la plus malheureufe 
du monde au jeu 
Pourquoi? 
Je pers toüjours, je perdis 


la petite 


venir. avéc 


hier cinq Guinces , 


Jene < 


gague jamais, 


Je ne joüerai jamais; 


Dialogues Francois. 


Tam going to fee. 
Sheprays you to excnfe her- 


She Cannot fpeak fò any bo- 


Sheendeavours to refl- 
Where is yourfarhey ? 

He is in his Chamber 

He has company with him. 
Heis bufied 

He is not well neither. 


What ails bim? 
He hath catched cold. 
Where is your fifier ? 


She is gone to the Exchange, 


When will she come again? 

She will rerurn prefenily. 

She will not tarry: 

She will return anon: 

What will you do after din- 
ner ? 

What yen will, if my mother 
be better. 

Will you come with me? 


Whither will you go ? 

To take a walkin the Garden. 

Come , I will. 

Or elfe will you play at 
Cards? 


I cannot play. 
Iam the mof? unfortunate in 


L 
2h 


e world at gaming, 
Why ? 

I lofe always, 1 lof? yefter- 
day five Guineas, 
Twill never play. 


French 

Jem’en vais donc A 

Etes. vous fi preflée 

ie ree avec 
nous 

Je vous prie de m'excufer. | 

‘Nous “avons compagnie a 
la maifon , 

On m'atcend chez nous. 

Adieu donc , jufqu'àl'bon- 
neur de vous revoir, 


Troifieme Dialogue entre un 
Gentil” homme c» un Ecolier 
qui apprend le François 


Arlez-vous François? 
Je parle un peu , 
Y aril long-tems que 
vous apprenez ¢ ? 
yay appris un mois, deux 
Mois, trois mois, &c: 
Fort peu de tems. 
Jene fais que commencer ; 
Je ne fay encore rien , 
La Langue Frangoife cft fort 
difficile. 
Les commencemens font 
toijours difficiles; 
Avez-vous un 
Langues ? 
Oiii , j'en ai un ; 
Comment s ‘appelle- t.il? 
Il s'appelle Monfieur --- 
Vous prononcez bien, 
La Langue Françoife cft bel. 
le. 
Toutle monde parle Fran- 
çois. 
Toutes fes Perfonnes de 
qualité parlent François. 
C'eft une langue fort ufitée , 


Maître de 


Dialogues. 


Jam going away then: 
Are you fo much in hafe? 
will you dinewith = 


I pray youexcufe me. 
Wehave company at home. 


They flay forme at home. 
Farewell then , till I have 
the honour to fee you again. 


The third Dialogue between 
a Geatleman, and a Scholae 
who learns French, 


0 you fpeak French è 
I fpeak a little: 
How long have yon lp- 
arn'd? 
I have learn'd a Month , ta 
Months, three Months , C96. 
A very little while. 
I do but begin- 
I know nothing yet. 
The French Tongueis — 
hard. 
The beginnings are always 
hard. 
Have you a Mafter of Lan: 
guages? 
Yes, Ihave one- 
What is htsname? 
He is called Mafler - - - 
You pronounce well, 
The French Tongue és fine. 


Every one [peaks French. 


All Perfons of quality [peak 
French. 

"Tis a tongue very much in «fe 
K 2 CEE 
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C'eft-à ‘prefent la Langue 
univerfelle, 
- On parle Francois en toutes 
les Cours de l'Europe » 
Je n'apprendrai jamais ; 
Jene prononce pasbien , 
Je (uis découragé , 
Combien de fois la femaine 
apprenez. vous Z nA 
Je n'appreus que trois fois 
lafemaine, 
J apptenstouslesjours , 
Combien. donnez-vous par 
Mois ? 
Jedonne, 
Quellivrelifez-vous ? 
La Grammaire de Manger > 
& (es Lettres Frangoifestradui- 
tes en .Anglois. 
Appreuez-vousles Verb:s ? 
Oily, j'en fai déja une gran 
de parte ; 
Lifez-vous bien? 


Je commence un. peu, 

Entendez vous ceque vous 
lifez ? 

yen entensqaelque chofe , 

Jentens mieux que je-né 
parle, 

Quels jours appret 

Le Lundy,.Je-Mécredys & 
le Venar dy 1 


} 


Queique 


Jeudy, & desan 
A quelle heu: 
A fept heures du matin 


C'cft une bonne heure , 

C'eft la. meilleure heure ; 

Cor de tems aycez* 
vous été en Ville? 


Dialogues Francois. 


T is ow she univerfal Tongue: 


They fpeak French in allthe 
Courts of Europe. 


I shall never leayg, 
I do not pronounce well 
I am out of heart, 
How many times a week do 
you learn? L 
1learn but three times a meek 


J learn every-day- = 

How much do- yos give a 
Month? 

I give. 

What Book do you read ? 

Mauger's Grammar, and bis 
Freuch Letters iranflated into 
English. 

Do you learn the Verbs? 

Yes; I know a great part of 
them already, 

Do youread wel? 

lbegina litle. 

Do you under[land what you 


ler(laud fomething of it. 
rand better than can 


fpeak, 
what days do youlearn? 

Upon Monday , Weduefday, 
and Friday. 

Sometimes upon Tuefday , 
fday, and Saturday. 
What time? 

At fevena Clock in the mor- 


g 


"Tis a good hour. 
It isihe belt hour. 
Hom long have yon beenin 
Towns 
Je 


Jen’y ai été que deux mois, 
( $0155 

V ous parlerez bien Fran- 

Quelage avez. vous 2 

ya aiquinzeans , ( vous? 

Gomment. . vous appelle Z- 

Jem’ appelle - - se 

Prenez eee ; vous ap- 

prenez bien; 
Vous étes fort obligeant , 


Vous m'encouragez » 
On n'a rien fans peine 


Si vous prenez de la peine 
yous apprendr ez le François ; 

Je fuis bien convaincu de 
cette verité, 

Bon foir, Monfieur , 

Je vous fouhaite aufi le 
bon foir, 

Je vous baife les mains, 


Quatriéme Dialogue. 


Ntrez, Monfieur » 
Soyezle bien venu, 
Etes-vous prêt ? 

Pas encore ; 

Attendez un peu, 

Quel teas fait-il ? 

L fait beau tems, 

Comment vous. étes- yous 
porté depuis hier? 

Fort bien pour vous fervir , 

Savez-vous vôtre leçon? 

Non , car je n'ai point de 
memoire ; 

jai la tête dure , 

Que dires- vous 5 Monfienr? 


Vous apprenezbien , 


French Dialagues. 
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1 have been bene but two 
Months. 
You will [peak French well. 
How old are you? 
I am fifteen. 
Whatis Je name? 
My nameis , 
Take convagess) you tities well. 


You are a very obliging Gent. 
leman. 
You encourage me. 
Thereis nothing. to be had 
without taking pains. 
Ifyou take pains you shall 
avn French 
Lam convinced ofthat truth. 


le: 


Good night. Sir- 
wish you alfo a goodnight. 


I kifs your hands. 
The fourth Dialogue. 


Ome in, Sir. 
You are welcome. 
Are youready ? 
Not yet 
Stay alittle 
What weather is it? 
Isisfair weather. — 
How have you done fince ye 
flerday 
Very wellto ferve you. 
Lo you know your lef on? 
No, for 1 have no memory 


I am dull. 
H bat « lo you fay , Sir? 
You learn wel 


D 
N a 


iN 


=== 


Je ne fçaurois parler, 

Jene fçaurois difcourir ; 

Vous parlez bien, 

Vous meflatez , 

Il eft impoffible , 

Avez < vous connu Mon- 
henr E? 

Jele connoiffois de vie; 

Qu'eft.il devenu ? 

1l eft mort, 

Depuis quand? 

Depuis an mois ; 

Quand reviendrez-vous ? 

Aprés demain; 

Adieu, Morificut , 

Jene profite pas, 

Je ne faurois prendre dela 
feine; 


Cinquicme Dialogue. 


Dialogues François. 


I cannot fpeak, 
I cannot di courfe. 


You {peak weli. 

Vou flatee, P 

It is impoffible. 

Did you know Mafler E? 


1 knew bim by fight: 

What is become of bim» 

He is dead. 

How long [ince ? 

A month fince ? 

When will you come again ? 
After 10 morrow. 

Farewell , Sir- 

I do not improve. 

I cannot take pains. 


The fifth Dialogue. 


Ue demandez-vous ? T Hat do you want ? 
Monficur eft -il*au lo: Is maler at home? 


gis ? 
Oüy , Monficur, 
Elt-il levé ? 
Il y aute heure ,* 
Eft-il empéche ? 
Jele croy , 
Qui eft avec [ùi ? 
Il y compagnie, 
Puis-je ]ut parler? 
Bien.tôt, 
Où eft-il ? 
Dans {a Chambre, 
Montrez-moi (à Chambre » 
Vous m'ob 
Monfieur ; 

vous plair, 

Que fouhair 
Votis plair-il d 


ifez-moi s'il 


mor 
* vousaffcoir? 


Vill you be pleafed to fit own? 


yes, Sir, 

Is he up? 

An bout ago. 

Is he bufied? 

] Believe it. 

Whois with him? 
There is company. 
Can! [peak with bim? 


Shew me his Chamber. 
You oblige me 
Pray Sir, excufe me if yon 


pleafe. 


L ] fr c 
What do You aere OF me? 
1 


Monfieur - - - vous baife 
les mains, 

Comment fe porte-t-il ? 

Fort bien , Dieu metcy >» 

Demeurez-vouschez lui ? 

Oùüy, Monfieur , 

Etes-vous François ? 

De quel pais étes-vous Z 

Je (uis de Blois; 

Que vous femble de nôtre 
pais ? i 
C'eft le plus beau pats du 
monde, 

yay été à Paris, c'eft une 
belle ville , 

Y avés-vous été long-tems? 

Deux ans : 

Vous parlez comme un 
Francois. 

Je parle un peu pour me 
faire entendre, 

Dites à Monfieur que j'irai 
demain le voir, 

Je n'y manquerai pas , 

Je m'en vai prendre congé 
de vous, 

Dieu vous conduife , 


Sixiéme Dialogue. 


On jour, mon Voifin ; 
Votre trés. humble fervi- 
teur , 
Avez-vous déjeuné? 
Pasencore , 
Voulez-vous boire ? 
Ce qu'il vous plaira , 
Vous foyez le bien venu , 
Prenez la peine de vous af- 
feoit ; 
Voulez-vous: boire du vin 
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Maler. --- brefents his fer- 


vice to you. 


How does he do? 

Vérywell, 1 thank God, 

Do you live with him. 

Yes, Sir. 

Are you a Frenchman > 
What Country man are you? 
lam of Blois. 

How do you like our Coun- 


try? 


"Tis the fineft Country inthe 


world. 


Ihave been at Paris, tisa 


fine City. 


Was you there long? 
Two years. 
You {peak likea French-man 


I fpeak a little to make my 


fef underflood. 


Tell your Mafter Y will come 


to morraw to fee him: 


I will not fail. 
I will take my leave of you, 


God {peed you. 
The Sixth Dialogue, 


Od morrow Neighbour. 
Your mof? linmlte fervant, 


Hayeyoueaten your break fafi 
Not yet. 
Will you drink? 
What you pleafe. 
You are wellcome. 


Bépleafedto fit down, 


Wil you drink mhite wine, 
R4 blanc , 


blanc, ou du rouge ? 

Beuvons du vin blanc, 
Je le veux biens 

Tre: nte de 
Tirez-nous unc pinte de 


vib blanc, 


| A vôtre fanté, 
| Jc vous feray.raifon , 


Je. vous porte la anté de 
Moufieur , 
| Voulez-vous manger gucl- 
gue chofe ? 
| Qu'avez-vous ? 
J ay un ragoüt , 
| Apportez le, 
| Le voila, 
ll N'eft.il pas ben ? 
| Il eft excellent, 
Mangez en donc; 
J'en mange trop, 
| Comment trouvez-vous ce 
| vin ? 
| C'eftde grand vin, 
| Je ne pourray diner ; quand 
I je mange au matin > je.n'ay 
plus d'appetit tout le jour, 
Voulez - vous diner avec 
moy ? 
Jene puis pas, car j'ay des 
affaires, 
| N'importe , vous les ferez 
| une autre fois, 
! Je. vous prie de m'excu- 
| fer, 
Vous ferez le bien venu ; 
Je le fay bien, 
| Vous en allez vons ? 
Ne vous.en allez pas enco- 
re, 
| Demeurez encore un peu » 
Jene faurois , 
Adieu donc; 


Dialocues François: 


or Claret 2 


Let us drink white wine. 
lam Content, 


Draw us a quart of white 
wine 
My fervicetoyoy 
11 Md 
I will pledge you. 
I drink to you Maflers health. 


Will you eat fometbing > 


What have you? 
Ibavea ragou. 
Bring it. 
There itis. 

Isit not good? 
"Tis excellent. 
Eat fomethen. 
Ieat toomucb. 


How do you find that wine à 


"Tis very good wine. 

I shall not be able to dine, 
when I eat in the morning Iha 
ve zo (l'omach allibat day. 

Will yon dine with me? 


I cannot, for I have fame 
bufthe]s. 

‘Tis no matter, you may do 
it another time 

Iprayyou to excufe me, 


You shall bewellcome. 
] know it very well. 
Are you going away? 
Do not go yer. 


Stay a little longer, 
Icannot. 
Farepell then. 


je vous reviendray voir de- 
main ; 
Vous m'obligerez , 


V IL: Dialogne. 


Q" fütes vous hier ? 
Je fus àl'opera; 


Le Roy y étoit-il ? 

Oüy, & le Ducr& la Du- 
chefe. 

Etoit-ilbeau ê 

Fort beau è 

Quand y retoürnetez-vous 2 

Après demain» 

J'ai envied aller avec vous, 

Je ferai bien aife de votre 
Compagnie ; 

Tiendrez- vous vôtre pa- 
role? 

Je vous le promets; 

Où avez-vous élé ce mae 
tin 2 

J'ay été à Londres. 

Que vous .femble de la 
Bourfe Royale 2 (ce, 

C'eft un. magnifique édifi- 

Oüirez-vous demain ? 

'iray hors de la Ville , 
Quand reviendrez- vous? 
Demain au fois, 

Avez-vous écé en France? 

Non, je n'y. ay jamais été , 

Où allez-vous à. certe heu- 

Je vay chez moy, (re? 

A quelle heure vous peut- 
on trouver au logis? 

Depuis {ept heures du ma. 
tin juíqu'à dix, 

Adieu , al’homieyr de vous 


revoir » 


French Dialogues. 


LS 
Iwill come again to fee you 


£0 morrow. 


You will oblige me. 


The VII. Dialogue. 


W Here was you yefterday » 


Iwas at the Opera. 
Was the King there à 
Yes, andthe Duke and Dut. 
chefs. 
Wasit fine? 
Wery fine. 
When will you go there again? 
After to morrem, 
1 baze amind to go with you. 
I will be very glad of your 
company- 
Will you be as good as your 
word. 
I promife it unto you. 
Where have you been this 
morning? 
I have been at London. 
How do jou like the Koyal 
Exchange? 
"Tisa magnificent building, 
Where will you go to morrow? 
I will gooutof Town. 
When will you return ? 
Tomorrow night. 
Have you been in France Z 
No, imas never there. 
Where are yougoing now Z 
Iam going tomy Lodging. 
W hat time may one find you 
at home? 
From feven in the morning 
till ten: Ç 
Farewell, till I bave the hg- 
nour to fee you again- 
R 5 VII, Dia- 


VIII. 


Tes. vous François ? 
A votre fervice. 
Parlez-vous Anglois? 
Pasun mot, 
Avez-vous été long-tems 
icy ? 
J'y arrivay la femaine paf- 
fée, 
Où logez-vous? 
Dans le Mail, 
Chez qui ? 
Chez Monfieur --- 
Avez-vous paflé par Calais? 
Non, Monfieur, j'ay pallë 
par Diepe, 
Que dites-vous de F'Angle- 
terre? 
C'eft le plns beau Pais du 
monde, 

N'avons- nous pas ici de 
belles Dames ? 
Elles font 

des Anges, 

Prenez garde à vous Mon- 
beur, 

Dequoi, Monfieur è 

De tomber dans leurs chai- 
nes, 

Jene demande pas mieux , 

Vous ne les romprez pas 
quand vous voudrez , 

Monfieur , f1j'y tombe, j'y 
veux mourir, 

Je vous remercie du cas 
que vous faires de nos An- 
gloifes , 

Je dis la verité, 


belles comme 


Dral ogues Fi rangois. 


The VIII. Dialogue. 


AF € youa Frenchman? 
At your fervice. 


Do you fpeak English? 
Not a word. 


Have yon been here long ? 
I arrived the lafl week, 


Where do youlodge? 

Inthe Palmall. 

With whom ? 

At Mafier: ==. 

Did you pafs by Calis? 

No, Sir, I pa(fed by Deepe, 


What do you fay of England? 


"Tis the fineft: Country in 
the World, 

Have we not here hand fome 
Ladies? 

They are bandfome as An- 
gels. 

Have a care of your felf, Sir 


Of what, Sir? 
Of falling into their chains: 


I deffre no better. 

You shall not break them 
when you will, 

Sir, If 1fall into them,1 will 
die in them. 

I thank you for the effeems 
yon bave for ou» English Wo- 
men. 

F {peak the truth. 


1X. Dialogue. 


Entre un François C9 un Co- 
cher Anglois- 


C Ocher, 
Monfieur , 

Etes. vous loué ? 
Que dites vous ? 
Ne m'entendez- VOUS pas ? 

Je ne fçay pas ce que vous 
dites, 

Je ne vous entens pas ; - 

Je n'entens pas le Francois. 

Parlez Angloïs, 

Je vous demande fi vous 
étes loüé , 

Je vous entens bien à cette 
heure, 

Non; cü voulez-vous aller ? 

A Londres, Ñ 

En quel Endroit ? 

A la Bource Royale, 

Combien vous faut-il? 

Deux chelins, 

C'eft trop, 

Je vous en donnerai un , 

C’eft trop peu, 

Voulez-vous prendre dix- 
huit fols ? 
En verité , je nefaurois, 

Ce n'eft pas affez , 

J'en prendrai donc un au- 


re; 
Entrez dansle Caroffe , 
Cocher , atrétez-vous ici, 
Ouvrez la portiere , 
Avez-vous affaire ici? 
Ayezumn peu de patience ; 
Mais, Montieur , le tems fe 
palle, ; 
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The I X. Dialooua. 


Between a Frenchman and ap 
English Coachman. 


oacbman- 
Sir. 
Ave you hired? 
What do you fay? 
Do you not under(land me ^ 
1 do not know what you fay. 


Ido noz under (land. yon. 
Idonot under(land French. 
Speak Englisb. 

I ask you.if you are hired. 


I underftand you well now. 


No, whither will you go? 
To London. 

Towhat place? 

Tothe Royal Exchange- 
How much muft_you have? 
Two Shillings. 

"Tis too much. 

Iwill give you one. 

"Tis too little 

Will you take eighteen pence 


Indeed I cannot. 
"Tis not enough 
Twill take another then. 


Step into the Coach. 

Coachman, flop here, 
Open the boot 
Bavevyon feme bufi 
Havea li 


Cry 
But, 9m, t 
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Ne vous mettez pas en pet- 
nec; je vous contenterai ; 
Serez-vous long-tems? 
. Non, je reviendrai tout à 
l'heure, ( tems; 
Vous, avez été bien long 
jen'y faurois que faire, 
Tenez, voilà votre argent. 
Il me faut davantage, 
Vous n’aurez pas davanta- 
ge. 
Il faut doncmecontenter. 


X. Dialogue, 
Entre deux jeunes Demoifelles. 


E diner eft-il prêt ? 
Non, il nc l'eft pas enco. 
IC, 

Quand fera-t-il prêt? 
Il ferà prêt dans une heure, 
Qu'avons-nous à diner ? 
Nous. avons. un dindon & 
es autres choles : 
-on mis le couvert ? 
Non pas encore 
Avons-nous com 
Jenefay pas, 
On va diner + 


N b 
paguie ? 
I 


er eft prêt, 

Jna mislecouvert, 
On a fervi, 

On eft a rable, 

A-t-on for né la cloche? ? 
Avons-nous de la foupe 2 
Venez diner, 


urois man 
k Nay Pas faim > 


Do not trouble your felf, 3 
will content you. 

W ill you flay long? ? 

No, Ipmillreturn s prefent ly. 


You have been very long. 
S 
I cannot help it. 


Here, there is your money. 
Imu[ihave more. 
You shall not have moye. 


I muft then be content. 


The X. Dialogue. 


Between two young Ladics, 


T2 the dinner ready? 
No, itisnor yet. 


When will it be ready? 
It will be ready mithinan'bour. 

W hat have we for dinner? 

We have 4 young Turkey 
and other things. 

Is the table-cloth laid» 

Not yet- 

Have me company ? 

Iknow not. 

T hey are going to dinner, 

The dinner is ready. 

They} ave fet the table. 

T be me. at ts on the table. 

They ave at table 

Have they rung the Bell? 

Have w "t fome potage à 

C'ome 10 dinner. 

Let us goto dinner. 

I cannot dine. 

1 Cannot eat. 

l am not hungry, 
A-t-on 


A-t-on dié ? 

A-t-on deflervi ? 

La Maitre à dancer eft-il 
venu ? (nu, 

Non, il n'eft pas encore ve- 

Quand viendra: t-il 2 

Il viendra rour 3 l'heure ; 

Eft-ce aujourdhui fon jour? 

Ouy , c'eftfonjour ; 

Il viendra donc 

Le Maitre à chanter eft vc- 
nu; 

Quand :ft-il venu ? 

Jl vient de venir ; 

Voila le Maitre de Guitarre, 

Oueft-1l ? 

jl eft dans la chambre de 
Madame, 

Le Maitre de Langues eft-il 


parti ? 

Non , il n'eft pas encore 
parti, 

Quand s'en ira-t-il ? 

li s'en va, 


Il eft parti , 
Madamecft:élleau logis ? 
Elle cftallée à Londres , 
Quand reviendra:t.elle ? 
Elle reviendra ce foir < 
En étes-vous afleurte? 


J'en fuis affcurce ; 


XI. Dialogue. 


Entre deux jeunes Demoifelles. 


U eft Madame? 


Elle eft dans (a chambre ; 


En cres-vousafleurée ? 
Je lecroÿ, 
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Have they dined? 
Isthe table drawn? 
Isthe dancing Maler come ? 


No; beismotcome yet, 
W ben will be come? 

He well come prefenily, 

Is ibis bis day? 

Yes, "tis his day, 

He will comethen. 

The finging Mafteris come. 


When did he come? 

He came jufinow. 
There is the Guirarre-Mafler? 
W bere is be? 

Heisin my Ladies chamber. 


Is the Language-Maller ges 


ne? 


No, bessnmotgone yet 


Whenwill he go away? 
Heis going away: 
Hess gone. 
Le mny Lady at home? 
Sher gone to Loudon. 
W bes mill she return? 

v Sbe avillreiurnibis night. 
Ave you lure of it? 
L am fure of it. 


The XI. Dialogue. 


Between two young Geutle 
women. 


We ismy Lady? 
She isin ber chamb:y. 


Are you fure of it? 
L believe fa. 


N'ayez 


120 Dialogues François. 
N’avez- vous pas va ma Did ven not feemy Sifter? 
fœur ? 
Non, je ne l'ai pasvüe; No, I did not fee her, 
Où allez-vous ? Where do you go à 
Dans machambre, (moi? 2#/0 my chamber. 
Voulez-vous venir avec Will you come with me, 


Voulez-vousjoüer ? Will you play» 

A quel jeu? At what game? 
Aux Cartes, At Cards. 

Je uc faurois jotier , I cannot play. 
Allons donc nous prome- Let nr goshen a walking, 
Où irons.nous? (ner, Whereshallwe go ? 
Où vousvoudrés , Where you will. 

Il fait trop chaud, It is too hot. 
Atténdons un pea, Let us fay a little. 
Avez-vous chaud?! Ayre you hot? 

Quy en verité , Yes, indeed. 

Que cherchez. vous? What do you look for à 
Je cherche mon mafque , look fór my majfque- 
Voulez-vous defcendre ? Will you come down 
Toural’heure, Prefently 
Attendez un peu, Stay a little, 
Quelle Dame eft-cela ? What Ladyisthat? 


C'eft Madame la Comrefle *Tis the Counte/s of « - - 
de. - - 

La connoiflez-vous parti- Do you know her particularly ? 
culicremenr? 


J'ay:cethonneurla, I have that honour. 

Vous avezbiendes habitu- You have many acquaintances 
des ici , bere. 

Faites moi une grace , Dome a favour: 

De tout mon coeur , With all my heart. 


Commandez moy, (moy? Command me. 
Que fouhaitez vous de What do you defire of me? 
De me mener chez Mada+ To carry me to my Lady the 


mela Comtefle de=- - Countefs of - - - | 
Celacft fait, elle aura bien "Tis done, she will be very 
de la joye de vousconuoitré. glade to know you. 
. Machete, je vous (uis in- My Dear , lam infinitely obli- 
finiment obligée, ged ta yous 
Jefuiscoutea vous, I am wholly yours: 


XII. Dia. 


XII. Dialogue. 


Vez vous des Chambres 
garnies aloiier E 
Ouy , Monfieur , 
Combien cn avez-vous? 
Nous en avons deux, , 
Sont-elles au premier cta- 
e? 
Oay, Monfieur, 
Moutrezles moy > 
Entrez s'il vows plaît , 
Suivez moy , 
Combien prenez-vous par 
femaine ? 
Vingt chelins des deux , 
C'elt bien cher, 
yen puis trouver à meil- 
leur marché , 
Je vous en donnerai fcize , 
Je ue fcauroisles prendre, 
Nous accorderons nous? 
Ouy, fi vous voulez, 
Ne prendrez - vous 
moins ? 
Non Monfieur, quand vous 
feriez mon frere ; 
Et bien, je vous donneray 
ce que vous me demandez, 
Où font vos hardes ? 
On lesva apporter ; 
Vos lits fout ils bons ; 
Voyez les, 
Vous faut-il payer d'avan- 
ce ? 
Commeil vous plaira, 
Je vous payerai quand vous 
voudrez , 
1 Monficur , on yous deman- 


de, 


pas 
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The XII. Dialogue. 


Ave you any Chambers 
ready furnished tobe le; > 
Yes » Sir: 
How many have you? 
We have two, 
Are they one pair of flairs 
high ? 
Yes, Sir. 
Let me fee them. 
Come inif you pleafe. 
follow me. 
Hos mach do you take é 
week 2 
Twenty shillings for the two. 
Tis very dear. 
I can find fome cheaper. 


I will give sou 16 for them. 
l cannot take it. 

Shal we agree? 

Yes if you pleafe. 

Will you take nolefs? 


No Sir, if you were my own 
brother. 
Well, | will give you what 
you ask me. 
Where ave your things? 
One wil bring them prefently. 
Are your beds good? 
See them. 


Muftl pay you before band 1 


As you pleafe- 
1 will pay you when yon will 


Sir. fome body as keth for you 
Qui 


122 Dialogues François, 


Qui eft-ce > 

C'eftun François; 
Demandez luy fon nom , 
C'eft Monfieur V. 

Faites le entrer, 

Faites le monter, 


XIII. Dialogue. 


Entre deux François fe vencon. 
trans dans Londres: 

E fuis bien aife de vous 

Jenecroyois pas faire une 
fi heureufc rencontre ; 

Voas voyez queles hommes 
fe rencontrent, 

Jay bien de la joye de vous 
revoir chcore une fois en ma 
vie. 

Quand êtes. vous arrivé à 
Londres ? 

La femaine paffce , 

Oülogez- vous? 

Dansle Mail , 

En quel endroit , 

Auprès de Saint Fagues, 

N'eft.ce. pas chez: Mon- 
fieur -- - 

Jene fay pas Lon nom, 

Quand. partites - vous de 
Paris? 

Il y aquinze jours; 

Oùétoirle Roi? 

ll étoic à Verfailles , 

Avez-vous veu nôtre Am- 
baffadeur ? 

Ouy Monfieur , ila fait une 
belle entrée, ( Cour ? 

Avez= yous été à nőre 


N bo ésit à 

Tis a Frenchman. 
Ask him his name: 
TL Mafter N. 

Defire him to come in. 
Defire bim to come up 


The XIII, Dialogue. 


Between two Frenchmer 
meeting i London, 


es very glad to fee yon. 


I did not believe to make fo 
happy an encounter. 
You fee that men meet. 


I'm very glad to fee you once 
again in my life. 


When did youarrive in Lon- 
don? 

The lafiweek 

Where do you lodge ? 

Inthe Vall mall, 

ln what place ? 

Near Saint James, 

Isst not at Mafter-- - 


I do not know his name 
When did you come apa 
from Paris ? à 


y 


Y C 


our Ambaffadouy? 


eniry. 
Have you beenin our Court? 
Voulez- 


n French 
Voulez-vous m'y mener ? 
Je le veux bien, 

Peut-on voir diner le Roi? 
A quelle beure dine.t il? 
Dine-t-il en public ? 


Où étiez-vousl'Eté palié ? 
Jétois dans l'Armée du 
Maréchal de Crequi ; 


Demeurerez-vous ici qu 
gue tems? 

Jen’ y ferai que hut cjours » 

E ourquoi fi peu de tems? 

Te retot irnerat en 
France , s 

Qu'éres- vous faire 

yy fois venu acheter dcs 
Chevaux, 

A quelle h 
yé-t-on chez vous ? 

Je fors tous ies matins à 
fept heures. 

Je me donnerai l'honneur 
de vous voir demain au ma- 
tin, 

Vous ferez le bien venu, 

Adieu, Moufeur, 

Y Arre très-humbie Servi- 
rear. 


m'en 


venu 


eure vous trou- 


XIV. Dialogue. 
Entre un Gentil-bomme An- 
gloss C9 un Frauçois. 


E me réjoiiy de vous voir , 

Gomment vous érès-vous 

porté depuis que je vous vis 
a Paris ? 

Fort bien à vôrre fervice, 

Comment paflez - vous le 
tems tous lesjours ? 


Dialo THOS. Y 


R 8 


p 27H you carry me thither? 
with all my heart. 

N one | iibe King dine 

vhat time doth bed: ine? 

Doth he dinein publick > 

Wherewere ye laf fummer? 

Iwas in Marshal C requi’s 


Army. 


Will you flay bere fome whi- 


le? 


I shall be bere eight days. 
Why fo short a while? 
Iwill return into France 


What ave you come here for? 
I am come to buy Horfes. 


What time may one find yos 
at home? 

I go out every morning at le: 
ven of she Clock. 

Iwill give my felf the honour 
to fee you t0 morrow morning. 


You shall be welcome. 
Farewell, Sir. 
Your moft humble Servant. 


Ihe XIV. Dialogue: 


Between an English Gentle 
man and a Freuchman. 


oli 


T ^m very glad to fee you: 
À How have you done fini 
fam you at Paris? 


ef 


Very well, dt your fervice. 
How do you [pend your rime 
every day? 


S Jé 


124 Dialogues 


Je m¢promene, car jen’ay 
rien à faire, 

N'avez-vous point d'habi- 
rudes à la Cour ? 

Non, Monfeur, 

Je vous en donneray, 

Faites moi cette amiri¢, 

Que vous femble de nôtre 
Gour ? 

C'eft une des plus magni- 
fiques du monde , 

Moufieur , vous étes fort ri- 
ches en Angleterre " 

Pourquoi, Monfieur ? 

On le voit par les beaux 
édifices de Londres, 

Que vous en femble? 

En verité, Monfieur , j'en 
fuisfurpris, c'eft la pius belle 
Ville dela Terre , 

Je lùis de vôtre opinion , 

Ce font plürót des Palais 
que des maifons , 

Quand me  reviendtez- 
vous voir ? 

Quand jl vous plaira, 

Je ferai bien aife de vous 
Voir , 

Etes-vous preffé ? 

Ouy; Monficur, fi vos com. 
mandemens ne me retien- 
nent, 

jene veux pas vous diver- 
tir de vos affaires, 

Allez.vous en à vosaffaires: 
Bon foir , 

Monfieur, je vous prie de 
me commander , 

Ne logez. yous pas chez 
Monfiear.. -- 2 

N'eft.ce pas à l'enfeigne du 
Lion bunc? 


a 


Francois. 

Igo abroad , for I have na- 
thing to da. 

Have you no acquaintance at 
Court ? 

No, Sir. 

l wil give You fome 

Dome that Friendship. 

How do you like our Cours > 


Tis one of the moft magnifi- 
cent in the world. 

Sir, you are very richin 
England. 

Why, Sir? 

One may fee it by the fair 
buildings of London. 

How do you like them? 

Indeed, Sir, it farprifes me, 
it is tbe fineft City ontheEurth. 


lam of your opinion. 
They are rather Palaces iban 
Houfes. 
When will you come to fee me 
again ? 
ò 1 1 
When you pleafe. 
I shall be very glad to fee you. 


Are you inhale? 
Yes, Sir, except your commands 
retain me. 


KE wy 
Twit not take you of from 
your ou(me] s, 
„Go to your bufinefs : Good 
night. 


Pray, Sir, command me. 


Do you not lodge at Ma- 
fler.~-? (Lion ? 
Is it not at the fign of the white 

XF, 


French 
xy. Dialogue. 
Entre les mêmes. 


Onfieur , felon vos ot- 
dres, je viens vous ten: 
dre mes refpects. 

Je vous. en fuis infiniment 
obligé. r fois ke 
Prenez la peine de vous 
Je fuis en mon devoir, 

Sansceremonic. 

Vous m* avez pré venu ; 
J'écois refolu de vous aller 
voirle premier, 

Dites. moi à 
vous tes au logis 
Vous vous "donnerez trop 
dc peine , 
Vous me ferez trop d'hon- 
| neur, 
Quelles bonnes nouvelles 
m'apprendrez -vous ce ma- 
` tin ? ( dhui. 
Je n'ai rien appris aujour- 
Apprenez m'cn, 
La pofte de Francen’elk pas 
venué. 
Avez-vous vii le Regiment 
des Gardes ? 
Qu'en dires-vous ? 
Ils ont tous la mine de Ca- 
| pitaines. 
Voulez-vous 
moi ? 
Je vous prie de.m'excufer , 
il faut que j'aille à la Bource. 
Etes- vous fi preflé 2 
Ony , Monficur , ilell tems 
g y alier, 


quelle heure 


diner avec 


Dialogues. 


- 
to 
"eft, 


The X V. Dialogue 
c ? 
Between the fame. 


a Visa to your con; 
mands, I come to rendey 
you my ve pects 

I am infinitely obliged to you 
fe it. 

Be pleafed to (it down: 

I do my duty. 

Without ceremony. 

You bave prevented me. 

was fu luel to go to fee 

you the fr rfl. 

Tell me what time you ave at 

bome. 

Youwill give your fef toa 
much trouble. 

You will do mse too much he- 
nonr. 

What good news will you 
tell me this morning? 


1 have heard nothing to day. 
Tell me fome. 
The Freuch Poff is not come. 


Did you fee the Regiment 
of Guards? 

What do you fay of them? 

Theya ll Look like Captains » 


Will you dinewithme. 

1 pray you excufeme, 1 mule 
ge to the Exchange. 

Are you fo much in bafi fea 

Yes, Sir, tis timeto gothere) 


52 Ne 


126 Dialogues François. 


Ne manquez pas d'être de- 
main au logis, 

Je n'y manqueraipas , 

A quelle heure y ferez- 
vous ? 

Environ les dix heures, 

Me le promettez-vous? 

Ouy, aflorément. 

Adieu, jufqu'àl'honnenr de 
vous revoir, 


XVI. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme An- 
glois , C9 le Me(fager- 


Vez-vous de bons Che- 
vaux ? x 
Pour aller ou ? 

Pour aller à orleans, 

Ouy Monfieur , nous en 
avons de fort bons , 

Où font-ils? 

Je vous les montrerai, 

Combien vousen faut-il ? 

I] m'en faut quatre , 

Voulez-vous un Guide, 

Ouy , donnezm'enun , 

Combien. de tems ferez- 
vousen votre voyage? 

Huit jours, 

Combien prenez vous pat 
jour? 

Je prens -=- 

Combien faut-il au guide? 

II lui faut - <e 

Je feraicomme les autres ; 

Quand vous les faut-il? 

Pour demainau matin, 

A qnelle heure 2 

À cing heures. 


Do not fail to beto morrow 
at home, 


I will not fail. 
What time will you be there? 


About ten ofthe clock. 

Do you promife it me? 

Fes, I affure you, 

Farewell , till 1 hane she ho 
nonr to fee you again: 


The XVI. Dialogue. 


Between an English Gentle- 
manand the Poftmalter, 


| | Ave you good Horfes? 


Where to go? 

T6 ge to Orleans, 

Yes Sir, we have very good 
ones, 

Where ave they? 

Twill [| bem them you 

How many mult you bave? 

Imu[l have four 

Willyou have a Guide? 

Yes , help me to one. 

How long will you (lay in 
your journey? 

Eight days. 

How much do you take a day? 


I take --- 
What muff the Guide have? 


He muft have-- - 

Iwill do as others do 

When mul youhave them ? 
For to morrow morning. 
What time? 

ett five of the Clock. 
Ils 


Ils feronrpréts , 

Vous faut-il payer ici ? 

Celt rout un , 

Monfieur, donnez. moi des 
CIres , 

Combien 
vous ? 

Ce que vous voudrez ? 

Tenez , voila deux écus ; 

Combien de lieuës ya t-il 
d'ici à orleans? 

Il y ena. --- 

Eft-ce une belle ville ? 

Fort belle, 

Donnez-nous de bonnes 
Selles, 

Vousen aurez des meilleu- 


me demandez- 


res , 
Voulez-vous voir le guide ? 
Il (era allez tems demain au 
matin; 


XVII» Dialogue. 


eo 


Entre un Medecin €9 


lade. 


un Ma- 


Onfieur je vous ay en- 
voyé querir , 


Qu'avez - vous Mon- 
fieur ? 
pay mal à larêre : le cœur 


me bnr mal. &l'eftomac, 
Depuis quand ? 
Depuis hier , 
Avez-vous repofé 

auit 2 
Non, jene faurois dormir, 
Avez- vous appetit ? 
Point du tout, 


cette 


French Dialogues. 


They shall be ready. 


Muft you he paid a 
Tis all one. 


Sir , give me earnef. 
How much do you ask me» 


What you pleafe. 

Hold, there ave two Crowns. 

How many leagues from 
hence to Orleans? 

T here are --- 

Is it a fine City? 

Very fin e 

Give us good Sadd! es, 


You shall have fome of the 
belt. 

Will you feethe Guide 

"T will be time enoug L to fee 
him to morrow morning. 


Fhe XVI, Dialogue. 
Between à Phyfician and a 
fick Perion. 


A , [have len: for you. 


What ails you Sir? 


I bave a painin my head;my 
heart akes , and Ihave a pais 
in my flomach 

How lose fince? 

Since yefterday- 

Have you [Tept thts night? 


No, I cannot fleep. 
Have you any flomack 2 
None at all: 

23 Que 


feuñ peu micux.; 


Que je tate vôtre poux; 

Vousavez lafiévre, 

Je fens une pefanteur par 
tout mon corps. 

Il faat vous fai e faigner , 

T faigner l'autre 
joür ; 


Ne (ortez pas ; tenez-vous 
it, ( tienne? 
el Regime faut-il que je 
Prenez des œufs frais; & 
des boiiillons , 
Avez-vous une garde ? 
Envoyez en querirune , 
On medemande, il faur que 
j'aille voir un malade, 
Prenez courage, 
Je m'en vai, 
Je vous prie de revenir de. 
thain te voir , 
Jen’y manquerai pas; 
Garde; qu'on m'alle que- 
tir uri Chirurgien , 
Qui voulez-vous avoir? 
Le méme qui m'a déja fai- 
gué , ! 
Comment s'appelle t il ? 
Je ne (ay pas , demandez le 
en bas, 
Comment vous trouvez- 
Yous à cette heure? 
Je fuis fort mal, 
Appellezquelcun; 
Je n'en puisplus , 
Je me meursy 
Cehcferarièñ, vous n'etes 
Pas en danger, 
Neboug: z pas ; Jc metrou- 


2 


Dialogues Francorsr 
e $ : 


Let me feel your pul[e. 

Youhavea Fever. 

I feel a heaviness through all 
my body. 

You muft be les blood. 

I was let blood t oiher day. 


"Tis nb matter, to morrow 
J 
you shall alfotake Phyfck, 
Do not go out keep your bed, 


What Diet maf? I keep? 

Take new laid eggs , and 
broth 

Have you a Narfe? 

Send for one 

Some body afks forme; Imuff 
&0 to fee a Patient. 

Take courage: 

lam going away. 

Pray come agdin to morrow 
to fee me. 

I will not fail. 

Nurfe, let fome body go for 
a Surgeon. 

Whom wall you have? 

The fame who bas let me 
blood already. 

What is his name? 

l&nom not? ask it below. 


How dà you find your felf nom? 


Lamvery fick. 
Call fome body 
lam almof? Jpent. 
lama dying: 
‘Twill be nothing, yon are 
"ot 1n danger. 
, Do mor ftir, I find my felfa 
little better 


XVIII. Dialogue. 


Seconde Vifite. 


Ous dres fort foigneux » Y 


Vous trouvez - vous 
mieux ? 
Ouy , Dieu mercy > 
Vous n'avez plus la fi 
Je me trouve un peu 
e 
E Ayez vous été faigné 2 
Je le fus hier, 
Oü eft vôtre fang? 
li eft fur la fenétre, 
Vous avez befoin d'une au- 
tre faiguée. 
Vorre fang eft échaafé & 
corrompu , 
Votre Purgation a -t- elle 
bien operé ? 
Fort bien, 
Gombien de fois avez-vous 
été à la felle ? 
Dix ou douze fois , 
La tête vous fait elle encore 
mal ? 
Non, 
Tant mieux, 
Vous prendrez après de- 
nain encore une autre Me- 
decine , 
je ferai tout ce que vous 
m'ordonnéerez , 
Tenez-vous.chaudement , 
VGtre appetit ne revient-il 
pas: 
Ouy », Monfieur , je mange- 
rois bien d'un poulet , 
1I n'y a point de danger, 


évre, 
fonla- 


French Dialogues. 


X VIII. Dialogue. 
The fecond Vife. 


Ou ave very careful. 
Are you fomething better 


Yes , I thank God. 
Your Fever is gone. 


J find my felf'a little better, 


Have you been let blood ? 

I was let blood yefferday- 

Where is your blood? 

Itisupon the window. 

You want to be let blood once 
more: 

Your blood is over hot and 
corrupted. 

Did your Phy fick work well? 


Very well. 

Hom many times were you at 
flool ? 

Ten er twelve times. 

Doth your bead ake (till? 


No. 

All the better. 

You muft take afier to mor- 
vow another Purge. 


I will do what you shall 
order me. 

Keep your felf warm 

Have you no better flomach à 


Yes, Sir, I could eat fome 
of  Pullet 
There is no danger? 


S 4 Que 


Celaeft fort bon, 
Tachez de repofer » demait 
Je repafle tay par ic; 


XIX. Dialogue. 


Troifieme 


L | *Out va-t-il bien aujour 
- d'hui ? 


Je me porte 
inicux. 
Avez-vous bien dormi 
nuit ? 
Paifaitement bien , 
Vous n'avez plus de fic. 
yre, 
Je vous fis fort obl ligé 
Dans deux ou trois 
vous pourrez fortir , 
Prenez tn peu de vin, 
De quel vin ? 
De vin blanc, ou du rouge: 
De celuy que vans vou- 
drez A 
Avez-vous bon appetit à 
cette heure? 
J'ay grand faim, 
Vous pouvez manger , mais 
modérément, 
Ne voyez-vous pas Mon- 
heurS 7 
Ven viens, 
Comment fi 
Il eft fort mal , 
Eft il en da: iger ? 
Tour a Bir, 


N’ya-til Point d’efperance? 


'aücoup 


ours 


porte-c.jl ? 


Francois, 
What do you drink 
Some [mal] beer mith a tofis 


Tharis good 


Endeavour toreh, 20 morrow 


ome again this may. 


Iwill 


TY; 
Dialogue, 
o 


ird Vifit. 


| X 07h all gow ell to day? 
J 4 


Iam a creat deal better. 
ô 
Did you fleep well this night? 


Perfectly well. 
Your Fever is quite gone. 


Iammucb obliged to you. 
Within two or three das ys yon 
may go abroad. 
Take alittle wine, 
Of 30 DRE ARE ? 
Vite laret? 
Of whi ich yon pleafe. 


Have you a good [lomacb now: 
y ò } 


Iam very hungry. 
You may eat , but moderately 


Did you not fee Maler S > | 


I come from him. 

How doth he do? ! 
Heis very fi 
Ts hein danger? 
Very much- 

Is there no hope? 


lin'y ena point ; 

C’eftun homme mort. 

Y a-t-il long-tems qu'il eft 
malade ? 

Il y a deux mois, 
le maladie a-t-il Z 

Il eft pulmonic que , 

Combien d'enfaus aet- il? 

Il en a fept 

Je at) H^ "à femme cft 
bien affigé 

Elle eft incon folable , 

yai grande pitié d’ elle 

Er moi aui , 

£ft-elle jeune ? 

Elle n'eft ni jeune , ni vieil- 
le, 

Où demeure-t-el 

Dans la grande rug. 

Je vous Temercie, 


Cs 


XX. Dialogue. 
Entre un Frere €5 une Sœur. 


] On Frere, patlez Fran- 
Cois avec moy , 
De tour mon cœur, 

Avez-vous dancé aujout- 
lhuy ? 

Ne le fcavez-vous pas? 

Non, je fuis forti aujour- 
d'huy dé bon matin , 

Où étes-vous alle? ? 

Chez ma Coufine , 

Apprend-elle aufi le Fran. 
cols ? 

F Elle commença hier , 

on Frere ap; prend: i il au (Mi 2 

i loi g tems 3 
ic-t-J bien 2 


French Dialogses. 


T bere is none. 
He i$ a dead may, 
Hom long bas be beeg fick? 


Tbefe two Months. 

What diflemper bas be » 

He is in a Confumption, 
How many Children bag he> 
He has feven 
Ihelieve his wife is much af: 


fitted. 


She will not be comforted. 

I pity her extremely, 

And I alfo. 

Is she young ? 

She is neither young nor old. 


Where doth she live? 
In the great ftreet. 
I thank you. 


The XX: Dialogue. 


Between a Brother anda 
Sifter. 
Rother, fpeak French with 
me 
With all my heart. 
Have you danced today? 


Do you not know it? 

No , I went out this morning 
wery early- 

Whither did you go? 

Tomy Coufin. 

Doth shealfolearn French à 

She began yeflerday 

Doth her Brother leary alfo? 

He has lear: t4 long ty | 

Doth he [peak wel ; 


9$ A 


bile, 


112 € Dialogues François. 


A merveilles ; 
Quandl avez-vous ven ? 
lele vis hier, 


Voulez-vous venir au Parc? 


Oiiy , s'il vous plait; 
Tele veux bien , 
N'eft il pas tems d'v aller? 
Non pas encore , attendons 
encore un peu, 
Jatrendray tant -que vous 
voudrés, 
Je ne faurois y aller, 
Pourquoy; mon frere ? 
Voilà mon Maitre , 
Vous apprendrez une autre 
fois. 
Je ne veux pas perdre mon 
tems. 


XXI. Dialogue, 
Pour parler < un Tailleur. 


Ouvés-vous me faire un 
habit pour Dimanche ? 
Oüy , .Monfieur , vous 
l'aurez, 
Ne me lepromettez pas, fi 
vousnele voulez pas faire, 
. Jeleferay, 
De quelle étoffe le voulez- 
vous ? 
De Ferrandine noire, 
C'eft à cette heure Ja mo- 
de, 
L'irai-je lever ? 
Je vousen prie, je m'en vais 
avec Vous, 
J'en ferai bien aife, 
Combien m'en faut il. de 


» 


of? 
f: 
Of black, Favandine, 


me 


Wonder ful well. 
When did you fee him? 
I faw him yeflerday. 
Will you come tothe Park? 
Yes, if you pleafe. 
Tam content. 
Is it not time *o gô thither? 
Not yet, let us fay a lirle 
longer. 
Iwill tarry as long as you 
pleafe 
I cannot go thither, 
Why Brother? 
Thereis my Maen. 
You shall learn another time. 


Iwill not lofemy time. 


The X XI. Dialogue. 


TS EL N 
Lo {peak with a Taylor. 


C7 youmake me a Suit of 


Cloaths again[t Sunday à 
Yes , Sir , you shall 


baveit- 


Do not promife it me , if you 


cannot makeit. 


I mil make it. 
What ftuffwill you make iz 
"Tis now the mode, 


Shall I go to buy i? 
Pray do, and Iwill gowith 


you 


Iwill be glad of ít 
How many yards mafl I ha- 


u 


il vousen faut - -- 

M'en fatt-il cant ? 

Celt le moins , 

Fourniflez le refte, 

Chez quel Marcliand irons- 
nous? 

Allons àl'Ange, 

Dans quelle ruë ? 

Danslaruéde--- ; 

Eft-ce une bonne boutique ? 

C'eft la meilleure de toute 
la Ville, 

Allons y donc, 

Arrendez moi ; ^ 

Monfieur, je vous prie de 
vous dépécher. 


XXII. Dialogue. 


Onfieur , montrez-nous 
de vôtre plus belle Fer- 
randine noire , 
Meffieurs »: eb voilà de la 
plus belle de Londres , 
Celle: cy ne me plait pas ; 
C'cft de celle qu'on porte à 
k Cour , 
Elle weft pas aflez forte, 
Montrez - nous en d'au 
tre , 
En voilà unc autre piece , 
C: n'eft pas encore de la 
meilleure ; 
Montrez-m'en de la meil- 
leure, 
En voicy une piece de la 
meilleure, 
Cclle-cy eft meilleure que 
l'autre , 
N'en avez«vous point de 
meilleure à 


French Dialogues. 


You mn bave - -~ 

Muft Ihave fo many? 

"Tisthe lea[t. 

Furnish the reft. 

Towhat Merchant shall we 
go? 

Let us go to the Angel, 

Inwhat ftreet? 

Inthe ftreet of - - - 

Is it a goód shop? 

"Tistbe belt in all the Town. 


Let usgo thither then. 
Stay forme. 
Pray Sir, make bafle, 


The XXII. Dialogues 


IR, shew us fome of your 
belt black Farandine. 


Genilemen there is fonic of 
the finefl in London. 

This doth not pleafeme. 

"Tis of the fame that bey 
mMeurat Court. 

"Tis not flrong enough. 

Shew us fome other, 


Thereis another piece. 
"T is nor yet of the beft. 


Let me fee fame of the bèfi: 
There is apieceofthe bef: 
This is better than the othe 


Haut you no better ? 


Non, en verité, 

Combien Ja vendez-vous 
la verge ? 

Je la vens-- - 

C'efttrop cher , 

En voulez vous - - - 

A la bonne heure ; maisje 
nefaurois : elle me coûte da- 
Vantage , 

Dites moi le dernier mot, 

Vous m'en donnerez . - - 

Coupez m'en quinze ver- 
ges. 


X XIII. Dialogue. 


Etournons nous en chez 
nous, 
Prenez ma mefüure, 

De. quel ruban : voulez- 
yous ? 

Du plus la mode, 

Voulez vous être habillé 
à l'Angloife où à la) Frañçoi- 
fe? 

C'eftroutun, 

Quand auray* je mon ha; 
bir 2 

Vous l’aurez-après demain 
fans faute, 

Faites le proprement, 

Faites le ala mode, 

Je travaille pour la Cour, 

Quels baudriers porte-t- 
on ? 

Monfeur , voila votre ha- 
bir, 

Vous étes homme de pa- 
Tole, 

Combien vous faut 0.2 
Karez le moy, 


Dialogues François. 


No, truly. 
How do you fell it a yard? 


I fellje- 

‘Tis too dear, 

Will you take... foy itt 

You are wellcome; bus I can 
not: it cof? me more. 


T ell me the lowe? price. 
You shall give me --- 
Cut me fifteen yards of it, 


The XXIII, Dialogue. 


| Et us return home. 


Take my meafure 
What Ribon willyou have? 


Of the moft modish: 

Will you have ‘your clothes 
after the English fashion , or, 
after tbe Frenchmode, 

'Tis allone: 

When shall I have my Suit 
of Clothes? 

You shall have it after 10 mov 
row without fail. 

Make ithandjomly. 

Make it fasbionable. 

I work for ibe Court. 

What belts do they wear?" 


Sirthereis your Suit. 
Y ou are aman of your word: 


How much muf you have? 
Try u upon me, 


Ileftbien fair, 

Ce ruban là me plait bien, 

Je contente trout le monde, 

Où eft vôrre billec? 

Le voila, 

Vous étes cher, 

Je ne prens pas plus de 
yous que d’un autre , 

Voila vôtre argent. 


XXIV, Dialogue. 


Pour parler à um Cordon- 
nier. 


7 Aites-moi des fouliers, 
Pour quand vous 
plaic-il ? 
Pour demain, 
Vous les aurez , 
Prenez ma mefure, 
Faites les à la mode, 
Monfieur ; voila vos fou- 
hers» 
Où font-ils? 
Les voicy , 
Is fout tr op longs, 
C'eftla mode, 
Jefgay mieux Ja mode que 


les 


vous, 

Ils ne me plaifent pas : ils 
font trop larges. 

Faites m'en d'autres, 

Vonsétes difficile , 

M’en ferez. vous d'autres? 

En voici qui vous feront 
propres, 

Eilayez les , 

Ceyx-la fonc meilleurs que 
les autres, 

De quel prix font-ils? 


French Dialogues: 


"Tis well made. 

This Ribon pleafes me wells 

I pleafe every one. 

Where is your bill ? 

Here it is. 

You are dear. 

I take no more of you iban of 
others. 

T bere is your money. 


2i he AS IV, Dialogue. 


To fpeak with a Shoema- 
à ker. 


Ake me a pair of Shoes. 
When will you. have 
them ? 
To morrow. 
You shall have them. 
Take my meafure 
Make them after the mode. 
Sir, there are your shoes, 


1 


Where are they ? 

Here they are. 

They arè too long. 

"Tis tbe mode. 

1 know the mode better than 
jon. 

They do not pleafe me ; tbey 
are too large. 

Make me another parr. 

You are hard to be pleafed. 

Will you make me others 7 vex, 

Here are fome which will fit 
pou. 

Try them. 

Thofe are better than ihe 

others. 

Of what price are they? 

Ils 
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Ils valent . -- 
C'eft trop, 
C'eft le prix ordinaire, 
Chacun m'en paye autant. 
Le prix en eft fait , 

Je uc vous croy pas, 

Vous me pouvez croire 

Je ne voudtois pas vous 

tromper. 


X X V: Dialogue. 


Entre deux Gentilshommes An 
glois qui apprennent la 
François ? 


Langue Frangoife. 
Oily , je n'y fuis pds 


encore parfait , 
Et moi, je continué auffi , 
Je commence à l'entendre , 
| J'entens tout ce que je hs, 
Avez-vous un valet de pié 
François ? : 
Oùy, Monfeur, 
L'entendez-vous bien ? 
Fortbien, 
Qnel Auteur lifez. vous? 
Je lis l'Hiftoire de France, 
L'avez-vous liie? 
Te Tar liie eu Anglois, 
Je l'acheteray , 
| Où la pourray-je trouver ? 
Par tour, 
Avez-vous là l'Illuftre Pa- 
rifienne 2 
Allez-vous au Sermon ? 
Oüy, Monficur, 
Qui eft-ce qui préche? 
C'cft un habile homme, 


Pprenez- vous encore le 


Dial ogt 


tes Francois. 

They are worth -- 

vj L 

E 15100 much, 
Tis the ordinary price 
T one bays as mach, 

T be Price of them is fet, 

I 40 not believe you. 

You may believe me. 

I would not deceive y on. 


The XXV. Dialogue, 


Between two English Gentle 
men who learn French. 


D learn French flill ? 


Yes, Tamnoty et per 

fett an it. 

And I continue alfo, | 

Ibeginto underftand it. 

I under(land all I read. 

Have you a French Foot- 
man? 

Yes, Sir. 

Do you under(land bim swell: 

Very well. 

What Author do you read ? 

I read the French Biftory. 

Have you read it? 


j è 
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sha 


‘here 


W 


very where. 


th 


r 

Do you goto tbe Sermon? 
Yes, Sir. 

Who preaches? 

"Tis an able man. 


de Micoc ? 

Oüy , jel'ay; 

Voulez-vous me le préter ? 

Il eft à vôtre fervice, 

Je vous remercie , 

La Langue Frangoife n'eft- 
elle pas belle ? 

Jel'aime fort, 

Elle eft fort à la mode. 


XXVI. Dialogue. 
Entre deux Amis. 


Onfieur , j'ay bien de 
la joye de vous rencon- 
trer , j'ay des compli- 
mens à vous faire, 
De la part de qui ? 
Dela part d'un de vos amis, 
Comment s'appelle-t-il? 
Il s'appelle Monfieur C. 
Oùl'avez-vous veu ? 
Jel'a veuà Plymouth, 
Comment fe porte-t-il ? 
Il fe portoit fort bien , 
quand j'en partis, 
Y eft-il établi? 
E(t il marié 2 
Que fait-il la ? 
Jen'en {cay rica, 
Avez-vous beuavec lui ? 
Oiiy, nous avons beu 
fieurs fois à vôtre fanté , 
Y tient-il maifon? 
Oüy , 
Quand y étiez-vous ? 
La femaine paflée , 
Ne reviendra-t-il pas à 
Londres? 


plu- 
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Avez-vous le Di&ionnaire 
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Have you Mieges Difliong-= 

ry? 
Yes, Y have it. 

Will you lend it me? 

]t is at your fervice- 

I thank you, 
Is not the French Tongue finer 


I Jove st exzreamly. 
"Tis very much in fashion. 


vw 
a À 


The VI. Dialogue. 


Between two Friends, 


QIR, Iam vcry glad to meet 
you , | have fome comple- 
ments for you. 


From whom? 

From one of your Friends. 

What is his name ? 

His name is Ma(ler C. 

Where did you fee him ? 

l faw bim ar Plymouth. 

How doth he do? 

He was well when 1 came 
From thence- 

Doth helive there? 

Is he married ? 

What doth hedo there? | 

I know not. ! 

Did you drink with bim? 

Yes , we drank feveral times 
your health. 

Is be a Houfe-keeper there? 

Yes. 

When was you there?” 

Laft week. 

Will be not return to Lon- 
don? 


Peut 
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Peut-être, 
Adieu, Monfeur. 


XXVII. Dialogue. 


Entre deux jeunes Demoi- 


felles. 


Oyez la bien venuë, Ma- 


demoifelle , 
Je viens vous voir , 
Comment vous étes-vous 
portée depuis hier ? 4 
Je fois un peu indifpof 
Qu'eft.ée qui vous fait 
mal ? 
C'eft Ja tête, 
Pourquoi fortez-vous? 
’avoisenvie de vous voir , 
J'alloischez vous , 
Je vous ay prevenué, 
Que dit-on par la ville ? 
Monfieur L. e(t marie, 
Eft-il poffible 2 
Quand a-t-il été marié à 
Ce matin, 
Eft.il riche? 
I] a quatre mille piéces par 
an, 
Oùa-t il été marié? 
Au Convent jardin ; 
Quel âge a-r il? 
li avintans, 
Point d'avantage? 
Non, 
Quel age à Madame fa 
femme? ` 
Elle n’a que quinze ans , 
De quelle famille eft elle ? 
C’eft la fille de Milord - - - 


It may he. 
Farewel , Sir. 


The XXVII. Dialogue, 


Betwech two young La- 
dies, k 


reel. 
\ 4 On are welcome > Madam. 


T come ro fee you 
How have you done ftuce 
yeflerday ? 
lam not very well, 
Where do you feel your pain? 


"Tis in my bead 

why do you go out? 

I bad a mind to fee you. 

I mas; ing to your boufe, 
I Dane prevented you. 
What dorhey fay abroad ? 
Maler L. is married. 
Is't poffible? 

W ben mas he married ? 
This morning. 

Is be sich? L 


He ba: four thoufand pounds 
4 Year- 

Where was be married? 

In Covent garden, 

Hor old is he ? 

He is twenty years old; 

No more? 

No 

How old is bis Wife? 


She is but fifteen year old. 
Of what Family is she? 
Sheismy Lord s -~-daugh- 
ter 
Eft. 


Eft-il en ville ? 
Ouy , 

Eft.elle belle ? 

Fort belle, 

Elt elle riche? 
Qu'a-t-elle en maria 
Dix mille pieces, 
C'cft une belle dot 
Ont ils un beau Carofle? 
Fort beau. 

Les connoiffez vous ? 

Te les connois de vüe, 

Te vous dirai d'autres nou- 

velles , 

Quoi ? 

Jem'eu vais en France , 
Quand y allez-vous? 

La femaine prochaine, 
Vous vous moquez , 
Jene me moque pas, 

Qui va avec vous? 

, Mon pere & ma mere. 
Vousme furprenez , 
Allez-vousà Paris? 

Ouy, Mademoifelle , 

Je ferois bien aife d'aller 
avec vous, 

Venez y donc, 

Vous m'affligez ; 

Jene vous reverrai plus, 

Combien de tems y ferez- 
Yous ? 


oe? 
D 


Deux ou trois ans, 
Ce tems-la me femblera 
bien long. (téc, 
Vous m'oublierez bien- 
Je nc vous oublicrai jamais , 
INi mol, vous. 
Je vous jure une 
amitié. 
Et moi à vous 


éternelle 
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Is bein town? 

Fes. 

Is she handfome, 

Very bandfome. 

Is sherich? 

What portion has she > 
Texthoufand pazends, 
*Tis a fine portion. 
Havethey a fine Coach. 
Very fine 

Do you know them? 

] know them by fiche. 

I wih tel you other news. 


What d 
Iam a going to France, 
When do you go thither? 

T be next week. 

You [peak in jeft. 

Ido not jet 

Who goes with you> 

My Father and Mother. 

You furpréfe me. 

Do you go to Paris? 

Yes Madam, 

L should be very glad 10 ga 

along with you. 

Come along then. 

You afflit me. 

Ishall not fee you any more. 
How Jong will you flay there? 
Two or three years. 

That time. wik feem tome 

very long. 
You will forget me prefently: 
Twill never forget you. 
Nor L you. : 
I fwear unto you an eternal 


friendship. 


And I untoyou, 
de 
2 


Que m'envoyerez vous de 
Trance ? ( chofe. 
envoyerat quelque 
Z vous votre pro- 


metic ? 


perite fœur y va- 
L J 
1? 


la laifions ici , 


ne porte pas bien, je 


je fuis fichée que vous fo- 


mac 
Ii n'y a point d ah eu E 
Nous Lo vous voir 
avant que de partir ? 
Je n'y manquerai pas , 
Je ferai bien aife de yous 
voir chez nous. 


XXFIII. Dialogue. 


Un Gentilbomme Anglois ig. 
vite à diner un Geutilbom- 
me François, 


Moc: vous foyez le 
bien venu, 


Prenez vôtre place , 
C'cft là vôtre place, 
Moulieur, c'eftla vôtre, 
Je vous prie, fans ceremo- 

nie, de vous 
Je vous 
meilleur repas: 
Quedires vous, Monficur? 
C'eft icr un grand regal , 
Comment trouvez-vous ce 
à? iu là? $ 


fait perdre uù 


Dialogues Fr. ancots. 


you ao 


c What will you fend me from 
Fr ance ? 
I will fen: 1 you fomet hing. 
Will you be as good as your 
w ord? 


Yes. Pir pleafe God. 


I shall fee, 
P y 

Doth Your litle fifler go 
thither alfo? 

We leave her here. 

I am not well , 
gone. 

I am forty you came forth. 


I well be 


Farewell, my Dear. 
I do not bid you farewell. 
Will you come to fee us before 
Jou go? 
I will not fail. 
I shall be very glad to fee yon 
«t our houfe. 


The XXVIII. Dialogue. 


An English Gentleman invi- 
testo dinner a French Gent 
leman. 


ME > you ave wellcome. 


Take your place. 

There is your place. 

Sir, ‘tis yours 

Pray without ceremonies, fit 


I have 
ter meal 

What see fay , Sir? 

This is a great Fe; eaft 

Hoy do j m like that wine? 


made you lofe a bet- 


Il 


Welt excellent, 

Où le prenez-vous ? 

A latoifon d'or, 

Vous plaitil que je vous 
ferve de ce dindon ? 

Tout ce qu'il vous plaira; 

Eft il bon? 

Heft bien tendre , & bien 
rôti, 

Vous ne mangez rien ; 

Je mange fort bien , 

A vosinclinations, 

Je vous ferai raifon , 

Voici de bon vin, 

Il n'cft pas mauvais, Y 

Verfez du vin à Monfieur , 

J'ay afiez ba , 

Je ne (aurois plus ni boire, 
ni manger , 


Vous avez de bonne viande 
en Angleterre, 

Ouy , Dieu mercy, 

C'elt la fanté du Roi , 

Je la recois volontiers , 

Vous me faites trop d'hon- 
neur, 

À tous nos amis, 

Je ne boirai pas 
ge. 

Vousne pouvez pas boire , 

Il eft vray, 

Le vin n’eft-il pas bon 2 

I] eft trop fort pour moi H 

Mettez y de l’eau, 

Je ne mêle jamais l'eau 
avecle vin , 

Que dites- vous dz cette 
perdrix ? 

Elle eft trés-dolica:e, 

En avez-vous quantité en 
France 


davanta- 


French D 
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7 


y 
y 


jalogues. 


'T is excellene. 
Where have yon it? 
At the golden £ leece. 
Will you be pleafed that Lene 
ou Jome of i $ Turkey 2 
What you pleafe. 
Isit good ? 
"Tis very tender; and sell 
oalfed 
You eat nothing, 
I eat very well 
To your inclination 
Iwill pledge you. 
This is good wine. 
"Tis indifferent 
Fill the Gentleman fome wine 
Ihave drunk enough, 
Ican neither eat nor drink: 


P 


a ny more. 


la 


Yon have good med 
nd. 

Yes, thank God. 
"Tris the Kings health. 
Ireceive it willingly. 
Youdo metoo much honour, 


tin Eng 


TJ 0 all our Friends. 

I will drink nomoye. 
You cannot drink. 

"Tis true 

Is not the wine good 2 
"Tis too firong for me. 


Mingle water with it. 
I never mingle water with 
wine E 
Frhat Pa 


What do you fay oft 
‘Tis avery delicate one. 
Have you gaod fior of cheng 


e 
K 


Non 
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Non pas tant que vous en 
avez en Angleterre. 

C'eft ici le pays du monde 
le plus abondant cn toutes 
chofes. 

il eft vray, 

Je vous prie de me permet- 
tre de m’en aller. 

Je fuis fach¢ que vous foyez 


fi preflé. 


Vous ferez toüjours bien 
venu chez moi 

Je vous fuis fort obligé: je 
ne merite pas tant d'honneur , 


Monfieur , je vous prie de 
demeurer encore un peu. 

La compaguie vous cu prie, 

Ne laez pas la compa- 
gnie, 

Beuvez encore un coup’, 

Ne vousen allez pas fi tót , 

C'eft pour vous obeir , 

Vous nous obligez S 

Je voudrois vous pouvoir 
fervir. 

Vous étes fort obligeant, 

Je n'ai jamais été fi bien 
traité, 

Ce n’efkque nôtre ordinai- 
IC» 

Vous tenez bonne table en 
Angleterre, 

Vôrre Nation eft fort civi- 
lc, 

Monfieur, je fuis bien aife 
de poffeder vôtre prefence , 

Et moi d'être én vôtre 
compagnie, 
. Vous me trouverez toü- 
Tours prêt à vous (ervir. 


Not fo many 45 you have in 
England, 

T bis isibe only Countryin the 
world , that's moft plentiful in 
all things. 

"Tis true, 


Pray permit me to go away. 


I am forry you awe fo much 
in halle. 

You shall be always wellcome 
at my boufe. 

Iam very much obliged to 
you: I do not deferve fo much 
honour. 

Pray Sir, flay a little longer, 


The company defires it of you. 
Do not leave the Company. 


Drink one glafs more. 

Do not go Jo Joon. 

"Tis to obey you. 

You oblige us. 

L would | wereable io ferye 
you. 

You are very obliging. 

T neger was fo well treated, 


"Tis but our ordinary. 


You keep good Tables in 
England. 
Your Nation is very civil. 


Sir , Lam very glad to enjoy 
your prefence. 

And I , to be in your com- 
pany. 

You shall find me always 
ready to ferve you 
Mon: 


Monfieur ; je vons en ay 
mille obligations » 

Fumez.vous ? 

Jamais, (bac? 

N'aimez-vous pas le Ta- 

Je n'enay jamais pris, 

Prenez en une pipe , 

Je vous prie de voir quelle 
beure il eft, 

Monfieur > il eft tems de 
m'en aller, (Cartes? 

Voulez - vous jouer aux 

Eu verité je n'ay pas ie 
tems; 

Quand me ferez-vous l'hon- 
peur de revenir ici ? 

Quand il vous plaira. 

Quand retournez- vous à 
Paris ? 

Danstroisfemaines, 

Si-tót ? 

Vons ennuyez. vous ici > 

Point du tout, 

Vousplaifez. vous ici? 

e m'y plais fort, 

Monfieur , je m'en vai prens 
dr congé de vous. 

Je vous rends graces de vó- 
trebonne reception , 

Vous m'accablez de civili- 
te, 
Je vous fuis touraquis , 
Jetrouve bien les occafions 
de vous importuner, mais non 
pas de vous fervir , 

Voulez-vous me faire une 
grace ? 

Commandez moi. ^ (per, 

C'eft de demeurer ici à fou. 

Eu verité; je ne puis, 

Adieu donc, 
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Sir, Tami 
to you for it. 

Do you (moke ? 

Never. 

Do you not love Tobacco? 

I never took any. 

Take a pipe. 

Pray fee what tis a clock. 


> 
nfinitely obliged 


Sir, "sis time for me to ga 
away 

Will you play at Cards? 

Indeed I have no time. 


When will you do me tbe bo 
nour 10 come again? 

when you pleafe 

When will you return to 
Paris ? 

Within three weeks. 

So foon? 

Are you weary of being here? 

Not at all. 

Are y ou well pleafed here? 

I am very well pleafed. 

Sir, I mufi take my leave of 
you. 

I give you many thanks for 
your good entertainment. 

Y ou overcome me with your 
civilsties. 

Iam wholly yours. 

1 find wel the occafions 10 
trouble you, but nor to ferve 
yeu 

Will you dome a favour? 


Command me. 

"Tis to flay bere to fupper. 
Indeed , Lcamnnot, 
Farewell rhen, 

r d veiy 


Dialogue. 


Entre deux Dentoifelles An 
gloifes. 


Aden qe vous fo. 
2 
Ayez la bien reyenuë en 


Angleterre, 
lemoifelle » votre trés- 
e fervante , 

1 avez - vous Été depuis 


yayétéà Paris, 
En venez 
Je viensde Robe”, 
Où eft Rowen? 
Ileften Normandie, 
Y parle.t.on bien? 
| Les perfonnes de 


vous? 


1.2 
quaiitc , 
les gens 


, de Lettres parler 
bien par tout , 
C'a toüjours été mon Opi 
nion , 
| Eft-ce une bell 
Fort belle, 
A.-t-elle grand trafic? 
Fort grand, 
Combien de tems y avez- 
vous demeuré 2 
Vy at demeuré onan, 


" X - 
ex It 


X 2-t-1 


Linna perfonnes 


X 3 
à Role”? 
1 


Francois. 


The X XIX. Dial ogue. 
Between two English Gentle- 
women, 


KA adem, you ave wellcome 
4 Y back again to Englaud, 


Madam , your moft bumble 
fervant 
Where have 


two gom 


you been tbefe 


I have been at Paris. 

Do you come from thence? 

I comefrom Roan. 

Whereis Roan ? 

'Tisin Normandy. 
Dothey [peak well there? 
Perfo ns of quality.and Schol- 

lars [peak well every where. 


Iż has been always my opi. 
nion 

Is it a fine City? 

Very fine. 

Hath it great trading? 

Very great 

How long did youlive there? 


I lived there a year. 


re there many perfons of 
Quality (3 


cre ave ; 


great num ber there 
many i nglish at 


«Are tpere 


Roan? 


There are Merchants. 
Are theyrich? 
Some are. 

he air good there? 


Etes-vous revenuë par Dié- 
pe? 

Je fais revenuë par Calais, 

Que dires-vous de Calais ? 

C'eft une Ville bien forte. 

Eft-clle proche de Dunker- 
que ? 

Elle n'en eft qu'à fepr ou 
huit lieuës. c 

Avez - vous apporté quel- 
ques rarerez de France? 

Je ne (uis pas curieufe , 

Voulez-vous faire collation 
avec moi ? 

Je viens de diner. 

3] eft tems de m'en aller , 

yai d'autres vifites à faire, 

"Adieu. 


XXX. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme ES fon 
Serviteur. 


Llez de ma -pare chez 
Madame --- & Jui faites 
mes baifé mains, 

Monfieur , 17 m'y en vay. 

Y avez-vous été? 

Quy, Monfeur. 

Eft-elle levée? 

Non pas encore, 

À qui avez-vous parlé ? 

A (a femme de chambre, 


Commeut fe elle? 


Elle m'adit q 


rte 
lle fe 


-t-ell 
fe porte 


€ 
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Did youveturg by Deepe? 


I return’ d by Callis, 

What doyou fay of Callis > 
"Tisa very ftrong Town, 
Isit near Dunkirk 2 


"Tis but feven ov eight Leg 
gues from iz ? ? 

Have yon brought any rari- 
ties out of France. 

Iam not curious. 

Will you make aCollation 
with me? 

I dined juft nom. 

"ris time fe or me to godway. 

I mufi make other viftts 

Farewell. 


The XXX. Dialogue. 
Between 


a Gentleman and 
his Man. 


O from me to my Lad»y- - - 
and prefent hermy fervice. 


well Sir, I am going thither. 

Have you been there? 

Yet, Ser. 

Is she up? 

Not yet. 

With whom did you fpeak: 

With ber waiting Gentle- 
woman 

How doth she do? 

Shetold me she was well, 


hat did she far? 
She thanks you. 
poyou knorp ANY nems? 
E 4 Moi 
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Monfieur-» vient de mou- 
rir, 

Vousmefarprenez, 

Combien de tems a-t-il été 
malade? 

I] n'a été malade que trois 
jours, 

De quelle maladie eft. il 

mort ? 

D'une Fiévrechaude ; 

Quand l'enterrera-t-on ; 

Demain au foir s 

A quelle heure ? 

A fept heures du foir, 


Qui eft-ce qui vous l’a dit ? 

G'eft le bruit commun , 

Etoit.il marié ? 

Oüy, Monfieur , 

Avoit-il des enfans? 

Il en avoit, mais ils font 
morts, 

Sa femme vit-elle eucore ? 

Elle eft auffi bien malade, 

Ell. elle en danger ? 

jele croi, 

La connoiflez vous? 

Connoifliez-vous fon mari? 

Je leconnoiflois de vec 

Avoir-il du bien? 

Il étoit à fon aife , 

Sa femme cít-elle fort afi- 
gee? e 

Elleeftinconfolable, 

Elle fe mcurt , 

Elle n'en réchapera ja- 
mais , 

C'es eft fair, 

Où demeure-t-elle 2 

Icy prés, 

Fcignez ma Perruque 


Mafler - - - died jufl now. 


You furprife me. 
How long was he fick? 


He was fick but three days) 
ofw bat diflemper did he die? 


Of a hot Fever. 
When will þe be buried? 
To morrow night. 
$ 
Wbat time? 
At feven of the Clock in the 


evening. 
à 


Who told it you? 

"Fis the common report. 

Was be married ? 

Yes, Sir. 

Had he children? 

He had fome , but they ave 


dead? 


Is his wife living fill? 
She is alfovery fick. 

Is shein danger? 

1 believe fo. 

Do you Know her? 

Did you know her Husband? 
I knew him by fight. 

Had he aneftate? 

Hemas pretty well, 


Is his wife much afli ted? 


She will not be comforted. 
She is a dying 
She will never recover. 


Sheis gone. 

Where doth shelive? 
Hard by 

Comb my pergig. 


XXX I. Dialogue. 
Entre deux Anglois. 


E fuis bien aife de yous ren- 
contrer , 

Je fuis prefentement à vous, 

Allons boire» 

Où v a-x-il de bon vin ? 

Allonschez Monfieur Pime 

Où demeure-t.il ? 

Il demeure au bout de Bow- 
Breet, proche du Covent jar- 
din > À 

A quelle Enfeigne ? 

A l’Enfeigne de Sainte Ceci- 
le, 

Il a du meilleur vin de Lon- 
dyes , 

De quelle forte de vin ? 

Du vinde languedoc, 

Rouge ou blanc ? 

De tous les deux , 

A combien la pinte ? 

A 15. Sols, 

Allonsy , 

De tout mon cceur , 

Elt. ce un Francois? 


Oüy, Monficur, 
Garçon , appellez vôtre 
Maitre, 


Monfieur , je vous prie de 
nous faire tirer de vôtre meil- 
Zur vin, 

Jia 
Frontignan, 

Comment trouvez-vous ce 
vin là 

etrenay jamais beu de fi 


a D 
a Paris 
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ifi du vin Mufcar de 


The XXXI Dialogue, 
Between two Englishmen? 


i ag very glad to meet you. 


Iam now at your fervice. 
Let us goto drink. 

Where is good wine to be had > 
Let us go to Mafler Binet. 
where doth he live? 
Helives at the upper.end of 
30wltrect , near Covent. gar- 

den. 
At what Sign ? 
At the Sign of Saint Cecilia, 


He bas fome of the beft wine 
in London. 

Of what kind of wine. 

Languedoc wine- 

Red. » or white? 

Of both. 

How doth be fell it a quart? 

Fifteen Pence, 

Let us go thither. 

With all my heart. 

Ts be a Frenchman? 

Yes, Sir. 


Boy, call your Mapler. 


Pray Sir, let us bave fome 
of your bef? wine. 


He has aifo Mu 
Fronceignan. 
How do yon like this wine 


fcatel wine of 


T never drank fo good ae 
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LJ 
C'eft du vin extradrdindi- 


fe. 
A la fanté de Mademoifel- 
dtre femme. 


A celle 


SG. 1 
Yoifelle Ia 


de Maden 


S flons-nous. 
Je vous remercie de 
mené ici. 
A votre chere moitié , 
Je vous ferai raifon ; 
J¢ vous prie, allons nous en. 
Nous ne faifons que d'en- 
tter. 
Vousrendez-vous déja ? 


"ay promis à un homme 
de l'atrendre dans ma cham- 
bre, 

Vous n'étes pas homme de 


compagnie, 
Je n'y faurois que faire , 


Payons & nous en allons, 


Cc ien y a.t-il 2 
Jlya--- 
Permettez-moide p payer, 


Vous nele ferez pas; 
n vousai amené Ici 


Nous ne fommes pas en 
france. 

Te payerai donc une autre 
fois, 

Vous ferez. ce qu'il vou 
pira, 

Quand aurai je lhonueur 


de vous revoir ? 
Quand j'aurai le tems. 


L] 
J'aime vôtre compagnie » 
Et ji 
s à |! 
Je vous fouhaite le bon 


François. 

"Iss extraordinary good wi- 
ne. 

Tis your Lady’ s health, 
It is to yours, 


Let us be merry, 

I thank you for bri inging me 
hither 

Toyour dear half. 

I will do you reason, 

Pray , let usb ne. 

We came but jufl nom. 


Do you furrender pour felf al- 
ready ? 

I promifed a man to wait for 
bim in ny thamber. 


Youare not a man of cons 
pany. 

Icannot help it 

Let us pay and be gone. 

How much isit ? 

There is- -- 

Permit me to pay, 

You shall not do it. 

1 have brought you hither. 

We are noten France. 


Then L will pay another ti- 
me. 
You may do what you pleafe. 


I n shall I have the hos 

nour to fee.» ou again? 

I baveany time. 

Iove your company. 
nal yours. 


sh youa good night. 


HDC 


XxxIT. Dialogue. 


Entre ny Maître e» fon Servi- 
teur. 
Qi. ne vous levez-vous Z 

Monfieur, je. me leve» 

Il faut vous lever plus 
matin, vous étes trop parci 
feux , - : 

Pourquoi ne me répondez- 
vous pas» quand je vous appel. 
le ? 

Je ne vous ay pas entendu. 

Vous dormez donc bien 
fort , 

Faites du feu, 

Chauffez machemife , 

Donnez - moi du linge 
blanc, (feufe, 

Courez chez la blanchif- 

Il faut être plus foigneux ; 

Vous n'avez point de foin 
de moi , 

Avez vous été chez la blan- 
chiffeufe ? 

Mon linge eft-il blanc? 

Ou font mcs pantoufles ? 


1 


Avez. vous décroté mes 


llez-moi le Tailleur, 
ortez-moi de l'eau. 


juoi avez ^ vous tardé 
tems? 

na PAL ase 
nonter ie cuilinier, 


seucocherqu'il mette 
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The XXXII. Dialogue. 


Between a Mafter and hig 
Man. 
W^?» do you not rife? 
Sir, 1 amrifing. 
Fou muft rife earlier; yog 
are to lazy. 


Why do you noe anfwerme 
sp ben I call you ? 


I did not bear you. 
Then you fleep very found: 


Make a fire 
Warm my shart. 
Give me clean linen. 


Run to the Laundrefs. 
You muft be more carefull. 
You have no care of me. 


Have you been atthe Laun- 
drefs ? 

Js my linen clean? 

Where are my flippers? 

Have you made clean my 
shoes? S 

Make clean my cloaths. 

Cali the Taylor to me. 

Bring me fome water, 

Do not tarry 


why have yontarried folong? 


Bidthe Cook come up. 
Bid the Coachman put the 
fes in the Coach. 


25° 3 
Prenez garde de boire trop , 
Peignez mes cheveux, 
Allez-moi querir le Barbier, 
M'a t-on demandé ? 

Si l'on me demande, je fc- 
ray chez Monfieur L. 
Ayez foin de mon linge 
Ne perdez pas mon linge. 
Portez cette Lettre a la 
polte, 
La pofte eft-elle vente 2 
La pofte eft-elle partic? 
Allez a la pofte , 
En venez. vous? 
Y at-il des Lettres pour 
moy? 
Combien avez-vous payé? 
Portez celaen haut, 
Appellez moy à deux heu 
res, 
Eveillez-moy demain à fix 
heures, 
Allez-vous coucher , 
Levez vous demain de bon 
matin, 
Nel’oubliez pas, 
Déchauflez moy , 
Deshabillez moy , 
Peignez ma Perruque ; 
Tour doucement, 
C'eft allez, 
Nettoyez le peigne , 
Verfez-moy du vin, 
Allez vous en , 
Bridez mon cheval ; 
C, 
L'avez-vous fait boire ? 
Lui avez-vous don 
avoine ? 


Menez.le 


né fon 
(chal, 
chez le Marg- 
Faites le ferrer, 


Di dogues Francois. 


Take heed of drinking zoo 

Comb my hair. (much > 

Go and. fetch me the Barber. 

Has any body askt for me? 
If any body ask for me,\ shalt 

be at Mr. L. y 

Havea care of my linen, 

Do not lofe my linen, 
Carry this Lettertothe Poft. 


Is the Poft come? 
Is the pofl gone? 
Go tothe Pofl 
Do you comef rom thence: 
re there Letters for me? 

( them? 
How much did you pay for 


Carry that above. 
Call me at two of the Clock. 


Awake me to morrow at fix 
of the Clack 

Go to bed. 

Rifeto morrow morning be- 
times. 

Do not forget. 

Pull off my flockings. 

Undrefs me 

Comb my Periz. 

Softly, 

"Tis enough 

Make clean the Comb. 

Fill me fome wine. 

Get you e 


ne 


Bridle my horfe. 

Saddle bim. 

Have you watered bim? 
Have you given him his Oats? 


Take himto the Smith. 
Bid hing shoe hina. 


Etrillezle 5 
Menez leâlativiere, 
Donnez luide l'avoine, 
Promenez-le, 
aaae la paille , 
Avez-vous de bon foin ? 
Combien prenez.vous par 
nuit ? 
A.t-il bù 2 
A-t-il mangé fon avoine ? 
Eft-il bien las? : 
Amenez-le mot ; 
Menez.le à l'é curie , 
pesce le, 
Défellez-lc , 
pee le par la bride 5 
Ne le faites pas courir, 
Nel'échauffez pas, 
Donnez lui du fon. 


XXXIII. Dialogue. 


Vez-vous de bon drap ? 
Dequel drap voulez. vous 
Du drap noir, 

En voila , 

Combien la Verge ? 

Trente éhclinsla Verge, 

Ce nett pas du drap de 30. 
chelins, 

Il vaut autant , 

Eft-ce du plus beau? 

Ouy ; Monfieur, 

Je n'en veux pas ace prix- 
là, c'efttropcher , 

Vous n'en trouverez pas à 
meilleur marché dans toutes 
les boutiques , 

Voulez - vous le donner 

our vingt-cinq ? 

yy perdrois fur ma parole ; 
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Rub him down. 
Bring him tothe River. 
Give him fome oats. 
Walk him 
Give bim fome (Iram. 
Have you good Hay? 
How mucb do you take g 
night? 
Has he drunk 
Bath be eaten his Oats 
Is be veryweary? 
Bring him to me. 
Bring bim into the (lable. 
Un bridle him. 
Un faddle him. 
Take him by the bridle. 
Do not make him rune 
Do not over heat him. 
Give him fome bran. 


The XXXIII. Dialogue. 


I Ave you got good cloaib? 


What cloath would you 
Black cloath- L bave? 
There is fome. 
How much is't a yard? 
Thirty shillings a yard. 
This is not thirty shillings 


cloth. 


"Tismorib fo much. 

Is st Jome of the finefl ? 
Yes, Sir- 
Iwill have none at that rate 


"tis too dear. 


You cannot find cheaper in ali 
the shops. 


Will you fell it far Roe and 
twenty? 
Upon my word I should lofeby 
it 
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il m'en coûte plus de vingt- 
huit, 

Il eft impoffible , 

Il eft auffi vray que vous 
voila x E 

N’avez-vous qu'une parole? 

Eft-ce vôtre dernier mot? 

Oüy , je vousailure, 

En voulez-vous prendre 
vingt-huic 3 

Il faut que je gagne quel- 
gue chofe , 

Vous en aurez vingt-neuf, 

I] eft à vous. 


XXXIV: Dialogue. 


Vez-vous de beaux cha 
peaux ? 
Voulez-vous un Caftor ? 
Montrez m'en un, 
Voila le plus beau d’dngle. 
terre , 
Combien vaut-il ; 
Il vaut --- 
Je n'en donnerai pas tant , 
Combien en voulez - vous 
donner ¢ 
Je ne fçaurois vous répon- 
dre, vous me demandez trop ; 
N'en offrez-voustien ? 
F n voulez-vous - - - 
Eu verité , j'y perdrois , 
Te n'en donnerai pas davan 
tage. (cela, 


Jene faurois le vendre pour 
Vous n'eu trouverez 

de meilleur en toute la Ville, 
Je fuis fiché que nous ne 

pouvoas pas vous accorder » 
Et moi aufi , 


uae 


it; it cof me above eighi an8 


twenty, 
It is impoffible. 
_ Tis as true as you are 
there. 
Make yon but one word? 
Js it your lafl woyd? 


Yes, I doaffure van. 


Will you take eight and 


twenty 


; c E 
l anll cain lomethine. 
ó o 


Youshall have twenty nine. 


Take st: 


"| FAIT 4 
The XXXIV. Dialogue. 


H p^ ve you any fine bats? 


Will you have a Caftoy? 

Shéw me one. 

There is the fineft in En- 
gland. 

What is it worth ? 

liis worth--- 

I will not give fo much. 

How much will you give for 
we? 

I cannot anfwer you , you 
ask me 100 much. 

Do you bid nothing for it ? 
Will you take --- for it? 
Indeed. | should be a lofer by it, 

l will give no more. 


I cannot fell it for that 
find a berter 
th et ity 


You shall 


through all 
lam forry 


we cannot agree. 


And I alfo, 


Regardez bien le chapeau. 

Je ne vous demande pas 
trop. (pour- - = 

Si vous le voulez donner 

Jele prendray , 

Vous me reviendrez donc 
voir, 

Je vousle promets, 

En verité lY perds. 


xxxv. Dialogue. 
U eft ma robe ? 

Oz: n'elt pas encore fai- 

Vons” ne travaillerez plus 
PS moi N 

Onan: dl aurai-je ? 

Apres demain , 

Pas plütót ? 

Il m'eft impoffible , 

Il y a long-tems que vous 
avez ma XEM ; 

Ce n'eft pas ma faute, 

Ne me raves uh pas 
promife aujourdhui 

Promettre & tenir font 
deux chofes, (donc? 

Pourquoi promettez-vous 

Madame , les autres veulent 
être fervis auf bien que vo: IS, 

Et moi aufi bien que les 
autres, 

Mon argent eft auffi bon 
que le leur, 

On ne ícauroit contenter 
toutle monde, 

L’aurai-je après demain ? 

Je vous la promets, 

Si vous y manquez , je {erai 
fort fàchée contre vous, 
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Look well #ponthe bat. 
I do not ask you 200 much. 


Ifyou will give it for - - 

I will take it. 

Then you will come «gd into 
me. 

I promife it unto you. 

Indeed , I lofe by it- 


XXXV. Dialogue. 
£ 


V J Here is my Gown? 


V "Tis not made yet. 


You shall work no more for 
me. 
When shall I have it ? 
After to morrow. 
No fooner ? 
"ris impo[fiblefor me. 
Y ou have bad my Ferrandi- 
ne a great while. 
"pisnot my fault. 
Did you not promifeit mete 
day? 
To promife , aud to be as good 
as ones word, are tmo tl 
Why do you promife th 
Madam, other Peo 


ferved aswell as you. 


And Laswell as others. 
My money is as good as 
theirs. 

One cannot pleafe every one 


Shall L have it after to morrorp 
I promifeit unto you. 
If you fail, Y spill be very 
angry with Yer, 
Je 


oe 


pem a 
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Je vousprie d'avoir un peu 
de patience, 

Je anar ju(qu'aprés de- 
main. 


XXXVT, Dialogue. 


Entre deux Demoifelles. 


Y 7 Oulez-vous venir au jar- 
din? 


Oùy, fi vous voulez. 

Il fait fort beau. 

Avez-vous la clef? 

Je lai dans ma poche , 

Le foleil eft trop chaud , 

Prenez vôtre mafque , 

Atrendons à la fraicheur , 

Je fuis contente ; 

Allons y, la fraicheur eft ve- 
nuc ; 

Voilaunebelle Rofe. 

Donnez-la moi, 

Prenez-la. 

Voulez-vous faire un bou- 
quet? 
` Patres nn bouquet, 

Voila encore de la viole- 
te, 

Montrez la moi , 

Nela voyez-vous pas? 

Voici une belle Tulipe , 

Ah! qu'elle eft belle’ 

C'elt ici un beau jardin, 

Prenez cette Anemone la, 

Ces Rofes là fentent bon. 

Sentez mon bouquet, 

Voici une belle allée, 

Allonsà l'ombre, 

n ne fait pas chaud, 

air eft chaud, 


I Pray you have a litele pa- 
tience, 


I wall have it till after te 
morrow. 


The XXXVI. Dialogue. 


Between two Gentlewomen 


W. IL you come into theGar 
den? 


Yes , if you will. 
"Tis very fair. 
Have you the key? 
I have it in my pocket, 
The Sun is too bot. 
Take your mask. 
Let us flay till ‘tis cooler. 
Iamcontent 
Letusgo; itis cool, 


T here is a fine Rofe. 
Give it me. 

Take it. 

Will you make a Nofe gay ? 


Make a Nofegay. 
7 bere are} gals fill. 


Shew it me, 

Do you not fee it ? 
There is a fine 7 ulip, 
Olack! how fine it is! 
There isa fine Garden. 
Take that Anymonne. 
Thefe R ofes [mell well. 
Smeli my Nofe-gay 
There is a fine alley 

Lei us go into the > shadow. 
"Tis not bot. 
The Airis bots 


Allons fous cette falle verte , 


O, labelle foirée! cla, 
Cueillez cette autre flcur- 
Il faut arrofer ces fleurs:la; 


Il plat hier, 

N'importe T 

Où ett le Jardinier ? 

V Ore bouquet eft plus beau 
que le mien, (fign. 

Vousle dites par compilar- 

Voulez-vous gager que le 
mien n'cll pas fi beau que le 
vôtre É x 

Que voulez vous gager ? 

Ce que vous voudiez ; 

Cela elt fait , 

Qui en fera le juge 2 

Monfieur vôtre frere , 

Eít.il au logis ? 

Ouy , ily eft, 

Le voici venir, 

Je vous prie de nous dire le- 
quel de ces deux bouquets eft 
le plus beau, 

C'eft celui-là , 

Je le difois bien ; 

J'aigasné, 

Qu'avez vous gagné? 

Nous n'avons pas mis d’ar- 
geut [ür lejeu , 

Vous n'avez pas voulu , 

, Vous ne l'avez pas fouhai 
té, 

Promenons-nous encore, 

1l eft rop tard, 

Vous nc vous en irez pas 
ChACOIC , 

Nous nous en irons dans 
une demi heure, 
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Let us go under thar green 
Arbour. 

O, the fair evening à 

Gather that other flowey. 

Some body mul water thofe 


flowers. 


1t did rain yefterday. 

That fignifies nothing. 

W herê is the Gardner? 

Your Nofe-gay is finer than 
mine. 

Your are pleafed to fay fe. 

Will you lay that mine is not 

[o fine asyours? 


What wilt you lay? 

W hat you wid. 

"Tis done. 

Who shall be our judge ? 

Your Brother. 

Is bé at bome? 

Yes, heis- . 

Here be is coming. 

Pray , tell us which of tbefé 
two Nofegays is the fineft è, 


"Tis that. 

1 faid fo before- 

1 have won. 

What have you won? 

Whe have noz laid any me- 
ney down. 

You would not. 

You did not defire it. 


Let us walk longer. 

"Tis too late. 

Y ou cannot go yet» 

we will go away within half 


an hour. 
Quels 


om 
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Quelle heure eft-ce là ? 
Dix heures, 

Il n'eft pas tant, 

Jay compté les heures, 
fe lesa compréesauffi , 
Vous vousétes trompée; 


XXXVII. Dialogue, 


Pour un Voyageur qui va en 
France. 
A A On ami , ctes - vous 
LY. François? 
rre OUT, Monfieur à vô- 
+ vice, 
R pafiez-vous à Calais? 
Uv ; Monfieur, quand le 
veut fra bon; 
Avez vous d spaflagers? 
J'en ai déja dix , 
Avez-vous une bonne Cha- 
loupe? 
Voulez-vousla voir? 
Quand partirez vous? 
Peut-étrecette nuit, 
Combien me demandez. 
vous pour nea paflage? 
Monficur vous me donne- 
rez ---'s*il vous plait, 
Je vous donnerai comme 
les autres, 
Où ctes vous logé ? 
A l'Enfeigne de, 
Je (gai bien où c'eft > 
Tenez-vous prêt, je vous 
appeller ai, quandil fera tems. 


Je vonsen pric, 

Faut-il. que je porte des vi- 
gres? 

Si vous voulez, 


Dialogues François. 


What a Clockisihat? 
Ten. 

It ts not fo much. 

I have told the Clock: 
Ihave told i; alfo. 
You are mi(laken. 


The XXXVII. Dialogue. 


For a Traveller who poesin- 
to France. 


Riend are you a French- 
man ? 
Yes, Sir , at your fervice. 


Do yon return to Callis? 

Yes, Sir, when the wind 
ferves. 

Have you any Palfengers? 

1 have ten already 

Have you a good Boat? 


Will you fee it? 

When will you go away? 

Ie may be this night. 

How mucb do you ask me 
for my paffage? 

Sir, you shall give me --- if 
you pleafe. 

I will give you as other peo- 
ple do 

Where do you lodge ? 

At the fen of --- 

I know whereitis. 

Beready, and \ will call you 
when ‘tis time. 

Pray do 

Muf 1 carry Visuals? 


If yon pleafe, 
RE Mon- 


Monfieur , le vent ett bon. 

Allons donc » 

Entrez dans la Chaloupe, 

Je vous payerai à Calais, 

C'eft tout un, 

er. vous loger ? 

Je ne [a je n'ai point 
connoifl (lance ici, 

Allez au Lion 4' Argent» 

Eft-ce un bon logis? 

Gi eft le meilleur je C zalais, 

Portez y meshardes, 

Combien vous faut- il? 

H me faut 

Tenez, voila vôtre argent. 


XXXVIII. Dialogue. 
Etant dans une Auberge. 


Ontrez.moi une cham- 
bre, 
Quand part le Coche 
de Calais pour Paris? 
Combien faut -que que je 
donne ? 
Faites-moi parler au Maitre 
de Coche, 
Ne voulez-vous pas dinet 
auparavant è 
Je le veux bien » 
Qu’ avez-yous a diner 2 ? 
Nous avons --- 
Voulez-vous diner en com - 
pagnie? 
Quy » dac gi eo 
Le diner el [t-il prés 
Il eft fur la” Table > 
Combien prenez-vous par 
Je prens -- - ( tête? 
Ne lonla rons pas igi? 
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Sir, the wind ferves, 

Let us go then. 

Step into the Boat. 

I will pay you at Callis? 
"Tis all one. 

Where do you go to lodge? 

I know not, I have no ac- 


rte here. 


Go to she Silver Lion, 
Is ita good lodging 2 2 
Tis the belt iu Callis. 
Carry my things. 
How much muft you have? 
I muft have - -- 
Take, thereis your Money. 


The XXXVIII. Dialogue 


1 an Jon, 


se me a Chamber. 


When doth the Coach of Cale 


lis go away for Paris? 


How much mult I give? 


Les me [peak with the Maftey 


of the Coach. 


Well you not dine firft ? 


I will. 

What have you for dinner? 
We have --- 

Will you dine in company ? 


yes, if there be any. 
Is the dinner ready? 
1: is upon the table. 
How much do you take g 
Itake-- ( piece? 
Will you not Lye here ? 

Ya fe 


158 Dialogues Francois. 


Jenccroi pas , 

Je prendrai l'occafion du 
Coche. 

Quand partira.t-1l ? 

Tout à l'heure, 

Voilale Maître du Coche. 

Entrez, Monficur, 

Allez-vous partir ? 

Nous partirons dans unc 
heure, 

Où ira-t-on coucher ? 

On ira coucher à --- 

Donuez - moi une bonne 
place , 

Vous en aurez une des 
meilleures, 

Je vous cn remercierai , 

Combien vous faat.il è 

On me donne . - < 

Quand arriverons «nous à 
Paris? 

Nous y arriverons -ea 

Monfieur , il faut partir > 
voila ce que je vousdois, 

Monficur , je fuis à vôtre 
fervice, 

J'efpere ; en repaflant que 
vous me reviendrez voir, 

Jet y manquerai pas; 

Etes-vous content? 

Ouy, Monfieur, 

XXXIX. Dialogue. 

Ervanté , faites mon lit , 

& me donnez des draps 

blancs; 

Apportez - moi d'autres 
draps, 

Pourquoi, Monfieur ? 

Csux-cinc (ont pas nets, 


Ido not think fo. 

Twill take she occafton of thè 
Coach. 

When will it go aman ? 

Prefently, ( Coach. 

T bere is the Mafler of the 
Comein, Sir. 

Are you going away? 

we shall go away within an 
hour. 

Whither shall we go to lie ? 

We shall lie at - - - 

Give me a good place. 


You shall have one of the bel, 


Twill thank you for it. 

How much mufi you have? 

They give me --. 

W ben shall we arrive at Pa. 
ris? 

We shall arrive there- - - 

Sir, we mufl goaway ; there 
is what J owe you. 

Sir , Iam ar your fervice. 


I hope you will come to fee me 
again when you return. 
I will not fasl. 
Are you contented? 
Yes, Sir. 


TheXXXIX. Dialogue, 


À Aid, make my led, and 
M 


give me clean sheets. 
Bring me other sheets. 
Why, Sir? 


Thefe aye not clean: 
Hs 


Hs fatent blanchis hier , 

Excufez-moi , ils ont déja 
fervi. 

Je vous donnerai quelque 
Chofe , fi vous m'en donnez de 
blancs & de nets. 

En voila d’autres, 

Monfieur ; il faucfelever- 

Va.t-on partir? (ve. 

Tout le monde eft déja le- 

Je m'habillerai donc; 

Adieu mon Hore , : 

Quand. arriverons-nous a 
Paris ? 

Après demain , 

Quelle mcifon eft-ce là ? 

C'eít la Maifon de Mon- 
heur --- 

Où dinerons-nous 3 

Nous dinerons à - - - 

Eft-ce une Ville? 

C’eft un petit bourg. 

Nous y voila , x 

Mettous nons à table, 

Prenez vos places, fans ce- 

TCmonie , 

Dépéchons-nous de diner, 

Meílieurs, prenez vos pla- 
ces 

Y. a-t-il de bon vin ici? 

Ce vin là n'eft pas bon, 

Qu'on nous en donne d'au- 
tre. (d'autre. 

Nous n'en avons point 

Quelle viande eft-ce là ? 

Cere viande-là met pas 
b nnne, 

Tout le monde s'en. con- 
tente. 

A vos fantés, Meffieurs,, 

Nous v ous remercions ». 
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They were washt but yeflerday. 
Excufe me, they have keen 
already lainin. 
Iwill give you Something if 
you give me clean ones. 


There ave fome others. 
Sir, youmuft rife. 
Are they ready to go? 
Every oneisup already. 
I wall drefs my felf then- 
Forewell Landlord. 
When shallwe arrive at Pas 
ris 2 
After to morrow. 
Whofehoufeis that? 
'Tis Maler -- 


Where shall we dene? 

We shall dine at - - - 

Isita Town? 

Tis alittle Market Town. 

We are there. 

Let us fit at Table, 

Take your places without 
ceremony. 

Let usmake bale to dine. 

Gentlemen take your places. 


Is there good wine here? 
That wine is not good. 
Give us fome other, 


We bave noorher, 
What meat is that? 
That meat is not good, 


Every one is consented wiih 


To your health, Gentlemen. 
We thank you, 


V. 3 Voila 


c 
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Voila debon pain, 
lleftaffez bon, 

Dounez m'en, 

Allons nous en, 

Tour ett payé. ( tis? 

Serons-nous bien-tôt à Pa- 

Nous y ferons-demain à 
midi, 

Jen ferai bien aife , 

Voilà Paris , 

Sont-ce là les Clochers de 

Notre Dame ? 

Ouy, les voila. 

Nous en fommesbien prés , 

Defcendons ,* Meflieurs, 

Sommes nousarrivez ? 

Ouy , nous le fommes, 

Monfieur , payez moi , 

Voila vótreargent , 

Où allez-vous ? 

Menez moi chez Monfieur 
Riviere, 

Ou demeure-t.il 2 

Dans la ruë de Seine , ay 
Fauxbourg St. Germain. 

A quelle Enfeigne ? 

A l'Hótel de Rodes , vis à 
vis de l'Hôtel de Atarfitlac. 


X L- Dialogue. 


Entre ce Voyageur , C$ nn Hol 
landois. 

Tes-vous Anglois? 

Ouy , Monfieur, à vôtre 

fervice , 

Y a-t-il long.tems que 

vous étesen France? 
Il n'y aque huit jours , 
Avez-vous paflé pat Roden, 
Ouy , Monfieur. 


5 Francois. 


Tbereis good bread. 

Tis good enough. 

Give me fome, 

Let us be cone. 

Allis paid. Paris? 
Shall we be prefently at 
We shall be there to morrow 


at noon. 


l 


) 


I shall be glad of it. 
Thereis | 
Are thofe our Lady’ s Stee- 
les? 
Yes , there they ave 
Weare very nigh them 
Let us come out of the Coach 
Are we arrived? 
Yes, weare fo ? 
Sir, pay me, 
T here is yourmoney: 
Whither do you go? 
Carry me to Mafter Riviere. 


Where doth be live 2 


Inthe freetdeScine, at rhe 
1 


Subarbes of St. Germain: 


Between the T 


A Re you an E 


In what place? 


At tbe Hoftel de Rodes, over 
againft l Hofel de Mariillac. 


The XL. Dialogue. 


ravellet, and a 
nan 


ishman? 


< À Yes Sir , at your fervice. 


How long have you been in 


France? 


ei 
But eight days. 


Did you pafs by Roan? 


Yers 


Sir. 


Où vous étes-vous débar- 
que ? ( pe. 

Je me fuis débarqué à Die- 

Ou avez vous logé ? 

Aux trois Empereurs» 

Et vous, Monfieur, où vous 
étes-vous débarqué ? 

À Calais, 

Etes-vous d' Amferdam? 

Non, Monfieur, je futs dela 
Haye, . : 

Le Prince d'orange tient il 
toüjours fa Cour à la Haye? 


Ouy , Monfieur , 

Oùirons-nous loger ? 

Allons à la - -- 

Avez - vous quelque autre 
connoiflance à Orleans? 

Ouy, Monfieur, 4 

Monfieur, étes vous prêt ? 

Le Cocher nous attend , 

Allons, je fuispréc , 

Irons-nous diner à Orleans ? 


Non , Monfieur, mais nous 
y irons louper., s'il plat à 
Dieu. 

Les lieuës d'entre Paris & 
Orleans font allez courtes, 

Ce font les plus courtes de 
France, 

Amfterdam eft-il beau? 

Quy, Monfieur, & fort ri- 
che, 

Y a-t-il long-tems que vogs 
en étes parti? 

Il n'y aque deux mois, 

En quelle Univerfité de 
Hollandeavez-vous étudié à 

J'ay étudie à Leide. 
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Where did yia laud > 


I landed at Deep. 

Where did you lodge? 
Atthethree Emperours. 
And you, Sir, where did 


you land ? 


At Callis. 
Are you of Amfterdam 2 
No Sir , Lamof the Hague. 


Doth the Prince of Orange 
keep always his Court at the 
Hague? 

Yes, Sir. 

Where shall we go tolodge? 

Let us go tothe--- 

Have you any other acquain- 
tance at Orleaus ? 

Yes, Sw. 

Sir, areyou ready? 

The Coachman fays- 

Let usgo» I am ready: 

Shall we go to dine at Or- 
leans ? 

No Sir, but we shall go to 
fupthere, if it pleafe God. 


The leagues between Paris 
and Orleans are short enough: 

They are the shorteft in 
France. 

I: Amfterdam fine ? 

Yes Sir; and very rich. 


How | 
A : 
from the 

Two months fi 

Ja what Univerfity of Hol- 
land have you fludied à 


Ihave (ludied at Leiden. 
0 


1g is it (ince you came 
a 


RCE > 


A 
+ 
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Et vous Monfieur ; où avez- 
vous étudié 2 You (Indied > 
J'y étudié à oxford , l have fiudied at Oxford. 
Laquelle de vos deux Uni- Which of your Uninerfities is 
verfitez eft Ja plus belle ? the fineft 
Je n'en fay rien, elles font 


And you Sir, where have 


I cannot tell, ih ey are both 
toutes deux belles ; fine. 
Monfieur , voyez-vous Or- Sir, do you fee Orleans 2 


leans? 
Eft-cela Orleans > 
C’eft une belle ville, 
Où irons-nous loger ? 
‘A la Croix blanche. 
Monfieur, nous y voilà, 
Cocher, arrêtez-vous, nous 
voulons defcendte , 
Monfieur , je ne defcendray Sir, I will not zo down, | am 


pass je m'en vai loger ailleurs Loing to lodge at q Friends 
chez un amy , houfe. 


Adieu donc , Monfieur, 

Morificur, vôtre ferviteur, 

Soyezlesbien venus, Mef. 
fieurs; 

Voila un Gentilhomme 
Anglois , qui fouhaite d'avoir m 
une Chambre chez vous, 

Hébien 5 Moniteur > il en 
aura une. 

Monfienr , je vous ai beau- 
coup d'obligation de prendre y 
cette peine-là pour moi j 

Monfieur, je voudrois être Sir, I would I were able to 
capable de vous rendre quel- ferve you. 
que fervice. 

Monfiear , vous m'avez Sir, you have shewed me 
montré des marques de vôtre marks of your generofit y. 
generofité , : 

Mouficur , à nôtre boune 
rencontre , 


Vefpere que j'auray l'hon- Thope I shall have the ho- 
neur dé vous voir à Bly 


is, tony to foe you at Blois. 
hi œ 


Is that Orleans? 

"Tis a fine Town. 

Whither shall we go to lodge? 
Athe whitec rofs. 

Sir, weare there. 


Coachman, flop , we will go 
down, 


Farewell then, Sir. 
Mafler , your fervant. 
You are wellcome, Gentlemen, 


There ts an English Gentle. 
an , who défireth to have a 
Chamber at your boufe. 


Well Sir , he shall have one. 


Sir Tam much bebolding to 
oufor taking fuch pains for me 


Sir, t0 our good meeting. 


Monfieur, jelerecevray , 

Où demeure Monfieur Fan- 
vier ? 

Qui? le Maitre à dancer? 

Oüy ; quia demeuré long- 
tems à Londres , 

Menez moi cliezlui, | 

C'eft an bon Maitre à dan- 
cer, 


XLI: Dialogue. 


Entre le Voyageur CÓ un Mat- 
tre de Langnes à Orleans. 


Onfieur, j'ay des Com- 
plimeus à vous faire , 
De la part de qùi ? 
De la part d'un de vos amis, 
qui demeure à Londres , 
L’avez-vous veu depuis peu? 
Oiii Monfeur, je le vis le 
jour que je partis , 
Je fuis bien aife d'entendre 
detes nouvelles , ( Blois ? 
Ne reviendra-t-il jamais à 
Vousarrérez-vous ici? 
Non Monfieur, je vais à 
no ers , 
Pourquoi ne 
vous pas à Orleans ? 
Monfieur , mes parens veu- 
lent que j'y aille, 
Reviendrez vousici ? 
Oiii Monfieur , au Prin. 
tems; 
Avez-vous befoin de mon 
fervice ? 
Je vous remercie, je vous 
priede louper avec moi , 
J'ay déja foupé 


demeurez- 
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Sir, 1 shall YéCeive ie, 
Where liveth Mafier Janvier? 


Who? the dancing. Mafley? 7 

Yes, wholived long at Lon- 
don- 

Bring me to him. 

He is a good dancing Maffer. 


The XLI. Dialogue. 


Petween the Traveller and the 
Mafter of Languages at Or- | 
leans. j 
IR, I have fome Comple- | 
ments to prefent 0 you: | 
From whom? |i 
From one of yoar Friends , 
whe liveth at London. 
Did you fee him lately ? 
Yes Sir, I fam him the day 
1 cameaway 
lam very glad to hear of his 


news. 
will he never return to Blois? 


Do you make any flay bere? 
No Sir, I goto Angiers, 


Why do you not live at Or. 
leans ? 

Sir, my friends will bave 
me go thither. 

Will you return hither? 

Yes, Sir , inthe Spreng. 


Have you need of my fervice? 


I give you many thanks, F 
pray yon to Jup withme. 
Ihave fupp d already- 

Vs Quand 
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Quand partirez-vous d'Or- 
leans? 

Demain matin, 

Monfieur , je vous prie de 
m'addrefler chez un de vos 
amis à Blois, 

Monífieur ; puifque vous ne 
faites que paffer , je vous con. 
feille d'aller à la Galere, 

Mais fuppofez que j'y vou- 
loe demeurer un mois, ou 
deux , ou me confeilleriez- 
vous d'aller ? 

Quelle Ville trouve-t-on 
entre Orleans & Blois? 

Bois-jancy , 

Eft-ce une belle ville? 

C'eft une petite. ville aflez 
jolie, 

Nous y arréterons nous ? 

Ouy , fi la compagnie le 
veut, 

Y a-t-il quelque chofe de 
beau à voir autour de Blois? 

U y a Chambourg, le plus 

beau Château du monde, 
Ou Y a-t-il encore de beau 
à voir? 

Il y ale Chateau de Chiver- 
ny» 

Et quoy encore? 

Et celui de Beauregard , où 

il y a une belle galerie, 
La Ville de Blois eft- elle 


Monfieur , c'eftuné petite 
Ville fortiolie, 

Monfieur, je vous rens gra- 
ec pej 


When will you leave Orleans? 


To morrow morning. 


Prey » Sir , diret me to one 
of yourfriends at Blois. 


Sir, feeing you do but pafs, I 
fj} 
counfel yOu 10 go to the Galley. 


But fuppofe I should fay 
there a month ortwa , sphere 
do you counfel me to go ? 


What Town doth one find be 
tween Orleans and Blois ? 

Bois Jancy 

Is it a fine Town? 

Tis a lisle Town, pretty 
enough 
Shall we flay there? 
_ Yes , ifthe Company defireth 
1t 

Are there any fine things to 
be feen about Blois. 

There is Chambourg , the 
fineft Calile in the world 

What is there more,worthy to 
be feen è 

There is the Cafile of Chi- 
ver ny. 

4nd wbat elfe? 

And that of Beauregard , 
where there is a fine G allery. 

I: the Town of Blois fi 


ze? 


Sir , st is a pretty litile 
Town. 

Sir , I giveyou thanks for 
the pains you havetaken- 


When I shall come shisway a- 


Icy > 


icy , je feray votre écolier. Je 
ne feray pas longtems à i 
gers , 

Monfieur, vous me trou- 
verez toüjours prêt à vous 
rendre mes trés-humbles ret- 


pects. 
XLII. Dialogue. 


Dialogueentre un Francois € 
un Anglois- 


MIU > voulez-vous 

bien me montrer le 
François » & je vous 

enfeigneray l'Anglois? 

Cela eft fait , mais il faut 
que nous ayons des Gram- 
maires, 

Jay celle de Mauger de 
l'onziéme édition , 

C'eft affez , par où com- 
mencerons nous? 

Pour le François , il faut 
commencer au commence- 
ment du livre, & pour l'An 
glois à la fin , aù il y a une 
Grammaire Angloife ,* 

Eft ce la meilleure ? 

C'eft celle qui eft le plus 
approuvée , 

Avez-vous deffein d'aller 
en France? 

Oüy, & je voudrois bien fa. 
voir les noms de vótre mon- 


noye, 
Nous avons des Loiiisd’or , 
Combien valent.ils ? 
Onze livres, 


Combien vaut une livre de 
E 


Rance? 
Tance 
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gain , Twill be your fcbollar , T 
wilt flay but a little while at 
Angiers. 

Sir, you shall alma 
me ready to render you Kra 
humble refpetts. 


The XLII. Dialogue. 


A  Diaiogue 
Frenchman 
2lish.man. 
IR, mil you teach me 
French , and I will teach 
yan English? 


berween a 
and an En- 


"Tis done , but wemufthave 
Grammars. 


L aus : C 
I have that of Mauger of 


the eleventh edition. 

‘Tis enough , where shall we 
begin? 

For tbe French , one muft be- 
gin in the beginning of the 
Book , and for English in the 
end, wherethere isan English 
Grammar. 

Isit che be(l 7 

"Tis that which is the bef 
approved of. 

Have you a mind to go to 
France ? 

Yes, and I wouldfain know 
the ndmes of your money. 


We have Louisd'ors- 

How much ave they worth? 

Eleven Livres. 

What is a Livre of France? 
Elle 
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Elle vaut vingt fous , 
Combien vaut un {ou ? 

Il vaut fix doubles , ou qua- 
tre de vos fardins , 

Quelles autres pieces d’or 
avez vous? 

Des Piftolles d'Efpagne , 
qui valent autenc que les 
Loiüis, fi elles font depoids , 
finon , on y perd. 

Combien y perd-on? 

Quelquefois plus , quel- 
quefois moins : les demy- 
Louis ou demi-piftolles , les 
double Loüis , & double Pi- 
ftolles valent à proportion, 

Pefe.t-ou les Loüis? 

Non Monfieur ; maisil s'en 
trouve de faux , 

Quelles autres pieces d'or 
avez-vous ? 

Nous avons des écus d'or, 
dcs demi écus d'or , 

Combien vaut un écu d'or ? 

S'il eft de poids , il vaut 
cent quatorze (ous, finon cent 
dix , 

Les pieces d'or étrangeres fe 
mertent elles à Paris? 

Non, on les porte au chan- 
ge du Roy, 

Nos Guinces valent aua- 
torze francs à Calais & à Diépe 

II eft vray , mais non pas à 
Paris, 

Quelles pieces, d'argent 
avez-vous ? 

Des pieces d'un. deù , des 
Pieces de trente fous , de 
quinze, de cinq, & des petites 
piéces , qui valent trois fous & 


demi, 
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Itis worth twenty pence. 

Hom much is a Sol? 

It is worth fix doubles, oy 
four of Your farthings- 

What ather pieces of gold ha- 
ve you? 


Spanish piffols , that are 
worth as much asthe Lonidors, 
if they be weight , Otherwife, 
one lofes by them. 
How much do they lofe by theng 

Sometimes more , fometimes 
lefs: the half lewis , and half 
biflols , the double Lewis, and 
double psflols , accordingly. 


Do they weigh the lewis» 
No Sir 5 but fome are falje. 


What other pieces of gold ha- 
ve YOu? 
Whe have golden Crowns, 
aud half ones. (worth ? 
How much és a golden Crown, 
If itbe weight it isworth five 
livres, orfrancs, and i4 pence, 
otherwifea hundred andten fols 
Do the foreign pieces of gold 
go at Dars ? 
Ne, they carry them tothe 
Kings change. 
Our guineys ave worth four. 
teen francs at Calis and Deep. 
It is trae, bus not fo at Paris? 


What filver pieces have you? 


Crown pieces, half Crowns, 
fifteen pence pieces , five pence, 
and little pieces. , which are 
morth three pence, and three 
doubles, N’aveze 
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N'avez-vous point de pata- 
gons , ni de piéces de vingt 
{ous ? 

Ou n'en voit plus, 

Vousavez des (ous ? 

ll eft vray, 

Et nous avons des guinées š 
qui valent vingt & uri chelin 
fix fous ; un chelin vaut douze 
fous en Angleterre  & «oae 
ze à Calais & à Diépe , des de- 
mi-guinées qui valent à pro- 
portion ; de vieilles pieces 
d'or qui valent 2 5. chelins ap- 
pellez Jacobus. Pour les pice 
ces d'or étrangeres , on les 
porte chez les Orfévres , & el- 
les valentce qu'elles pefent , 
& les pieces d'argent aufi, Il 
n'y a que nôtre or qui ait 
cours en Æwmpleterre , 

Quelles pieces 
avez vous? 

Nous avons des ‘pieces d'un 
écu , de demi-écu , deschclins; 
des demi-chelins, des pieces 
de quatre fous , de trois , & de 
deux , & peu de piecesde trei- 
zefous, & desliards, 

De combien de fortes de 
pains avez.vousà Paris? 

Nousavons du pain de Go- 
nefle , du painà la Reine, du 
pain de Chapitre , du pain 
Cornu, du pain dc Sigonic , 
du pain d'Amonition, 


d'argent 
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Have y0# not pieces of eights 
nor twenty pence pieces 2 


There ave no more to be feep, 

You have Sols? 

It is true. 

And we have guineys that 
are worth one and twenty shil- 


lings and (ix pence. A shilling 


ss worth 12 pencesm England; 
and 14: at Calais and Deep, 
half guineys that ave worth ac: 
cordingly ; old pieces of gold 
that are worth 25 shillings , 
called Facobus. For the foreign 
pieces of gold they are carried 
to the Gold fmith , and they 
are worth what they weigh ; 
and the pieces of birer alfo. 
Our own gold only goes in En- 
gland. 

What pieces of (ilver have 
you ? 

We have Crown pieces, half 
Crowns , shillings , (ix pence 
pieces , groats , three pence 
pieces, two pences, thirteen 
pences , called nobles , and 
farthings. 

How mauy kinds of bread 
kave you at Paris ? 

We have Gonefs bread , bread 
ala Reine, bread of Chapter, 
bread with horns , breadnf Si- 
gonia , bread of Ammunition 


XEN 
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Dialogue entre un François, ES 


un Alleman. 


Onfieur , vôtre très- 
d humble ferviteur , j'ay 
bien dela joye de vous 

voir a Paris, 

Vous m'obligez fenfible- 
ment d'avoir taut de bônté 
pour moi. Eft-il vrai ce qu'on 
dit d' Angleterre ,le Roi Char- 
les Second eft-il mort 2 

Il n'eft que trop vrai, ilar 
riya hier au foir un Courier 
à la Cour , qui apporta au 
Koi ces facheufes nouvelles, 
Sa Majefté. trés. Chrétienne 
en eft couchée & tout le mon- 
de. 

Monfieur, en effet l’ Angle. 
terre a fait une grande perte , 
car c'etoit un bon Prince , 
qui aimoit fon peuple ten- 
drement , & ctoit aimé de 
tous fes Sujets, Il étoit pa- 
cifique » ferme en fes pro- 
meíles, & en un mor, c'é 
toit un Monarque ache vé, 
Que les autres Roys choififlo- 
ient pour arbitre de leurs dif. 
ferens , 

Monfieur , c'étoit un grand 
Heros, il fiz des merra les» 
principalement en lc "ux me 
morables batailles, à Edg-hill 
& Worcefler : ourrefon coura 
ge » c'étoit un Prince qui 
avoit infiniment de l'efprit, il 
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147 > L 
A Dialogue betwecna French 
DED and a German. 


QIR , your mell humble fev 
Voyant, I have mach joy 10 
jee you a£ aris, 


You oblige me fen(ibly,toha. 
ve fo much good Inefs for me: I; 
x z cr 
it tree what | of En- 


L 
\Darics 75€ 


ak Y» 
Eney [ay 


gland ? Is King 
Second dead 

It i$ 100 true. an Exprefs arri- 
ved yeflerright at tbe Court, 
that bas broughs the King that 
fatal news; bis moft Chriflians 
Majefty is very much affii- 
fed, andevery body elfe. 


Sir, ineffeët, and has 
had a great lofs , for he was a 
good Prince , that loved his 
people tenderly ; and was be 
loved of all his fubjeds. He 
was a Peace maker , conflant 
in his promifes , and in one 
word,he was a mof? accompli{h 

ed Monarch, whom the other 
Kings chofe an be Arbitey oj 
their differences 


Sir, bemasa great Hero, he 
did wonde ful thi ings, ef jpeci al- 
ly » in i! betwo memora ble bal 
tels of Edg-hil and of W 
Iter : befides bis courage , Sie 
was 4 Prince of agreat wit, 
And a great I "elitician , b be was 


KLOK 


écoit grand Pôlitique, fort 
Judicieux ,« agouverné par- 
faitement bien. 

Toutes les Cours de L Enro- 
pe apparemment feront en 
deuil, car c'éroir un des plus 
grands Rois du Monde, 

Monfieur, le deuil du de- 
hors eft peu de choe, & Lv 
lui des Etrangers; mats ceiu 
des cœurs de fes Sujets affli- 
gez eft bien plus grand. 

Commenceft-1} mort ? 

Il cft mort d'Apoplexie. 
Tout aulli-tôr que les Bour- 
geois & Habirans de Londres, 
tant originaires qu'étrangers ; 
éntendireut cette fatale nou- 
velle , ils furent trois heu- 
res dans une telle coniterna- 
tion ; qu'ils écoienc inconfo- 
lables. On n'encendoit que des 
plaintes en toas lieux , que 
des {oûpirs; tous levoteritles 
yeux au Ciel, qui les avoit 
frapez de ce coup inopin€ ; les 
uns fè foümettoicnr aux dë- 
certs de la divine Providence, 


route la Ville. 

Qu'arriva.t-il aprés ? 

Les’ Seigneurs du Confeil 
Privé , les Juges de Londres, & 
tous les autres Seigneurs qui 
étoient en Ville, fachaut que 
M. le Duc d'Y orc étoitle vray 
Héritier de la Couronne, le fi- 
rent proclamer Roy d'-4ngle- 
terre, France, Ecoffe,&Irlande, 
Défenfeur dela Foy ; & cela 
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very judicious, and governed 
perfectly well. 


All he Courts of Europe, ‘je 
likely, vvill goin mourning foy 
bim, for be vvas one of the 
greateft Kings in theworld. 

Sir , the outward mourning 
is but alittle matter, aud thag 
of ftrangers , but that of the he- 
arts of his afflicted Subje&s, is 
mich greater. 

How did he dye, 

He died of an Appoplexy: 
As foonas the Citizens and Ine 
habitans of London , both En- 
glish aud ftrangers , heard that 
fatal nevus, they vvere three 
hours info great a con(lernati- 
on ; that they could no: be com- 
Sorted: Nothing but complaning 
was heard inevery place, and 
fighs ; all did raife their eyes 
towards Heaven , which bad 
ftruck them with that unex. 
petted blow ; fome did fubmie 
them felves to the decrees of di- 
wine Providence , the others 
murmured at it ; in fine, all 
the City was difconfelate. 


What happened afterwards? 
The Lords of the Privy Coun- 
cil, the Fudges of London and 
all theLords that werein town, 
knowing that tbe Dukeof Y ork 
was Heir tothe Crowe , canfed 
him to be proclaimed Kang of 
England , France , Scotland, 
and Ireland , Defender of the 
Faith; andit mas done with 
i fe 
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fe fit avec un million d’accla- 
mations de joye,non feulemen 
a Londres, mais danstoutes les 
Villes des trois Royaumes. 

Le Peuple araifon, car c'eft 
un Prince extraoïdinaire,qui a 
un courage de Lion, quia fait 
de grands exploits par met & 
parterre, qui a été en toutes 
fes entreprifes très-heureux, 
que toute la terré admire ; que 
tous les braves reverent ; il en 
falloit un tel pour gouverner 
une Nation conquerante. , 
pour couronner toutes les bel- 
les actions heroiques , que les 
Rois fes Ancêtres ont faites. 

Monfieur , vous raifounez 
jufte , c'eft un Prince que rout 
le Monde eftime, tant pour (à 
valeur que pour fon efprir, fa 
fagelle & fon experience eu 
l'art militaire : outre cela celt 
uu Prince de parole, qui tient 
rout ce qu'il promet. 

Cela le rend fort recom- 
mandable', car je ne fais point 
d'état d'un Souverain, qui ne 
tient pas fa parole : quand fe. 
Ia-t-il couronné ? 

Il le ferauu mois d'Avril, 
& le 29.de May le Parlement 
s'alfemblera par ordre de Sa 
Majefté ; j'e(pere d'être à Lon- 

res en ccceins-là. 

Et moiauili, fi vous voulez 
nous ferons le.voyage enfem. 
ble. 

Très-volentiers, Monfieur. 
t Adicu, jufqu'à l'honneur de 
YQU$ revoir, 


million of acclamations of joy; 
not only in London , but in all 
the Cities of the three King- 
doms. 

The people are in the right ; 
for he is am extraordinary 
Prince, that bas courage like a 
Lion , that hath done brave ac- 
tions, both by Sea and Land K 
wha has been in all bis under- 
takings veryfortunate, whom 
all the world admire, that all 
valiant men revere , fuch a one 
was needful to govern 4 con- 
quering Nation, tocrownall 
the Herotk deeds that theKings 
bis Anceftors have done. 

Sit, you arein (be right , he 
45 4 Prince that every one 
efleems, both for his valour, 
wit, wifdom', and his expe. 
rience in the military art : bef- 
desthat , heisa Prince of his 
word , thar keeps all he proa 
mifeth. 

That renders bim very com- 
mendable , for | do nos efteem a 
Soverain, thatis not as good as 
his word: when will he be 
crowned ? 

Itwill bes April, and zhe 
29 th of May the Parlament 
will meet by his Majefty's 
command ; 1 hope to be az Lon 
don in that time. 

And I alfo , if you will we 
mill make the journey toge- 
ther. 

Very willingly , Sir. 

Farewell , till 1 have the 
hononr to fee yon again. 
RECUEIL 


R E CI TE I I5 


De. quelques plai- 
fantes & facetieu- 
fes Hiftoires 
pour rire. 


Ti 


TN homme étant à con- 


{ 


Vray moyen pour fe reffouvenir de 
es pe CHER a 

i feffe , entre plufieurs pé 

chez dont (d ls) il 


R L de/gu 

S accufa,dit qu'il venoit de ba- 
tre lai Femme; ce Confefleur 
lui en demanda le uier , il lui 
dit, que c'étoit fa coûtume, 
parce qu'il avoit la memoire 
fi courte, qu'il ne fe pouvoit 
fouvenir des fautes qu'il avoit 
commifes, mais que quand il 
avoit battu fa Femme, elle 
lui reprochoit tout le mal, 
qu'il avoit faiten favic, & 
qu'ainfi il pouvoit faire fans 
peine une confeffion generale. 


11 
Simplicité d'un Valet. 


L TN Gentilhomme voulant 
/ aller aux champs, com- 

manda à íon Valer de 
l'éveiller à fix heures; le Va- 
let fe leva à cinq , & vint trou. 


ACOLLECTION 
Of a few pleafant Sto- 
ries for Diver- 
fion. 


I. 


The true means to remem- 
brer one’s fins. 


faid that a few hou be 
bad beaten bis Wife; ibe Father 
fe 3 


agoes 


[or asked him the reafon 
] T i a 
why, to whom he anfwered, that 
be T becaufe be 
"1 Ç b> 
had fo bad a ry , that 
could not remember [ms he 
i y 
comr ed B but wbenbe had | 
ten bis Wife 
HM bt 
All tbe evil be eve 


ed ibo do fo, 


he 


TCH 


L " "^ 
> she ref 


life, and fo withor 
be could make a 


Sillinefs 


Gentleman being minded ta 


Â riie into xt 
morning c Ser- 
vant to awake if “he 


clock, the Servant rofi 


d. 


72 L'Ecole 
ver fon Maître qui dormoit 
encore , il l'éveilla lui difant: 
Monfieur depéchez-vous de 
dormir, car vous n'avez plus 
qu'une heure à dormir. Une 
autre fois fon. Maitre lui 
commanda de l'éyciller à qua- 
tre heures, le pauvre garçon 
de peur d'y manquer, ne fe 
coucha pas (point) & entendant 
fonner deux heures, il vint 
éveiller fon Maitre, qui lui 
demanda quelle heure il étoit, 
le valet répondit, Monfieur 
ne vous mettez pas en peine 
( ne foyex pas en Joucy ) de fca- 
voir quelle heure il eft, je 
viens feulement yous dire, 
que yous dormiez en affüran- 
ce, & que vous avez encore 
deux bonnes heures à dormir, 


ILI. 
Belle coufolation d'un Beaupere 
à fon Gendre. 


"TN jeune homme époufa 
unefille, qui à caufe de 
fa mauvaife vie, donna 

jet à tour le monde, depar- 
ler mal d'elle ; fon mari le {ca 
chant, fit tout fon poffible 
pour la corriger, mais comme 

il vit que tout ce qu'il faifoir, 

toit 1nutile ( ne fervoit de vien) 

il s'en plaignit à fonBeaupere, 

difant qu'il la vouloit chaffer ; 

(repudier) le Beaupere pour le 

confoler lui dir, mon fils, il 

vous faut avoir patience, fa 

mere a fait la méme chote: & 


poor 


rire. 
and went to bis Maler whom he 
awoke telling bim that be muft 
make hafe, for be bad now no 
more but an hour to fleep. An 
other time the Mafler bid tbe fame 
boy awake bim at four of the 
clock; tke boy, for fear of mif- 
fing thebeur , did nog go te bed 
that night: and having beard two 
of the clock [tricke, be ment tokis 
Mafter and amaked him, who pre- 
fextly ask ‘t him what a clock jt 
was 5 the fervant anfwered , do not 
trouble your felf , but fleep fecure, 
I come only to tell you ; that you 
have [Hill two good honres to fleep 


III. 
Fine comfort of a Father in 
Law to his Son in Law. 


A Young man: married a wo- 
À man, who by her lewd. life, 
gave occajion to tdlk ill of 
ber; ber bus band knowing it , did 
all that ke could to draw. ber 
from ber Lewdnefss but feeing it 
was but in vain, be complained of 
it to ber Father , faying that he 
would put her away. But the Fa 
ther in Law being willing to give 
him good comfort told bim , Son 
you mu? have patiencesber mother 
did the fame, for which I could 
find.no remedy, but when she grew 
inage, about fixty years old, she 


Je 


jen'ay jamais pD trouver au- 
cnn remede , mais comme 
elle vint en fa foixantiéme 
année , elle devint honnéte 
femme d'elle-même, jecroy 
bien que la fille fera comme 
la mere, & qu'à cer âge-la, el- 
le vivra mieux , je vous le pro- 
mets , croyez-mot » & ayez 
toûjours bonne efperance. 


IF. 
L'innocent patit pour le coupable. 


Ne jeune fille ayant 

mangé trop de fruit,de- 

vint malade;le Medecin 
lui ordonna un lavement , elle 
ne le vouloit point prendre, 
difant qu’elle aimoit mieux 
mourir ; fa mere lui dit, je 
veux abfolument que vous le 
preniez: cette pauvre fille vo- 
yant qu'elle étoit contrainte 
d'obeir à (a mere, commença 
à pleurer, difant, à cette heure 
je voy bien que les innocens 
patiflenr pour lcs coupables. 
Elle avoit raifon; car c'étoit 
fa bouche qui avoit commis 
la fante, & íon derriere qui 
ctoit innocent, en étoit puni. 


y. 


Qui ne faitce qu'il fait eft fol. 


U 


guerir 


N hommeayant fa fem- 
me en couche, dit à fon 
fils, Pierre va vitement 
une chopine de vin 


> 2 d z^ 
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id- 


became bone[l , without any bid 

ding » I believe the Daugh- 
Aes 

ter shall do the fame , and that a? 

tbe fame age she willlead a better 

ihe + ad ] vndas ; 

lifes nay 1 pat naci it you, 
; 1407 / E 

fo you need net be difcouraged. 


IV. 

The Innocent füffereth for 
the guilty. 

Young Maid havi 

"À too much fruit became 


a Clyfler which she would by n 
means take; but ber mether told 
her that she muft abjolutely take 
it ; there uponthe poor maid began 
toweep faying » now I fceabat the 
Innocent fuffer for the guilty. 
She was inthe right ,for her mouth 
had committed the fault , and 
ber arfe, which was innocent , was 


punis bed. 


1.0 


V. 


Whofoever doth not know 
what he doecth is a fool, 

Man having bis wife brought 

to bed of a child, faid to his 

fon, Peter go and fetch half 

a pint of wine for thy mother, to 


X 2 pour 
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pour ta Mere 
j'iray tout à 
incenitnent, 


; ouy mon Pere 

cette heure, ( tout 
Dépéche-toi,dit le 
Pere, e ‘elt pour a ta Mere, qui 
vient d accoucher , ( qui eff ac- 
couchée) hé ma mere eft ac- 
couchée, & de quel enfant? 
va, dir le Pere > Je n'en {cay 
rien , vous n'en fcavez rien 
mon Pere ? Vrayment vous 
étes donc fol fi u) puis que 
vous ne {cave 


pas ce que 
vous faites, 


4 


FI. 


Le moyen d'awoir de la viande 


fans en demander. 


U petit garcon deman- 
^ dant un jour à table de 


la vi 


lui 
HAT V ioi a 
dit que cela étoit incivil d 

1 K 
demander 


6 


ainfi àlatable, & 
qu'il devoit attendre qu'on 
lui donnât quelque chofe ; ce 
pauvre petit garcon voyant 
que tout le monde mangeoit, 
& qu'on ne lui donnoit rien , 
dit à fon pere, mon pere don- 
nez moi un peu de fel , s'il 
vous ges ; qu'en VERE: tu fai- 
IC? (pour quei faire) répondit 
$ c'eft pout faller la 

viande gue vous me donne- 
fon pere apper- 
cevant qu'il n'avoirrien, Jui 
donna de la viande fans qu'il 
en demandát (fans en deman- 
der. ) 


L Ecole pour rire. 


you make 


whom the boy anfwered , yes fa- 
ther I will go pre ly, Make 
halle, faid the father, it is for 
thy mother , C. is juft now 
to bed. What faid the 
boy s U my mother by 

of what child added h 
the} Hur y?u do 


threw , faid the fon, truly fa- 
ther I lee wel nre & [aol , ince 


t to bed? 


f. I do not kuo 


The way of getting meat 


without asking. 


e asl 


g meat 
e, bis 


father ubraided him faying 


at t 


tbat it was not civil to ask > Ont 

that be muft wait till fome beady 
po ; yd: s 

gave bim [ome thi ge LDiS. poor 


boy ene day feeing that every one 
did cat , and not} ing was given 
bim, [aid to bis father , pray fa- 


ibey vive mea little falt > " 


pleafe 5 what wilt thou do with 
it? faid the father; it is to eat 
with the meat , you- mill gin 


veme fai then the fa- 


ther perceiz had nothing 
upon his plate gave him meat 


without asking. 


Us 


VII. 
Un ane dément fon Maitre. 


JN Païfan pria fon vor 
fin de lui prêter fon 
Ane: ce voifin lui dit, 

qu'il l’avoit déja prêté aun 
aütre, g qu'il étoit fâché, 
Qu'il ne le luiavoit pas ( dene 
luy avoir pas) demandé plü- 
tót; omme il s'excufoit de 
la forte l'âne commença a 
braire. Ha! ha! dir le Pai- 
fan, écoutez voilà vôtre ane, 
qui dir, qu'il eft vray, que 
vous l’avez prêté à un autre, 
Yrayement vous êtes un hom 

me bien obligeant: Comment, 
dit le voifin , croyez-vous 
plütót à mon ane qu'à moy ? 


VIII. 
D'un Véau <Affrologue, 


Omme un jour on par- 
loit à table d'un Aftro- 
' Jogue, qui avoit predit 
quelque chole, qui n'était 
pas arrivé; un de la compa- 
gnie commença à dire, ma 


foy Meflieurs je n'ai ja 

YD Aftrologue avoir ( qui eut; ) 
beaucoup ‘de cervelle , ils 
font tous fols; Un Page, qui 
avoit entendu cela , apportant 
une tête de Veau für la table, 
mangea la eervelle en che- 
min, & comme la téte fut 
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YAT, 


An Afs giveth the lye to 
his Maftér. 
A Countreyman defired his 
` ne ighbour to lend him his 
afs, te whom the Mafler 
of the afs [aid , be was very ferry 
that he bad not asked fooner , for 
he bad lent him to anether ; be bad 
fcarce faid the words, but the afs 
begantobray; well, well faid the 
Countreyman, there is your afs, 
which faith that it is true that 
you have lent bim to another , truly 
You area very obliging man. How 
faith the ether, do you belive ra- 
ther my afs than me? 


VIII. 


Ofa Calf Aftrologer. 


Ne day 4 company fitting 
O at table fpeke of an . Affro- 
loger , who had fore-told 
femcthing which was not come to 
pafs; ene ef tbe company faid, 
faith Gentleman , I have never 
feen any e Affrologer who bad 
much brains , for they are all fools. 
cA page having heard that, and 
ferving a Calves-head > did 
eat the brains’ thereof , and 
having put it upon the table, 
the Maffer faid , what bad net 
this bead. any brains? mo faidtke 
X 3 fur 


fur la table 


L’ Ecole pour rire. 
(la tête étant fur la page, for the Calf was an Aftro- 
table ) {on Maitre lui dit, f. 
comment certe tête là n'a- 


logef. 


voit-elle point de cervelle: Non Monfeur, répondit le 
Page, cat le Veau étoit Aftrologuc. 


1X. 


D'un Page qui vefufe de s'ha- 
biller. 


L N Pageayant fait quel- 
que friponnerie, l'Ecu- 

yer le fit dépoiüller tout 
nud, &lui donnacentcoups 
d'étrivieres; & commeil l'eut 
ainfi mal-traité (après l'avoir 
mal traité ) il lui commanda 
( il lui fit commandement ) de s'ha. 
biller; le Page lui répondit, 
qu'il ne pouvoir le faire: & 
pourquoi ? ditl'Ecuyer; par- 
ce que mes habits vous appar- 
tiennent de droit, commeau 
bourreau. 


re 
D'un veritable Homme de Cour. 


N Seigneur plus de con- 

dition que d'efprit, étant 

à la Cour, la Reine lui 
demanda , comment fe por- 
toit fa femme; (que faifoit fa 
femme ) illui dit, qu'elle étoit 
fort groffe , (prête è accou- 
€héy) Quand accouchera-t-elle? 
dicla Reine: il répondit, Ma- 
dame, quand il plaira à vôtre 
Majefté. Que vous femble, 
ce Seigneur-là n'étoit-il pas 


IX. 


Of a Page who refufeth to ta- 
ke his Clothes, 


Page baving played fome 

Knavish tricks, the Steward 

ordered him to be ftript ftark, 
naked; GP after having give him 
a hundred flashes , commanded 
him to put on his clothes again, 
but the Page anfwered him, thag 
be could not do it , and why ? Said 
tbe Steward; becaufe my clothes 
belong to you y as to the bang-man. 


x 
Of a true Courtier. 


Certain Lord, who was mere 

noble than witty , being at 

Court , the Queen asksd 
himhow his wive did, beamme 
red thas she was big with child ; 
when again the Queen . Asked, 
when his wife should be brenght 
to bed , when it shall pleafe your 
Majefly , faid the Lord. Was 
be not à very complaifant Cour- 
tier? 


bien 


bien complaifant, & ne fça- 
yoit il pas bien l'art de plaire 
à la Cour? 


» yd 


Une méchante Femme eft un far- 
deau bien pefant. 


N homme, qui avoit une 

Femme fort méchante, 

& avec laquelle il n'avoit 
jamais pü avoir de paix, fitun 
jonr un voyage fur Mer, & 
rit fa Femme avec lui; ils'é- 
Da une grande tempête ; & 
leCapitaine commanda å tous 
de jetter dansla Mer ce qu'ils 
avoientde plus pefant; celui- 
cy , auffi-tór qu’il eft ouy ce 
commandement prit fa Fem- 
me & lajetta dans la Mer ; le 
Capitaine lui demanda pour- 
quoi il faifoit cela; il répon: 
dit, qu'il n'avoitrien de plus 
pefant que fa Femme. 


XII. 


Plaifante demande faite , € 
Jage repartie, 


Uelques bons drolles 
(isis un jour à 

nótre Chaffe- chiens, s'il 
ne voudroit pas bien changer 
fes deux offices à un feul de 
Secrétaire d'une Ville d'Hol- 
lande. Ilfe mit fi fort à rire 
& de fi bonne grace, que 
toute la compagnie en fit de 


L'Ecole. pour rire. 


XI. 
A bad Wife is a heavy bur. 


then. 


À Certain Man who had a very 
3 bad and crofs woman for bis 

Wife, and with whom be 
could never have any peace nor 
quietnes , making once a voyage 
with her upon the Sea, fo great a 
form arofe , that the Capzaiu 
commanded to all the paffengers to 
throw into the Sea all that they 
bad beavie[l 5 this man bearing 
that, took up his Wife and flung 
ber over board intothe Sea, The 
Captain asking bim why be did fo? 
be anfwered , that be had nothing 
heavier than bis Wifes 


XII. 


A pleafant queftion, with a 
wile Anfwer. 


C Ertain good fellows asked 
"d 


jone day of a beadle , if he 
would not change his two 
offices with that of a Secretary of 
one of the Citys of Holland, Thee 
re-npon he fell a Laugbingb fà 
heartily that all the Company did 
the fame, Gentlement, {aid he; 
my shoulders are firang enough 
inc. 


! 
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méme urs y dit-il, mes 
épaules ex fortes pour por- 
ter cent paniers de tourbes en un 
Jour, C7" ma »yque fort 


grofje, eff trop’ foible pour porter 
un petit fecret l'e 
ve. L es qualitex 
fet celles de P are » C puis K 1y 
ony di ire que les S ecretaires fe doi- 
vent abjtenir Pin , € tuoy je 
Marh tous mes fecrets pour en 
avoir un pot. La réponfe fût 
trouvée plus noble que Ja de. 
mande. Car celuy qui fe contente 
de [a fortune c trop benreux, fans 
fe troubler de celle d'autruy. 


Jpace d'une heu- 


x dii corps furpaf- 


XIII. 


it bon avoir les Amis 


par tout. 


Uu Ne bonne Femme étant 
à l'Eglife ; prit deux 

chandelles de Cire , & en 
attacha une 'à l'image de St. 
Michel , & l'autre, faus y fon- 
ger, (immecemment ) elle l'at- 
tacha au Diable, quieft fous 
fes piés. Le Cure voyant cela, 
commença à lui dire, ah qu 
faites vous, bonne Femme? 
ne voyez vous pas que c'eft le 
Diable à qui vous prefentez 
cette chandelle >: La bonne 
Femme lui répondit, & 
qu'importe-t-il mon bon 
Moufr., il fait bon avoir des 
amis par tout, en Paradis & 
en Enfer, on ne fçait pas où 
l'on peut aller. 
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to carry a hundred Basket of tur fs 
ma day , bnt ma $ 


big x i5 too to 
for an hour. The 
my b cèt thofe o d, 
and belier , I have beard that 
the Secretaries ought to ab[lain 


from dri king Wine, and I w 

Jell all my crets to Dave a bo 

Theanfwer was found nobler 

than the queftic 1 
b bis 


F Par o 
1$ Content with cwn fortun » 4$ 
ba PPy enor b > without 

with h that of others. 


me dling 


X III. 


It is good to have Friends 
very-where 


Good old Woman bei 


E sy 
Church ROUTE 1x 


0f Saint 


andthe other, nawar > Oefore 


the Devil who was under bis feet, 
The Curate, or Pree eft , fecing 

: 4 
t, faid to ber » 41) food Wo- 


man ! what do you do 


th 


Ge you not 


offre a catidle ? 


Woman anfwered , 


it, good Ser, it is 
friends everywhere , 


and in Hell, one das 
where one may £, 
7 


XIF. 


Reparation d'honneur par 
Equivoquess - 


N homme ayant difpu- 

te avec une fille, l'ap- 

. pella putain, & quoy 
qu’il la nommát par fon nom, 
il lui étoit fort difficile de 
€ prouver ( montrer) Cette 
lle beaucoup plus en colére 
(piquée) que s'il eût menti, 
4 car il n'y a point de pire moque- 
rie, que celle qui eft d'une chofe 
veritable) prend des témoins, 
& fait venir cet homme là 
(enjuftice)devant le Juge,qui le 
condamna à prouver ce qu'il 
avoit dit, ou à reconnoître la 
fille pour honnête fille. 1 lui 
fachoit fort de faire (il avoit 
bien de la peine à fe refoudre à 
faire) cette declaration, fga- 
Chant bien ( parce qu'il fçavoit 
bien) qu'elle feroit fauffe: tou- 
tefois pour fatisfaire à laju- 
ftice , il fe refolut d'en écha- 
per; par une double équivo- 
que ( c'efl-à-dire , par des mots 
qu'on peut entendre en deux faa 
gons ) & dit tout haut : je t'ay 
appellé putain ; il eft vray » 
tu es honnête fille , j'ai men- 
ti. La pauvre fille n'cüt 
point d'autre fatisfaction que 
celle-là. 


D’ Ecole poar rire: 


XIV. 


Reparation of honneur made 
by an Equivoque, 


Manhaving a quarrel with 

a. maid, cailed ber whore, 

and iho’ he called ber by bey 
true name , it was very hard foy 
him to prove it,and therefore, the 
woman being more incenfed , then 
tf be bad told alye, took,twowit- 
ne[fes , and brought the man bea 
fore the Fudge, who condemned 
him to prove what he faidy or to 
acknowledge the woman for an ho. 
neft woman. The’ firft he could 
not do, and the fecond he was ve- 
ry Loath to do, knowing well, 
that it should be a falfedeclara~ 
tion; yet to fatisfy the» Fudge, 
he refolved to efcape by a double 
Equivoque , and fofaid whith a 
loud voice. I havecalledtheea 
whore, itistrue; butnow I fay 
thou art an bannel) maid; fo then 
Ihave lyed. -The poor maid bad 
no other fatis faction but that. 


= 
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XP. 
Belle confolation à un ami. 


N homme confolant 

fon ami affligé de la 

mort de fon oncle , lui 
difoit-les plus belles chofes 
qu'il pouvoir pour lui donner 
a entendre que c'étoit la vo- 
lonté de Dieu, & qu'il falloit 
toüjours fouhaiter , qu'elle 
für faite ; l'autre lui difoir, 
qu'il lui:-étoit bien aifé de 
coníoler, mais qu'il ne fça- 
voit pas le ier qu'il avoit de 
s'affliger; cetami faitencore 
fon poffible (tache ) dele con- 
foler: lui difant ; que vérira: 
blement il faifoit une grande 
pertesmais que c'étoit une fo- 
lie de, s'affliger: d'une chofe 
où il n'yavoit pointdereme- 
de; ha! mon cher frere, dit 
l'autre, vous nc {çavez pass 
que jeperds une prebendede 
quatre mille livres. (francs) de 
rente, qu'il m'avoit refignée 
Caiffce) & pourquoi la perdez: 
vous dit l'autre? parce qu'il 
manque douze jours qu'il 
n'ait vecu les fix femaines , 
qui font néceffaires apres la 
Refignation ; l'autre fcachant 
lajufteraifon (le fujet) qu'il 
avoit de s'affliger , lui dit, ah; 
mon pauvrcami tu asraifon, 
& pour moi , je tejure , que fi 
j'étois en ta place je me pen- 
drois. N'étoit-ce pas là unc 
belleconfolation ? 
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XV. 
A fine Comfort giventoa 
friend, 

Certain man‘ comforting bis 

friend for the death of an 

uncle of bis , gave bim the fi- 
neft reafons in ibe world to show 
bim that it was the wilof God ; 
whichevery ont was obliged tode- 
fire might be done 5: but the other 
faid that it was eafy to. give 
him confort 5 but that he did 
not know tbe trae reafonhehad to 
be afflicted: His friend there- 
upon endeavours to confort him 
anew y telling that iswas true he 
bad + preat Lofsy but thatiswas 
alfo'a folly to vexhimfelf fo much 
in athing where there was: no: re- 
medy: Ab! dear brother: faid 
the éfflisted man3oyou'do not 
know that J lale asprebend worth 
above four boundred pounds flev- 
ling a year , bich be bad left me. 
How come you ta lofeii y faid 
the other? becatfe hè died twel- 
ve.days. before the fix weeks were 
ended , which are meceflury”af 
ter the vefignationof apreferment. 
The other knowing the reafin be 
had tobe affitted "(aid to lum, 
ab my poor friend; thou art in the 
ngbt! as for me, If the thing 
had kappened 10: mes I should 
hang my [elf. Was isinot a fine 
comfort 7 


XVI. 


eAutre belle confolation à un Ma- 
lade 

N Gentil-hommeétant 

fort» malade, fit venir 

fon Curé, qui n'étoit 
Pas des plus habiles hommes 
du monde. Comme il futar- 
rivé, il lui die, ah Monfieur le 
Curé, maintenant il me faut 
mourir.Le Curé lui répondit, 
comment Monfieur , il fem- 
ble que vous craignez la 
mort, Ah Monfieur , répon 
dit le Gentilhomme , je nela 
crains pas , je l'ai vie mille 
fois dans les occafions fans 
trembler., mais j apprehen- 
de les  juftes jugemens. de 
Dieu; le Curé lui répond : 
he quoi faut-il à caufe de ce- 
la, (pour cela ) avoir peur?ah 
repond le Gentilhomme, ne 
dois-je pas trembler , puis 
qu'il me faut maintenant 
rendre compte de mes ac- 
tions à ce grand Dieu, de- 
vant lequel, fi les plus juftes 
tremblent ,@que ne dois-je 
donc pas faite, moi pauvre 
pecheur? Là-deflus le Curé 
lui répond , mais Monfieur 
que vous fert-1l d'avoir peur, 
& detrembler? quand Dieu 
voudroit vous envoyer à tous 
les Diables , il vous y faudroit 
bien aller. Le Malade com- 
mença fi fort a rire, que peu 
detems après il fut gueri. 
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XVI. 


Another fine comfort to à 
fick-body. 

Gentleman being fick , and 
À 4 m for his Curate,or 

father Confeffor, who was 
not one of tbe mol learned men in 
the world, told him; ab Mafter 
Curate , now I mufl die? the 
Pricft anfwered bim , bow Sir? 
it feems you are afraid of death; 
no, faid tbe Gentleman, I do not 
fear death,I bave [een it in a thou- 
fand occafions without trembling 
inthe leat; but I fear the juft 
judgements of God ; why, faid 
the Curate , muft that frighten 
you? ah, (aid again the fick 
Gentleman , now that I muff give 
an account of all my actions be- 
fore that great God, should F 
not tremble 2 fince the juft trem- 
ble in bis prefence , what should 
Ido, who am a miferable and 
a wretched finner ? thereupon 
Mr: Priefl anfwered , what avails 
it you to tremble and to fear ? 
for if God has a mind to fend 
you to the Devil, you muft c'en 
goe whether you willor not. The 
fick, man hearing that, fell fo 
heartily a laughing » that, ina 
few days after, he recovered his 
health. 


Yz L FI. 


XVII. 


D'un qui ne veut point boire 
Jans manger. 


Omme beaucoup de 
gens étoient un jour 
dans un vaiffeau ( navi- 

7e, ) il s'éleva une fi grande 
tempête , qu'ils croyoient 
tous être perdus : un de la 
compagnie voyant ; qu'il n'y 
avoit plus d'efperance d'en 
échapper, ouvrit fon coffre, 
où étoient fes provifions pour 
le voyage , & comnença à 
manger de tout ce qu'il 
avoit, pendanr que les autres 
pleuroient, & prioient Dieu 
detout leur cœur, & detou- 
tes leurs forces, comme c'eft 
la coütume fur la Mer. Le 
Maitre du navire voyant cet 
homme , qui mangeoit de 
fi bon appetit, lui dit, he! 
mon amy que faites - vous ? 
au lieu de prier Dieu (que 
yous devriez prier Dieu ) vous 
mangez (vous vous amulez à 
manger ) ne voyez vous pas le 

eril où nous fommes? ouy 
je le voi bien, c'eít pour- 
quoi, comme je {cay bien; 
que je boirai bien-tót tout 
mon (aoul , il eft bien ratfon- 
nable, que je mange aupa- 
rayant pour faire un bon fon- 
dement, car je ne fçaurois 
boire à jeun. 
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XVII. 


OfaCertain man, who would 
not drink without eating. 


Ship with a great many pa[- 

fengers aboard being at fea, 

there arofe fuch a violent 
Tempeft that they all expetted to 
bedrown'd y © one of the Com- 
pany having no more hopes of efca- 
ping went to his provifion cheft 
where his vittuals lay CP fell to 
eating fome of the beft of them ve- 
ry heartily, while the ref} of the 
company round about bim were 
fervently bufy with prayers © 
tears imploring the afJiftance of 
Heaven , as is ufual on fuch occa- 
fions. The Malter of the Ship 
feeing this man eat fo heartily fays 
to him, Friend what are you 
doing, are you infenfble of the 
great danger we are all in , that in 
[lead of recommending your Soul 
to the „Almighty , or praying for 
deliverance , you fall a {tuffing 
your belly ? To which the eater 
anfwered, Mafter I fee wel enough 
tbe danger , C am fadly afraid 
that l shall be forced to drink ve- 
ry bard, ET therefore I eat now 
to lay a good foundation, for Í 
could never in my life drink wub 
out eating. 


XVIII. 
2ravoure d'un Gafcon. 


N autre Gafcon étant 
dars un jeu de paume; 
. pour voir jouér une 
Partie, comme il regardoit 
par la galerie, un autre qui 
étoit auprès de lui, voyant 
venir à luiuneballe, pouffée 
aliez rudement, baifla la tê- 
te, & la balle donna (vint) 
droit à la tête de Monfieur le 
Gafcon, qui fâché de cela 
s'addreffa à celui qui s'étoit 
baiffé, auquel donnant un 
grand foufflet, il dit, morbleu 
poltron vousavez peur. 


XI X. 


Un Gafcon dit [apprend ) un 
Royal Secret pour n'ayeir pas 
froid en hyver. 


N Gafcon fe promenoit 
[ AV jour dans le plus 
: grand froid de l'hyver 
fur le Pont- Neufà Paris,avec 
un petit peurpoint de toile 
blanche, les manches tailla- 
dées , des bas de toile, un 
petit Manteau de camelot , & 
l'épée au côté : Le Roi paf- 
fanc par-là, & appercevant 
(voyant) cet homme en tel 
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XVIII. 
Bravado of a Gafcoon. 


Gafcoon being in a tennis. 

court, feeing others. play , 

while he was flanding ga~ 
xeing in thegallery, another who 
was with him, feeing a ball co- 
ming that was push'd with great 
force, (toopéng his head, let the 
ball go to the head of our gaxing 
Gafcoon, who being angry for that 
hard Kifs, gave the Gentleman 
who bad floop'd his bead a box on 
the ear , (aying xoons you Coward 
it feems you ere afraid. 


XIX. 


A Gafcoon teacheth a Royal 
fecret ; to prevent being 
cold in the winter. 


Certain Gafcoon, inamoft 

bitter cold winter , walking 

upon the new, bridge in Paa 
ris, clad in a thin white linnen 
doublet, with flokings of the fa. 
me , a light camelot Cloak, 
and a [word at bis [ides it ba- 
pened that the King pa[fed there 
at the fame time, who feeing that 
tuan in fuch a drefs,at fuch a times 
was -curious to know the reajon 


Y3 équipage 
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équipage (état) fut curieux 
de lui parler , il le fit venit » 
& lui demanda s'il n'avoit 
pas froid ; non Sire,répondit- 
il;.comment'eft-il poffible, 
mon ami,gue tud/ayes point 
de froid ; habillé comme tu 
es,luiditle Roi; & moi enco- 
re que jefois bien vêtu, je ne 
laifle pas d'avoir froid ; (J'ai 
pourtant froid ) Sire, dit le Gaí- 
con; fi vôtre Majeflé faifoit 
comme moi, elle n'auroit ja- 
mais froid;& comment donc, 
ditle Roi; h elle portoit tous 
fes habits fur elle; comme je 
portetous les miens ; je fuis 
affeuré .qu’elle auroit. plus 
chaud qu'elle n'a. Le Roi 
trouva cette raifon fi bonne, 
qu'il lui fit donner un bon ha- 
bit pour l'hyver. 
Le 
Plaifante réponfetonchant un pet. 


Ans une Ville d'Alle- 

magne: il y avoit une 

hótelerie où logeoient 
ordinairement les Francois : 
un jour comme on étoit à ta- 
ble ;-une fervante apporta un 
plat, & comme elle s'en re- 
tournoit, elle laiffa allerun 
gros pet Allemand : fa. Dame 
€ntendant cela , commença 
à lui dire, n'as-tu point de 
honte grofle vilaine & puan- 
teque tu es, de faire ce que 
tu fais en pleine compagnie , 
& deyant tant d'honnétes 
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pour vire. 
of fo ftrange a fancy 5. therefore 
e commanded him to be cald, 
and asked him, whether he felt 
thecold? Towhom our Gqcoon 
anfwered , no Sir.» How is it 
poffible that thou art wt cold, 
faid the King 5^ clad as hot art, 
feeing that I freefe;: who am bet- 
ter clothed than thou? Ab Sir, 
Jard the Gafccon ; ifyour Majefty 
would. do as 4 do, you should 
never be cold; and how is that 
then,faid the King? If you would 
put on all year clothes, reply'd he, 
as I put ov mine, your Maje[Ly 
should be warmer than you are. 
The. Kixg found that anfwer fo 
good, that be caufed to give hima 
good fuit , to pafs the winter. 


wr d 
MA Xe 
A pleafant Anfwer occafio- 
ned by a fart. 

N a certain City of Germany , 

there was. an. Inn where moft 

of tbe French, wbopa[Jed the- 
ve, ufed to lodge. One day as 
they were atTable,a maid brought 
a dish, and vetufiling let go a 
thumping fart before all tbe com- 
pony. Her Mifirefs or Dame, 
hearing it , faid to her , art 
not thou ashamed, (linking beat, 
to fart in fuch: a Company, 
and before fo many hannieff men ? 
But -the maid anfwered cold= 
ly, Madam, thefe are French- 
men y they do not under[land the 
gens? 


| 
| 


gens? la fervantelui répond 
tout naivement; Madame, ce 
font des Frañçoisiils n'enten- 
dent pas l'Allemand. Comme 
Vous voyez fon derriere par- 
loit le méme langage quc fa 
bouche. 


XXI. 
La plaifante demande d'un Gaf: 
con lui fauva la vie. 


N General ayant con- 

damné un Gafcon à 

être palé par les ar- 
mes , arquebufé ) pour s'être 
battu , ( 4 caufe qu'il s’étoit bat- 
tu) enduél, le-Gafcon fejet- 
tanta genoux lui demandala 
vie: mais le General lui ré- 
pondit ( Jui fit réponfe) qu'il 
n’y avoit point de grace; je 
Gafcon entendantces pauvres 
nouvelles dit au* General ; 
Monfeigneur , puifque vô- 
tre Excellence veur abfolu- 
ment que je meure , je la prie 
de m'accorder une grace 
après ma mort, pour le re. 
pos de ma pauvze ame , ouy, 
dit le Genendl S quelle gra- 
ce, dis moi ? "je ne vous le di. 
Tai pas, Monfeigneur,que ( de- 
Vant que) vôtre Excellence ne 
m'ait promis de tenir fa pa- 
role; peut-être, dit le Gene- 
tal,que tu me veux demander 
la vie; nonditleGafcon, & 
Je ne fouhaite pas que vôtre 
Excellence me fafle cette gra- 
te qu'après ma mort; he bien 
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German. So, yon fee, hér arle 


[poke the fame Language as hey 
Mouth. 


>p GE 
A pleafant requeft ofa Gal- 
coon faved him his Life. 

A ned a Gafcoonto be shot to 

death for having fought a 
duel, the poor Gafcoon fell on 
his knees to beg his life; but 
fecing that there was no grace to 
be hoped for, he [aid to bis Ge- 
neral , Well My Lord, [ince your 
Excell: will have me to die, 1 
pray you to grant me a favour af- 
ter my death, for the rell of my 
font. ^ Yes 1 will, faid the Gene- 


ral, andwhat favour is it? My 
Lord Taid be I will not tell it Tons 


General having condem= 


as good as your word, Perhaps , 
faid the General , that thou 
would’/t beg thy Life; no anfwe- 
red the Gajcoon, 1 do not defire 
your Exceil: should grant me that 
favour; well faid the General , 
I fwear upon my honour, that 
I shall do what thou defireft , tell 
menon vba; it is, My Lord, faid 
he, that your Excell: may kifs my 
arje after my death, Your Grace 
hath fworn that you would grant 
mewhat I should asks you can 
not now go againjt your word, The 


je 
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jetejure bar d'honnéte hom- General began to. laugh: , am A 


me, que je te la"terai, dis 
mai maintenant ce que.tu de- 
fires; Monficuf , que yorre 
Excellence me faffe la grace 
( faveur ) de me by fgg au der- 
riere apres ma mort | quand 4e 
ferai mort) votre Excellence 
a juré de m'oétroyer ce que 
je lui demanderois , elle ne 
s'en peur pas dedire: Ce Ge- 
neral commença ( fe prit ) à ri- 
re, & aima mieux lui donner 
la vie, que d'être obligé de 
tenir fa parole. 


[aid be would rather grant bim 
his Life, thanbe obliged tokeet 
his promife. 
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